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Деятельность Самарского СНХ в 1918-1920 годах 

по материалам прессы и мемуарной литературе

Суханкина Е.О., научный руководитель доц. Морозов В.Ю.

(Самарский институт (филиал) Российского государственного 

торгово-экономического университета)

Сейчас довольно редко упоминается о таком структурном подразделении как Совет Народного Хозяйства. Это  высший экономический орган, регулирующий всю хозяйственную жизнь города Самары. Подробную его деятельность освещала специальная газета, которая называлась «Известия Самарского Губернского Совета Народного Хозяйства». Она в количестве 19 номеров тиражировалась исполкомом ГСНХ на территории Самарской губернии в период работы ГСНХ. Первый выпуск был уже в мае 1918 г. Также были использованы мемуары Г.С. Соколова, бывшего председателя губсовнархоза.  Цитируя его слова, можно составить мнение о необходимости создания СНХ: «…требовался специальный хозяйственный аппарат, который принял бы на себя функции бывших земских и городских и вместе с тем приступил бы спешном порядке к выполнению экономических задач. Таким специальным органом мог быть только совет народного хозяйства…» Он был создан 1 февраля 1918 года по инициативе комиссариата труда в связи с хозяйственной разрухой, вызванной 3-летней войной. После выборов 6 апреля в исполком СНХ вошли 11 человек: Андреев, Ильин, Мясков, Егоров, Куйбышев, Редигер, Бушен, Мяги, Белугин, Яшанов и Любецкий. Председателем был избран В.В. Куйбышев. В состав СНХ входят представители 14 различных кооперативов, союзов, советов. Деятельность совнархоза уникальна. К первой половине 1919 г. в убытке были лишь мукомольный отдел (только на ремонт мельниц требовалось свыше 960 000 руб., а в связи с серьезными перебоями в финансировании ВСНХ денег не хватало) и отдел строительных материалов, в то время как в начале 1918 г. убыток приносили практически все отрасли в Самарской области.
Одной из первых проблем, с которой столкнулись члены СНХ, была безработица. По данным «Известий Г.С.Н.Х.» № 2 от 1918 г.,  безработица в Самарской области была достаточно высокой – 50 000 человек. Однако руководство быстро нашло решение, выпустив постановление об организации общественных работ. Согласно ему должны были проводиться постройка крытого рынка, общественных бань, железнодорожных веток по берегу р. Волги, центральной городской больницы, ряда школ и т. д. за счет сил безработной части населения. Таким образом, временно эта проблема была решена.

Когда Самару захватили белочехи в 1918 г., губернией стал руководить  Комитет членов Учредительного собрания («Комуч»), который начал действовать с 8 июня. Однако Совнархоз продолжает существовать. Почему? Руководство Комуча понимало, что промышленность должна существовать. Кроме того, деятельность СНХ была уже отлажена, и рушить, а потом создавать все заново не имело смысла. Поэтому, поменяв состав руководства, Совнархоз продолжал выполнять свои функции. 

С возвращением в Самару Советской власти СНХ пришлось возобновлять  экономическую работу в тяжелых условиях. В городе была масса людей, оставшихся без дела и средств. Появились группы рабочих (свыше 300 человек), которые требовали уплаты заработка, не получив его при власти Комуча. Таким образом, Совнархоз оказался в безвыходном положении, не имея ни  полноценной возможности связаться с Центром,  ни восстановить вывезенного имущества. Несмотря на это, Совет Народного Хозяйства поставил себе первой задачей помочь рабочим, т.е. дать им просуществовать трудное время. За полтора месяца, до 1 декабря, Совнархоз выдал примерно 15-ти предприятиям 
на их восстановление и на жалованье рабочим более одного миллиона рублей. 

Также около 200 тыс. рублей выдали автотракторным мастерским. Таким образом, медленно, но верно Совнархоз восстанавливал свое хозяйство. К середине декабря удалось наладить некоторое производство, наметились военные заказы (на 4 миллиона рублей), пустили в ход мельницы, наладили выпуск макарон. Постепенно начали возникать такие производства, как стекольное и сланцевое в Пугачевском уезде, черепично-кирпичное – в Бугурусланском, овчинное и кожевенное – в Ставропольском. К тому времени губсовнархозу были открыты кредиты от ВСНХ для восстановления предприятий, строительства и т.д.

Важно  отметить, что деятельность Совнархоза оставила свой след в истории России, а особенно в Самарской области. За столь короткий период времени были три смены власти. Не каждая экономика это выдержит. Одно можно сказать с уверенностью – в деятельности СНХ были взлеты и падения, удачные решения и не очень. Но, в целом, его деятельность оказала организационное воздействие на экономику губернии. 

Взаимодействие Самарской Евангелическо-лютеранской общины 

с местными властями в социокультурной сфере 

во второй половине XIX - начале XX веков

Шевченко А.В., научный руководитель доц. Прохоренко И.А.

(Тольяттинский государственный университет)
Лютеранская община в Самаре существует с 1854  г. Но исследований, посвященных истории этой церкви, нет, как нет никаких сведений о своей истории в самой лютеранской общине. В своей работе мы опираемся на материалы фондов ГАСО и на работы немецких авторов по истории немецких общин в Саратовской и Самарской губерниях. 

Цель нашего исследования - проследить процесс развития взаимоотношений Самарской лютеранской общины с местными властями в социокультурной сфере и выявить факторы, оказавшие на этот процесс наибольшее влияние.

Лютеранское  общество  города  Самары  окончательно оформляется  к  началу 80-х гг. XIX века. Начинается период полноценного функционирования прихода. Определяющим фактором дальнейшего его развития является материальная обеспеченность, поскольку приход уже не зависел от выплат Генеральной консистории. В приходно-расходных книгах отмечается, что в резервных активах общины постоянно находилось около 11% её капиталов. [4] Наиболее значительными статьями доходов были сдача в аренду помещений под магазины, добровольные пожертвования и членские взносы. На свои средства община содержала пастора, занималась благоустройством двора и улицы и благотворительной деятельностью. [5] Члены лютеранского общества входили в состав Общественного попечения о больных и раненых воинах, Самарское общество поощрения высшего образования [6], регулярно выделялись средства для Николаевского и Александровского детских приютов. [8]  

Деятели общины в основном составляли классическую городскую интеллиген-цию: среди них были предприниматели и промышленники, чиновники, врачи, 
архитекторы, учителя. Интегрируя в среду местной интеллигенции, они привносили черты своего национального характера, менталитет порядочных трудолюбивых горожан с высоким образовательным уровнем. В 60-е гг. в Самаре появляются частные школы и пансионаты с «немецким воспитанием»: женское училище Е.К. Рихтер, а так же первая самарская женская гимназия, возглавляемые А.А. Глейнг. [7]  Однако уже в 90-е гг. XIX века основная часть этих школ передается под попечительство православных благодетелей. Данный процесс был связан с унификацией православной церкви и школы, что выразилось в передаче всех школ в ведение Министерства народного просвещения. Как свидетельствует Шааб: «Губернским и городским властям поручалось все верховные учебные должности, занимаемые ранее иноверцами передать православным, т. к. школы должны воспитывать детей в истинно православной вере, а под начальством иноверцев выполнение этого распоряжения сомнительно». [12]

В связи с этим процессом в конце XIX века в Самаре, как и в других городах, где проживали немцы, встал вопрос об образовании неправославного населения. Так в 11 городских училищах в 1892 г. обучались 28 учеников-лютеран. [3] В условиях поступления в учебные заведения обязательным экзаменом являлось знание Закона Божьего (православного), а в программе был обязательный предмет «Православные основы веры». Хотя в СЗРИ в статье 336 Т. III [10] и в уставах городских училищ провозглашалось, что обучение детей ведется без различия вероисповеданий, а государство в свою очередь обязывается обеспечивать преподавание лютеранской религии в учебных заведениях наравне с православием. [8] Однако на деле перед лютеранскими семьями стоял выбор: либо отдавать ребенка в городскую школу, где бы ему приходилось изучать основы православия, либо нанимать домашнего учителя, что некоторым семьям было не под силу. Введение Закона Божьего лютеранского исповедания в городские школах Самары произошло только в 1901 г., а открытие лютеранской школы при приходе - в 1913-м. [9]

В 1908 году благодаря личному разрешению Самарского губернатора В.В. Якунина при лютеранской общине было открыто Общество молодых людей духовно-нравственного воспитания и поощрения образования. Цель общества в обозначалась как «объединение, сохранение и укрепление евангелическо-лютеранского населения Самары в культурном и умственном отношениях». [11] С 1911 года общество находилось под постоянным надзором местных властей, с целью выяснения: не является ли оно вредным в политическом отношении и не заметно ли среди членов Общества склонности к германизации. [1] Таким образом, деятельность общества вызывала серьезнейшие подозрения, связанные с изменением общеполитической ситуации в преддверии войны.

Другим показателем настороженного отношения городских властей к лютеранскому приходу является дело о захвате земли на городском кладбище. Лютеранская община в силу объективных причин не смогла поставить ограду по межевой линии на городском кладбище, в связи, с чем советом общины было принято решение о переносе ограды за пределы своего участка. Часть членов Городской управы выступало за то, чтобы отдать землю в ведение лютеран, т. к. на этой земле располагался пустырь, и эта земля не использовалась для захоронений, а взамен собирать с них выплаты в пользу городской казны. Но по окончании заседания мнение «о неприемлемости передачи земли в ведение иноверцев» преобладало среди членов Городской управы. [2]

Все рассмотренные нами эпизоды позволяют заключить, что лютеранская община занимала заметное место в развитии социокультурной сферы Самары, способствуя развитию системы образования и повышению уровня культуры горожан. Однако процесс складывания взаимоотношений Самарской лютеранской общины с городскими и губернскими властями по вопросам социального и культурного развития города  был противоречивым и не всегда последовательным, т. к. на него постоянно оказывали влияние следующие факторы:

1. внешнеполитический курс государства, который непосредственно отражался на национальной политике внутри государства, а также отношении населения и местных властей к национальным общинам;  

2. противоречивая законодательная политика государства, которая наиболее ярко проявилась в вопросе образования – непоследовательность курса по проведению политики веротерпимости, т. к. де-юре она провозглашалась, а де-факто не было создано условий для ее реализации;
3. материальная обеспеченность лютеранского прихода, способствовавшая его активной благотворительной деятельности, с одной стороны, создавала благожелательное отношение к членам общины, с другой же - вызывала определенные подозрения у местных властей в отношении «чистоты помыслов» иноверцев;
4. разницей в ментальности можно объяснить ту настороженность, которая существовала между городскими властями и лютеранской общиной, несмотря на все те выгоды, которые сулило взаимное сотрудничество.
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РОССИЙСКАЯ НЕФТЕПРОМЫШЛЕННОСТЬ В ИССЛЕДОВАНИЯХ А.А. ФУРСЕНКО

Габдрашитова М.А., научный руководитель доц. Прохоренко И.А.

(Тольяттинский государственный университет)

Во второй половине XX столетия исследовательскую деятельность ведет петербургский ученый Александр Александрович Фурсенко. В послевоенный период А.А. Фурсенко становится первым в среде русских ученых, заложивших основы академического изучения истории США. Однако спектр рассматриваемых в его работах тем значительно шире и включал проблемы, связанные с нефтепромышленностью в целом. С 1955 г. после окончания аспирантуры Ленинградского отделения АН под началом профессора Б.А. Романова, Фурсенко начинает активно публиковать свои научные труды [1].

В работах А.А. Фурсенко неоднократно указывает на то, что вопрос о роли иностранного капитала в России «важен для освещения борьбы нефтяных монополий» [2; 6] во всем мире. Ученого интересовали Кавказ и Закавказье, ведь именно здесь процветал иностранный капитал. Огромную роль в становлении российской нефтепромышленности сыграли британские корпорации, менее значителен вклад французов и немцев. Будучи историком советской школы, Фурсенко вступает в полемику с американскими исследователями, которых он именует школой «истории бизнеса», отстаивая ленинские воззрения о вреде иностранного капитала в собственных работах. По мнению Фурсенко, американские историки рисуют «идиллическую картину развития капитализма» [2; 8] на примере рассматриваемой отрасли. Тогда как «царская Россия и русская нефтепромышленность представляла собой наглядную иллюстрацию известного ленинского положения о загнивание и паразитизме монополистического капитала» [2; 458]. А.А. Фурсенко обвиняет «историков бизнеса» в фальсификации истории и подтасовке фактов. Фурсенко отмечает, что «историки бизнеса» зачастую не отражали действительной картины происходящего, подкрепляя фактами лишь те мысли, которые требовала действительность. Фурсенко упоминает статью американского историка, исследовавшего деятельность «Стандарт ойл Ко», Р. Хайди, в которой тот призывает «не публиковать ничего такого, что может причинить вред настоящим отношениям фирмы» [3; 69-70]. 

Ученый пользуется материалами, доступными советскому историку, это опубликованные источники, материалы центральных и местных архивов, а также зарубежными архивами дружественных СССР государств. В конце 70-х гг. Фурсенко получает доступ к некоторым документам архивов США и Франции. Историк публикует свои наработки в сборнике документов «Документы по истории монополистического капитализма в России» [4].

Затрагивая острую, с идеологической точки зрения, проблему роли иностранного капитала в экономике России, Фурсенко подвергает критике зарубежную теорию. В ней иностранный капитал – «движущая сила экономики страны»[5; 29]. На примере русско-французского сотрудничества исследователь показал «истинное лицо» иностранных предпринимателей: Россия стала для иностранцев полем экономической экспансии: они, не щадя экономику страны, выкачивали из страны финансы и ценные бумаги. Фурсенко также упоминает о благосклонности С.Ю. Витте к главе Международного банка А.Ю. Ротштейну, благодаря которому в Россию зачастую проникал иностранный капитал.  Фурсенко обвиняет иностранцев в том, что их «отсталые способы ведения хозяйства тормозят технический прогресс» [5; 42] в стране. Таким образом, иностранный капитал для России становился губительным, однако неизбежным фактором из-за сложившихся объективных предпосылок как внутри страны, так и за ее пределами. Но не одних иностранцев А.А. Фурсенко обвиняет в разрушительном влиянии на экономику России. Внимание историка привлекает другая мощнейшая нефтяная корпорация, занимающаяся нефтепромышленностью – «Товарищество братьев Нобель». Национальную принадлежность компании Фурсенко рассматривает в отдельной статье [6], где первым из исследователей приходит к выводу о том, что концерн следует считать отечественным. Однако историк не прощает промышленников, пошедших на заключение картельного соглашения с французами, позволившего Нобелям Ротшильдам контролировать до 50% всей нефтедобычи и экспорта российской нефти.

В монографии «Нефтяные тресты и мировая политика» А.А. Фурсенко приводит собственную периодизацию становления российской нефтепромышленности, взяв в качестве критерия проникновение в нее иностранного капитала. Первым он выделяет период до 80-х гг. XIX в. – это складывание первых отечественных монополий и начальная разработка месторождений. Второй – 80-90-е гг. XIX в. - значительное влияние иностранного капитала и появление транснациональных и иностранных фирм. Третий этап наступает с началом XX в. - русская нефть в симбиозе с иностранным капиталом начинает завоевывать иностранные рынки.

Последняя монография по затрагиваемой тематике - «Нефтяные войны: (конец XIX – начало XX в.)» [7; 207]. Автор показывает, что период конца XIX – начала XX вв. закладывает предпосылки к возникновению «нефтяного вопроса», встающего на повестку дня неоднократно в течение всего XX в.: здесь и Ближневосточный кризис 80-х гг. XX в., и многие другие международные столкновения. Фурсенко отмечает, что с течением времени характер нефтяных войн меняется. Он связывает это с изменением «значения нефти – первоначально продукта для осветительных целей (керосин), затем источника энергии для двигателей внутреннего сгорания (мазут, соляровые масла, бензин), смазочных средств для машин и механизмов» [7; 4].

После распада СССР историк больше не возвращается к рассматриваемой проблеме. Однако многое из того, что привнес в изучение иностранного капитала в нефтепромышленности России А.А. Фурсенко, по сей день остается актуальным.
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Формулярные списки как исторический источник 

по изучению провинциального чиновничества 

второй половины XIX–начала XX вв. 

(на примере Самарской губернии)

Типочкина И.И., научный руководитель доц. Румянцева Н.М.

(Тольяттинский государственный университет)

История государственного управления в России относится сегодня к числу самых актуальных тем отечественной исторической науки. Данная тема обусловлена также региональным подходом к изучению проблемы. Цель настоящего исследования – рассмотреть формулярные списки как исторический источник на примере послужных списков чиновников Самарской губернии второй половины XIX – начала XX вв.

Российское провинциальное чиновничество – особая социальная страта, осуществлявшая связь между Центром и регионами. В отечественной исторической науке выработаны различные подходы к определению понятия «чиновничество». Наиболее распространено определение чиновника как лица, состоящего на государственной службе и имеющего классный чин. Именно это определение мы и взяли за основу в нашей работе.

Провинциальное чиновничество делилось на две неравнозначные группы: высшее и мелкое. К первой группе относились губернаторы, советники, судьи, председатели казенных и гражданских палат. Это были выходцы из дворянства, которые долгое время служили в армии или Министерстве внутренних дел. Вторую группу составляли чиновники разночинного звания.

Основными источниками информации о службе российского чиновничества XIX – начала ХХ в. были формулярные (послужные) списки – это документы официального делопроизводства, личная анкета чиновника, содержащая данные о нем и его карьере по тематическим разделам. Формулярные списки появились в XVIII веке и просуществовали до 1917 г. Главной задачей послужных списков являлось фиксирование прохождения службы. Форма учёта служащих в Российской империи была единой, и на территории Самарской губернии она ничем не отличалась от предписаний вышестоящих органов.

Наиболее полными являются формулярные списки чиновников, которые имели более высокий чин. Рассмотрим три формулярных списка гражданских служащих высшего звена: самарского губернатора действительного статского советника Андрея Афанасьевича Станкевича
, исполняющего дела самарского губернатора надворного советника князя Льва Львовича Голицына
 и самарского вице-губернатора действительного статского советника Сергея Сергеевича Дьяченко
. Все три чиновника примерно одного возраста. К моменту заполнения формуляра (1916 г.) им было около 40 лет.

Данные о происхождении есть во всех формулярных списках. Они указывают на сословную принадлежность чиновника, так мы узнаём, что все чиновники были из дворян. Дворяне в городах Самарской губернии были высшим эшелоном различных ведомств, администрацией учреждений и составляли 0,2% от общей численности населения губернии в 2 750 тыс. чел. Чиновничество Самарской губернии в то же время составляло 0,01%, или 288 чел.

Из формуляра следует, что указанные чиновники были из богатых слоев населения, что подтверждается данными графы «Есть ли имение», где указывалась информация об имущественном положении чиновника. Имения в Российской империи второй половины XIX – начала XX веков могли быть двух видов: родовое и благоприобретенное. Двое из трех рассматриваемых чиновников имели недвижимость. Так, у А.А. Станкевича было два имения: благоприобретенное у родителей и родовое имение жены. У князя Л.Л. Голицына было родовое имение за родителями. По поводу имущественного положения С.С. Дьяченко, к сожалению, сведений нет.

Графа об образовании позволяет определить культурный уровень провинциального чиновничества. Так нам становится известно, что все рассматриваемые чиновники учились в Императорских университетах. А.А. Станкевич окончил курс наук в Московском университете с дипломом I степени по историко-филологическому факультету, С.С. Дьяченко – Казанский с дипломом II степени, а Л.Л. Голицын воспитывался в Петербургском университете, где прослушал лекции по физико-математическому факультету и, по данным современного историка Г.В. Алексушина, «бросил учебу из-за ожидавшей его воинской повинности»
.

Графа о взысканиях часто пустует. Документ о службе являлся «лицом чиновника», и во всех трех формулярных списках значится: «Наказаниям не подвергался».

Интерес представляет также графа о знаках отличия. Она являлась показателем внимания руководства к подчиненному. Во всех рассматриваемых нами послужных списках данная графа самая обширная. Все три чиновника были награждены орденами Св. Станислава, Св. Анны и Св. Владимира, только различных степеней. Эти ордена выдавались за общественно-полезную деятельность и проявление находчивости на государственной службе. С.С. Дьяченко, к тому же, имел иностранный орден Бухарской золотой звезды I степени, что свидетельствует о том, что он побывал в Бухарских эмиратах. Кроме того, все указанные чиновники получили светло-бронзовые медали на ленте Белого Орла за труды по отличному выполнению всеобщей мобилизации 1914 г. и в память 300-летия Царствования Дома Романовых. Но у них были и отличные друг от друга медали.

Во всех послужных списках также имелись сведения о семейном положении. С 1905 г., хотя и не всегда, назывались дата вступления в брак, даты рождения жены и детей, их вероисповедание, для сына – служебное положение и чин, для дочери – замужество
. Все три рассматриваемых чиновников были женаты первым браком, но только у одного имеется дата свадьбы. Также становится известно, что С.С. Дьяченко не имел детей, в отличие от двух других чиновников.

Немаловажным был вопрос о жаловании. Так как указанные чиновники занимали высшие посты в Самарской губернии, то и жалованье было соответственно высоким. У А.А. Станкевича и Л.Л. Голицына должности очень похожи, они являлись начальниками Самарской губернии, и потому жалованье и столовых денег составляли по 5 тыс. руб., общая сумма выходила 10 тыс. руб. в год. Только А.А. Станкевич за 1915 год получил добавку за Сибирскую службу 2 тыс. руб., поэтому его общая сумма больше. У С.С. Дьяченко должность была ниже, из-за этого жалованье, столовых и квартирных денег выходило всего 4500 руб.

Так, можно говорить о том, что рассматриваемые чиновники жили небедно, но при этом необходимо учитывать, что все три чиновника занимали высокие посты в Самарской губернии, а более низким чинам, которые имели жалованье около 400 руб., приходилось отказывать себе во всем.

Подводя итог в изучении формулярных списков как исторического источника, можно сказать, что они представляют собой большой интерес для исторических исследований, поскольку имеют огромный информационный потенциал. Возникнув первоначально как документ по учету чиновничества, послужной список впоследствии вошел в оборот исследователя как источник, содержащий бесценные сведения. Вместе с тем, эта разновидность документации, не сосредотачивает в себе исчерпывающую информацию о служащих государственного аппарата. Объем и характер сведений послужных списков определялся их назначением и местом в системе официального делопроизводства.

«ПРАЖСКИЙ КРУГ» (1904-1939) И ЕВРЕЙСКИЙ ВОПРОС: 

СИОНИЗМ КАК СТРАТЕГИЯ ПРЕОДОЛЕНИЯ КРИЗИСА ИДЕНТИЧНОСТИ

Морозов С.М., научный руководитель доц. Садовая Г.М.

(Самарский государственный университет)

Цель доклада: раскрыть роль и влияние идей сионизма в формировании и реализации стратегии преодоления кризиса национальной идентичности в среде представителей «Пражского круга» на примере Макса Брода.

В культурной жизни Праги первой трети ХХ века особую роль занимала группа немецкоязычных литераторов еврейского происхождения, объединяемая понятием «Пражский круг» [1. С. 25]. Существуя в условиях языкового, этнического, религиозного меньшинства, этот круг литераторов, сохраняя на протяжении длительного времени самобытность, превратился в один из крупнейших центров немецкой культуры. 

Своеобразие «Пражского круга» во многом связано с этнической принадлежностью его представителей. Появление такого числа литераторов среди еврейского населения было возможно только на пике ассимиляции, пришедшейся в Праге на конец XIX века. Одновременно с этим поколения, сформировавшие «Пражский круг», были первыми, кто ощутил в этом регионе кризис ассимиляции и кризис национальной идентичности. С самого начала своей творческой активности (т.е. с середины 1900-х годов) литераторы «Пражского круга» пытаются осмыслить этот кризис, воспринимаемый и описываемый на первом этапе как кризис идентичности человека в современном мире вообще. Тогда же начинаются поиски стратегий преодоления кризиса. С 1910-1911 гг. ведущей стратегией преодоления кризиса национальной идентичности в Праге стал сионизм, который в качестве теоретической концепции выполнял задачу национальной самоидентификации в большей степени, нежели реализации идеи создания государства [1. С. 66-67]. Он выстаивал еврейскую идентичность на основе общей цели.

Наиболее ярким последователем сионизма среди крупных литераторов «Пражского круга» следует считать Макса Брода, писателя, публициста, философа, переводчика, музыканта, более известного, впрочем, в качестве друга и душеприказчика Франца Кафки. Он, как и большинство сионистов Праги, находился под влиянием идей культурного сионизма религиозного философа Мартина Бубера [2. P. 125], который призывал создать новую еврейскую культуру, новое видение жизни на основе импульсов, идущих «из несравненной силы своей крови» [3. С. 563-564].

Брод последовательно следовал этому принципу, что нашло отражение в его публицистике, философских работах, а также художественном творчестве. Наивысшая степень выражения приверженности Брода сионизму нашла себя в его национальном эпосе «Реубени, князь Иудейский». В этом романе Брод мифологизирует историческое лицо, создавая по сути национального героя, отстаивает необходимость создания еврейского национального государства, а также повергает всесторонней критике ассимиляцию и традиционную иудейскую общину. Критика общины, в первую очередь, сосредотачивается на пассивности её членов, не предпринимающих никаких решительных шагов ни для самозащиты, ни для отстаивания своих прав, ни для создания национального государства.

При анализе творчества Брода становится очевидной основная слабость его концепции (а также и сионизма как стратегии преодоления кризиса национальной идентичности). Брод предлагал идентифицировать себя с абстракцией, с идеализированным и условным образом, которого никогда не было. Идеи сионизма отвергали два исторически наиболее близких сторонникам сионизма образа еврея: ассимилированного и ортодоксального. Предложенная сионизмом идентичность не была в полной мере еврейской, но скорее искусственно синтезированной. Отсюда проистекали неуверенность последователей этих идей и неустойчивость их положения. В течение многих лет Брод находился на разломе между миром немецкой культуры и сионистской утопией. Пытаясь работать в русле культурного сионизма, он в итоге создавал по своей форме и эстетике произведения, характерные для немецкоязычной литературы первой трети ХХ века.

При всей поддержке сионистского проекта, он не хотел покидать Прагу, где он прочно занимал позицию посредника между еврейским, немецким и чешским мирами. Противоречие разрешилось только тогда, когда он вынужден был в 1939 уехать в Тель-Авив (в связи с оккупацией Чехословакии) [1. С. 218-219]. Однако в Израиле, где он прожил ещё почти тридцать лет, он не был принят ни в качестве литератора, ни в качестве мифотворца, но выполнял роль проводника к западной культуре. Задачи культурного сионизма в том виде, в котором их ставил перед собой Брод, в итоге не были реализованы, а преодоление кризиса идентичности через стратегию сионизма было лишь частичным.
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ОНТОЛОГИЯ ПУТИ В РОМАНЕ Ф.М. ДОСТОЕВСКОГО «ИДИОТ»

Сабаева Н.В., научный руководитель проф. Кривонос В.Ш.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

В романе Ф.М. Достоевского «Идиот» перед нами особый жанр романа-испытания: герой приходит в изображаемый мир с миссией спасения, подвергая проверке внутренние качества «положительно-прекрасного» человека. Пространство романа имеет сложную внутреннюю организацию и в обобщенном, мифологическом смысле представляет собой путь, то есть то, что связывает все объекты, заполняющие пространство, между собой. 

Мотив испытания предполагает насыщенную разного рода событиями мифологему пути, которая строится по линии все возрастающих трудностей, угрожающих мифологическому герою-путнику. Князь Мышкин проходит этот путь, в котором можно выделить начало, конец пути, кульминационные моменты и некоторые участки пути.

Пространство России представлено в романе в двух основных ипостасях: «центр» (Петербург), в котором разворачивается основное действие, и «периферия», включающая в себя пространства России, находящиеся за пределами столиц.

Начало пути – это локус, который считается наиболее естественным для субъекта пути. В данном случае герой появляется со стороны. Швейцария выступает в романе как особое пространство, наполненное светом, горным воздухом, бесконечным простором, и в связи с этим противопоставленное Петербургу. На пути к городу герой сталкивается с Рогожиным, случайная встреча с которым является завязкой всех дальнейших событий.

Желая предостеречь героиню и помешать ей принять предложение Иволгина, князь оказывается у дома Настасьи Филипповны. Это момент, когда герой сомневается в правильности своего решения; переступив порог ее дома, он вступает на новый для него путь. Порог в романе символизирует переход в новое пространство и является одним из важнейших моментов пути, в котором соединяется прошлое и возможное будущее героя.

В начале второй части в нескольких словах сообщается о шестимесячной отлучке князя. Вернувшись назад в Петербург, предчувствуя только плохое, Мышкин добровольно отдается в руки судьбе и решает выдержать ниспосланное ему испытание до конца.

Во время своих скитаний по городу князь находится в лихорадочном состоянии. Лабиринтообразный принцип движения героя в пределах города, хаотичность его перемещений символизирует собой душевные терзания героя, гнетущие его душу сомнения, поиск правильного пути и своего места в нем.

Мышкин будто идет навстречу роковой неизбежности. Князь отправляется в дом героини, провоцируя тем самым Рогожина на нападение. Грозящую опасность подчеркивает и тревожный пейзаж грозы, который имеет здесь символическое звучание. Образ заходящего солнца определяет кризисность, пограничность мироощущения героя, соотносится с моментом возрастающего напряжения. На лестнице темнота и мрак сгущаются вокруг князя, и Рогожин нападает на него, притаившись в нише. 

В Павловске происходит переход, с одной стороны, от духоты, пыли, шумных улиц и грязных лестниц Петербурга к принципиально иному – открытому, естественному, природному пространству; герои проверяются полярностью пространственных оппозиций. Мышкин решает поехать в Павловск вслед за Настасьей Филипповной, но неожиданно повествование меняет свое направление: развивается периферийная линия его отношений с Аглаей; дачная идиллия разрушается. Приезд князя в Павловск – это значимый в сюжетной организации момент, когда смысл движения героя по пути меняется – уходит вбок, сворачивает в сторону от основного пути. Важным для героя становится стремление к личному счастью с Аглаей. 

Встреча двух соперниц – самый напряженный момент в романе, от которого зависит дальнейшее развитие сюжета и судьба всех героев. Мышкин находится в трудной и драматической для него ситуации выбора, на границе между двумя возможными вариантами пути. Князь совершает выбор в пользу Настасьи Филипповны, после чего вынужден двигаться в другом направлении, в противоположную сторону от возможного счастья с Аглаей. Князь возвращается к первоначальному пути спасения с помощью любви и сострадания. 

После побега героини из-под венца Мышкин в третий раз приезжает в Петербург. Метания князя по городу в поисках Настасьи Филипповны напоминают безнадежное и бессмысленное движение по кругу. 

Итак, перед нами путь, который ведет князя Мышкина из укрытого, надежного места в царство все возрастающей неопределенности, грозящей опасности. Герой чувствует свою отмеченность и иногда даже откровенно хочет убежать, вырваться из пут чуждого ему петербургского пространства, но сознает свое бессилие перед неизбежностью своего пути. 

Путь, по которому проходит князь Мышкин, не является истинным, ведь герой терпит поражение. Это путь трагической неизбежности, который ведет не к цели, а к катастрофической развязке. В конце пути герой возвращается к своей исходной точке, замыкая круг, – он становится неизлечимо больным, идиотом. 

В романе Ф.М. Достоевского «Идиот» мифологема пути предстает перед нами не только в форме реальной дороги, но и метафорически – как обозначение определенной системы ценностей, определенной линии поведения. Поэтому в романе целью является не завершение пути, а сам путь, вступление на него.

СТИХОТВОРЕНИЕ А.С. ПУШКИНА «ПРОРОК» 

И РАССКАЗ Ф.М. ДОСТОЕВСКОГО «МУЖИК МАРЕЙ»: 

МОТИВ ПРЕОБРАЖЕНИЯ 
(СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ)

Артамонова Л.А., научный руководитель проф. Карпенко Г.Ю.

(Самарский государственный университет)

Одна из тенденций современного литературоведения связана с усилением аксиологического подхода. В отличие от инструментального метода, который сосредоточивается только на структуре произведения, аксиологический подход обращает внимание на систему ценностей, представленную в произведении. Важным является объяснение структуры произведения в контексте с культурой, в целом, в соотношении с имманентными ценностями. 

Такой устойчивой ценностью (порождающей текст и в то же время укорененной в культуре) является преображение. Как доказали многие исследователи, преображение становится и структурообразующим, и ценностным началом для многих произведений русской литературы. Таким образом, можно говорить о мотиве преображения, сюжете преображения или поэтике преображения.

В данной работе рассматриваются два произведения русской классической литературы: стихотворение А.С. Пушкина «Пророк» и рассказ Ф.М. Достоевского «Мужик Марей». Возможность их сопоставления обусловлена общей духовной основой. И в стихотворении, и в рассказе происходит чудо преображения, событие «отверзания уст», формирования другого видения.

Феномен преображения восходит к Православной традиции, к Евангельскому сюжету Преображения Иисуса Христа. Явление Божественного величия и славы Иисуса Христа на горе Фавор запечатлено в трех синоптических Евангелиях.

Хотя мотив преображения и в стихотворении «Пророк», и в рассказе «Мужик Марей» является конституирующим началом, реализуется он в данных произведениях по-разному. Как известно, стихотворение Пушкина восходит к «Книге пророка Исайи». Как и ветхозаветному пророку, лирическому субъекту в стихотворении Пушкина был явлен Серафим. Вырвав «грешный язык», вложив в уста «жало мудрыя змеи» и в грудь «угль, пылающий огнем», Серафим дарует ему способность быть пророком, знаменует начало его преображения. Так, пушкинский пророк исполняется Высшей волей: «Восстань, пророк, и виждь, и внемли, / Исполнись волею моей, / И, обходя моря и земли, / Глаголом жги сердца людей».

Как несложно заметить, Пушкин выстраивает это событие в условно-аллегорическом пространстве – в пустыне. Преображение субъекта укоренено в ветхозаветной образности. Откровение Божественного начала представлено как условный библейский опыт.

В рассказе Достоевского «Мужик Марей» началом преображения выступает воспоминание. Во время праздника в остроге, когда «пьяных было множество, ругательства, ссоры начинались поминутно во всех углах», Достоевскому вдруг вспомнилось одно мгновение из детства. Воспоминание о встрече на поляне с заботливым крестьянином Мареем, защитившим мальчика от волка, который, как тогда показалось Достоевскому, бежал прямо на него, внезапно изменило взгляд писателя на каторжников: «Этот обритый и шельмованный мужик, с клеймами на лице и хмельной, орущий свою пьяную сиплую песню, ведь это тоже, может быть, тот же самый Марей <…>». Данное видение повлияло на душевное состояние Достоевского: «И вот, когда я сошел с нар и огляделся кругом, помню, вдруг почувствовал, что могу смотреть на этих несчастных совсем другим взглядом <…>, <…> каким-то чудом, исчезла совсем всякая ненависть и злоба в сердце моем». Таким образом, в результате преображения Достоевскому было дано новое видение, которое наполнило его чувством сострадания по отношению к каторжным.

Очевидно, в рассказе Достоевского ситуация преображения помещена в конкретное, биографическое пространство. Это ситуация реального жизненного опыта. Писатель сопрягает лагерный и детский опыт, соотносит их между собой. Воспоминание, пришедшее к нему из детства, влияет на его лагерную жизнь и определяет ее. 

Таким образом, у Пушкина и у Достоевского сюжет ценностно и структурно держится вокруг одного события – преображения. Однако, как уже было указано, у Пушкина данная ситуация оформлена в условно-аллегорическом пространстве, а у Достоевского – в реальном. Если Пушкин мыслит эту ситуацию, то Достоевский вспоминает. У стихотворения Пушкина духовный источник очевиден («Книга пророка Исайи»), у рассказа Достоевского он узнается опосредованно через житейскую ситуацию (воспоминание в остроге) и восходит к Евангелию с его мотивами Преображения и Спасения. Сама жизнь является источником этого пророческого, преображающего знания. 

Сопоставление в религиозно-ценностном аспекте стихотворения «Пророк» и рассказа «Мужик Марей» позволяет проанализировать такой неформализованный, сверхлогический феномен, как преображение, и показывает, что данный мотив пронизывает структуру представленных произведений и определяет их духовно-ценностный потенциал. Преображение знаменует резкое изменение ценностных доминант в сознании художников, является началом нового видения окружающего мира.

МУЗЫКАЛЬНОСТЬ ПЬЕС А.П. ЧЕХОВА

Иванова В.Н., научный руководитель доц. Тютелова Л.Г.

(Самарский государственный университет)

А.П. Чехова называли живописцем русской действительности, он заложил основы новой драмы, создал «театр настроения». Конфликт в «новой драме» Чехова носит иной характер, нежели конфликт в традиционных пьесах. Словесные реплики и взаимодействия персонажей в пьесах Чехова особого рода и обладают значительным музыкальным потенциалом. Поэтому рассмотрение их с точки зрения музыкальности помогает раскрыть специфику новодраматического текста. Под музыкальностью следует понимать сходство композиционных приемов литературных произведений с музыкальными формами,  звуковые образы и картины, музыкальную мелодию реплик персонажей, предполагаемое звучание слова, общую тональность произведения, полифоничность, контрапункты.

Все последние пьесы Чехова, начиная с «Чайки» – это произведения автора, вступившего на новый путь в драматургии. И эту пьесу можно рассмотреть как первую часть бо́льшего цикла – цикла поздних пьес Чехова, который по своей структуре и особенностям развития можно сравнить с сонатно-симфоническим циклом в музыкальном искусстве. 

Удивительная, воистину музыкальная полифоничность характерна для произведения Чехова, где общее звучание жизни складывается из отдельных партий, нот, попевок, мотивов звучащих где-то рядом друг с другом, но всегда не в унисон, именно так возникает картина подлинного фрагмента жизни. Чехов расчленяет ткань времени на мгновения, создает мир мгновенных образов и переживаний – в этом его реализм. Но когда из отдельных пестрых и хаотичных мазков чистых образов-красок складывается картина, шедевр видения жизни автором – это уже приемы сродни импрессионизму. Именно поэтому Чехова считают художником на перекрестке течений. 

Разворачивается полотно сродни произведениям додекафонистов, где музыкальная тема, сконструированная из неповторяющихся двенадцати звуков, развивается, образуя звучащие всегда по-разному мотивы, но, тем не менее, образующие единое звуковое пространство, выделенное из одной темы. С формальной же точки зрения, пьеса Чехова скрепляется изнутри центральным образом-символом (чайка) и местом действия (озеро), которые приобретают в произведении функции мифологем.

Если говорить о претворении в пьесе музыкальной архитектоники, то здесь, несомненно, угадывается сонатная форма, что характерно для классического сонатно-симфонического цикла – Первая часть: Сонатное Allegro. 

Раскадровку партий и их соотношение можно представить так: Главная партия -  Нина Заречная. Побочная партия – Константин Треплев. Контрапунктом к Побочной партии является образ Маши. Мать Треплева – Аркадина – играет роль Связующей партии. Роль Заключительной партии «исполняет» Тригорин. Разработка начинается со сцены Нины и Треплева с убитой чайкой. Второе событие разработки – разговор Нины Тригориным на скамье. События убыстряются, разработка захватывает все партии – Треплев пытается покончить с собой, Маша решает выйти замуж за сельского учителя – Медведенко. Однако поворотное событие – это признание и решение Нины (начало Третьего действия). Начавшись на сцене, разработка переносится за сцену, и о произошедших событиях мы узнаем в формате воспоминаний. Для чеховской драмы важна эта недосказанность. Реприза начинается в четвертом действии с приезда Аркадиной и Тригорина. В это же время посещает родные места и Заречная. 

Однако нельзя сводить симфонию жизни произведения Чехова лишь к формальному отражению в нем музыкальной архитектоники, тем более что любые намеки на музыкальную форму в его произведениях - это скорее проявление гениальной интуиции автора. В «Чайке» столь разный ансамбль персонажей связывается лейтмотивной темой – проживаемой жизни, в которой человек не обретает того, к чему стремится. Тяготение пьесы к сонатности обусловлено тем, что сонатная форма обладает драматургическим типом организации и способна отразить диалектику круговорота бытия. 
Таким образом, музыкальностью пронизывается и организуется вся художественная структура произведения Чехова. Драма осваивает то, что является сутью музыки: неразрывное сочетание устойчивости и движения. Это обусловливает органичное присутствие в ней музыкальной поэтики. 

Драматическое действие в пьесах Чехова не сводится к ролевому взаимодействию героев, которое отражает их стремление к цели, достижение которой оказывается вполне возможным для людей, верящих в свои силы. Чехов говорит о мире, в котором в жизни все случается чаще всего помимо воли героев. Поэтому жизненное движение и не организуется через показ целенаправленно развивающегося действия. Это действие – согласование множества отдельных партий-судеб, которые организованы на основании музыкальной композиции. Также музыкальность позволяет выразить невидимое, поскольку это невидимое не может быть проявлено в каком-то четко организованном, благодаря воле людей, событии. Музыка «говорит» не столько о человеке, сколько о таких материях, к которым человек только прикасается, он лишь способен их почувствовать. Вслед за Чеховым к музыке обратятся (точнее – рядом с ним) символисты.

ОСНОВНАЯ ПРОБЛЕМАТИКА МОЛОДЕЖНОЙ ПРОЗЫ НАЧАЛА ХХI ВЕКА
 (НА ПРИМЕРЕ ПОВЕСТИ М. СВИРИДЕНКОВА И РАССКАЗА И. ДЕНЕЖКИНОЙ)

Васильева М.С., научный руководитель к.ф.н. Лелявская М.Г.

(Тольяттинский государственный университет) 

Юные писатели, часто именуемые «поколением двадцатилетних», в последнее десятилетие стали привлекать к себе серьезное внимание, а вокруг их произведений в критике разгорелись нешуточные страсти. Заслуживают ли молодые писатели то внимание, которым их одарили? О чем они пишут, и стали ли их произведения голосом поколения? В связи с этими вопросами представляется интересным рассмотреть проблематику современной молодежной прозы на примере повести Максима Свириденкова «Пока прыгает пробка» и рассказа Ирины Денежкиной «Song for lovers», в которых 17-летний Свириденков и 22-летняя Денежкина пишут о своих ровесниках, их проблемах, о взаимоотношениях полов и мире взрослых.

Повесть Свириденкова «Пока прыгает пробка» производит шокирующее впечатление не только на представителей поколения родителей, но и на ровесников автора. Здесь затрагиваются разные стороны жизни современных подростков, поднимается извечный вопрос отцов и детей. 

Жизнь подростков, изображенных в повести, состоит из череды сомнительных и низкопробных развлечений. Одна из причин происходящего – абсолютное непонимание между родителями и детьми. Даже у таких подростков, которые описаны в произведении, есть свои проблемы и потребность рассказать о них, услышать совет. Вот только не от кого. Отчасти это происходит потому, что герои не видят перед собой достойных для подражания и уважения примеров. 

Не только родители, но и школьные учителя и правоохранительные органы предпочитают не вмешиваться в дела подростков, делая вид, что ничего не происходит. 15-летние школьницы-проститутки становятся привычным явлением. Школа, призванная не только давать знания, но и воспитывать подрастающее поколение, также не спешит брать на себя ответственность за моральный облик учащихся. Ярким примером равнодушия учителей служит эпизод, в котором повествуется о классном часе, проведенном в срочном порядке после того, как один из школьников покончил с собой, находясь под воздействием паров клея «Момент». Мероприятие, целью которого является наставление и предупреждение школьников, превращается в формальность.

Не раз проскальзывает мысль о том, что поколение подростков, изображенное на страницах повести, полностью дезориентировано. Неслучайно события в повести разворачиваются накануне Нового года. И не только года, но и нового века, нового тысячелетия. Это служит символом перемен, на которые все сознательно или бессознательно надеятся. Но эти перемены, перемены к худшему, давно уже наступили.

Духовный мир современных сверстников видится автору в пессимистических тонах. Очевидно, что отсутствие ориентиров у «отцов» размывает общечеловеческие ценности у «детей», оставшихся один на один со своими вопросами, не имеющими достойных примеров для подражания и уважения.

Повесть Свириденкова потрясла читателей в 2001 году, а в 2002 году вышел сборник рассказов Ирины Денежкиной «Дай мне!» Шокирует в рассказах Денежкиной не только жизнеописание современных подростков, но и то, с каким беспристрастием все это подается. «Басист не просыхал вообще… Барабанщик увлекался пирсингом и травой. Он торчал и играл. И был гениален. А если бы не торчал, мог бы сочинять музыку. Но ему интереснее было торчать. Олег сочинял. Или зависал у барабанщика, и они вместе накуривались. Наська Кулакова курила не переставая… Костя курил, а Маша задумчиво пила водку из бутылки». Интересы и потребности барабанщика («если бы не торчал, мог бы сочинять музыку. Но ему интереснее было торчать») удивительным образом подходят под объяснения Сергея из повести Свириденкова «Пока прыгает пробка»: «Просто им глюков хочется больше, чем жить». Да и остальные герои Денежкиной своими ценностями, стремлениями и времяпрепровождением напоминают персонажей из повести Свириденкова. Удивительно то, что герои Денежкиной весь этот быт вкупе с подобными установками считают настоящей жизнью. У героев не наблюдается никаких духовных запросов. Они невероятные циники. Лейтмотивом рассказа «Song for lovers» стала песня с одноименным названием. Интересен тот факт, что переводчики перевели название, как «песня для влюбленных», но герои произведения с таким переводом категорически не согласны, по их версии это «песня для любовников». Они готовы и разницу объяснить. «Влюбленные – это муж и жена. Я так грубо сравниваю. А любовники – на нелегальном положении…

– Они друг другу ничего не должны?

– Ага, – улыбнулся Олег и закурил. – Люди вообще никому ничего не должны».

Произведения Свириденкова и Денежкиной в свое время вселили надежду на то, что циничное отношение их героев к жизни, к окружающим - ничто иное, как своеобразная защита от цинизма жизни. Авторы дали основание полагать, что все же героям удастся преодолеть юношеский максимализм, избавиться от налета цинизма и суметь противостоять жестоким реалиям современности. Однако этому не суждено было сбыться. Прошло почти десять лет с момента публикаций, но герои молодых литераторов так и не повзрослели.

ОСОБЕННОСТИ ПОСТРОЕНИЯ ХРОНОТОПА В ПЬЕСАХ ВЕРБАТИМ 
(НА ПРИМЕРЕ ПЬЕСЫ М. УГАРОВА И Е. ГРЕМИНОЙ «СЕНТЯБРЬ.DOC»)

Савина О.А., научный руководитель доц. Тюркин Б.В.

(Тольяттинский государственный университет).

Одной из новых форм современной драматургии является документальный театр, в том числе пьесы вербатим. Вербатим (в переводе с латинского означает «дословно») – это драматургическая техника создания текста путём монтажа дословно записанной речи. 

Цель работы: проследить особенности пространственно-временной организации пьес вербатим на примере драматургического проекта М. Угарова и Е. Греминой «Сентябрь.doc». 

Временные и пространственные представления, запечатлеваемые в литературе, составляют некое единство, которое вслед за М.М. Бахтиным принято называть хронотопом. 

«Сентябрь.doc» – это документальный драматургический проект, созданный в 2005г. по материалам чеченских, осетинских и русских Интернет-форумов, чатов, блогов, посвященный трагедии в Беслане. Реплики и диалоги из Интернет-ресурсов были минимально обработаны авторами и объединены в единый текст. 

Как уже было сказано, «Сентябрь.doc» – пьеса документальная, что диктует особые рамки для времени и пространства: документализм предполагает наличие точных дат. И отчасти так оно и есть. В основу пьесы легло конкретное историческое событие – террористический акт в Беслане 1 сентября 2004 года. Материалом для этого проекта послужили только те тексты, которые публиковались в сети Интернет строго с 3 по 10 сентября, т.е. в дни Бесланской трагедии. Как говорит автор М.Угаров, «позже 10-го мы уже ничего не брали, потому люди стали пересказывать, что по этому поводу говорит телевизор, и что пишут в газетах. Вот это мы отсекли». Однако здесь не всё так просто. В ходе анонимных прений предмет разговора – захват школы и массовое убийство заложников – понемногу теряется, и остаётся всеобщая межнациональная и межрелигиозная вражда, которая по сути является вневременной. То есть можно говорить о том, что время в «Сентябрь.doc» расширяется, и это обусловлено самой главной темой, ведь терроризм, насилие, межнациональные конфликты – явления, относящиеся не к конкретной дате, а свойственные обществу всегда. 

Интересна с точки зрения временной организации первая часть пьесы – «Запах мускуса», представленная монологами мусульман о том, как их «братья» стали шахидами. Павел Руднев, театральный критик, пишет так: «Образ очистительной жертвы, в которую себя якобы принесли террористы, почти фантастическим образом преображает картину случившегося. Бесланская трагедия излагается здесь буквально как Троянский цикл, 
а шахидизм - как героика <...> Насилие и жестокость вписываются в эту героику легко, без напряжения, как естественно убийство, обман или увечье в «Песнь о Роланде» или «Старшую Эдду». 

Основные интонации, звучащие в этой части, – это восхищение своими погибшими «братьями», погибшими, по их мнению, за благое дело. В одном из монологов пьесы говорится: «Так уходят из этого мира братья, чтобы парить зелёными птицами над ручейками рая… Раны их будут сиять и подобно шафрану издавать запах мускуса. Тот самый запах, которым пропиталась за последние десять лет чеченская земля». То есть создается некий миф «священной войны», и можно говорить о том, что историческое время – конкретные военные действия – перерастает здесь во время мифологическое.

Совершенно иной характер носят реплики из русских чатов. Здесь нет пафоса чеченских монологов, а присутствует злая ирония, ничем не скрытая нетерпимость, равнодушие, доходящее до цинизма. Одной из самых удивительных реплик является монолог из шестой части пьесы «Заложник», где даётся настоящая инструкция для тех, кто попал в заложники, направленная на то, чтобы какими угодно способами расстроить планы террористов: «Первое. Проститесь с жизнью. Ваша жизнь уже кончилась. Сразу же теряйте лицо и становитесь невменяемым. Отпустите все эмоции сразу – только не делайте то, что от вас хотят <...> Чего делать не надо. Не надо продолжать оставаться человеком <...> То, что вы уже мертвы – это факт с самого начала <...> Поймите меня правильно, я не хочу пережить свою жену или ребенка, таким образом, получив свою жизнь <...> Жене своей еще после Норд-Оста я дал строгий инструктаж – меня с первых же секунд не знать. Меня больше нет!» Этот монолог является своего рода апогеем всей пьесы. Во фразе «Меня больше нет» звучит определённый дух нашего времени, когда общество, находящееся под постоянной угрозой терроризма, свыкается с ролью жертвы. 

Несмотря на то, что в пьесе «Сентябрь.doc» используются реплики людей разных национальностей, они не противопоставляются друг другу, а наоборот, объединяются в едином пространстве Интернета. Как замечает Павел Руднев, «Всемирная сеть, по всеобщему признанию, – ресурс анонимный и предательский, иллюзорный. <...> Нет никакой веры в то, что чеченская позиция изложена чеченцами, а не молодым панком-анархистом из Краснодара». Таким образом, видимое пространство в пьесе отсутствует, и оно представляет собой единое, несколько обобщенное и иллюзорное пространство Интернета. 

«Сентябрь.doc» – пьеса во многом скандальная, провокационная и даже шокирующая. Здесь, как и в любой вербатим-пьесе, встаёт вопрос об авторской позиции. Для данной пьесы не характерны традиционные для вербатим-драматургии средства выражения авторской позиции: нет ни эпиграфов, ни ремарок, ни специальных «швов», скрепляющих разные отрывки текста. Но думается, неслучайно пьеса заканчивается монологом, который поражает своим цинизмом: «А я вот тут подумал. А ведь мне не жалко никого из детей. Ну вот не чувствую я ничего. Я никого из погибших не знал. Они мне чужие люди. И до их горя мне нет дела <...> Поэтому свечку я, пожалуй, ставить не буду. И вообще делать вид, что у меня траур. У меня – всё отлично! А лицемерить и изображать горе потому что «так надо» – не хочу». Возможно, такой компоновкой текста авторы хотят донести до нас очень актуальную для нашей эпохи мысль о том, что равнодушие не менее опасная угроза, чем терроризм.

Таким образом, авторская позиция определила пространственно-временную организацию пьесы: время расширяется от конкретной даты до вневременного, и а где-то даже мифологического значения, а пространство представляет собой иллюзорную реальность сети Интернет. 

ПОЭТИКА ПРОЗЫ И. ГРЕКОВОЙ 

(НА ПРИМЕРЕ РАССКАЗА “ДАМСКИЙ МАСТЕР”)

Замякина Д.А., научный руководитель доц. Щеголькова О.В.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

В центре данного рассказа - история дружбы двух персонажей: Марьи Владимировны Ковалевой и Виталия Плавникова. Это история их дружбы и в то же время противопоставления, их различного, во многом противоположного мировосприятия.  

Знакомство главных героев происходит случайно: Марья Владимировна заходит в парикмахерскую, где её стрижет Виталий Плавников - молодой парикмахер-стажер; во время стрижки у них завязывается разговор – они становятся приятелями. 

На протяжении всего произведения Виталий Плавников попадает в различные ситуации. При этом автор почти не описывает сами события, для него важно, как проявляет себя герой (реакция, поведение, рассуждение). То есть в основе сюжета лежит ситуация испытания. Виталий проверяется любовью, дружбой и работой, и, по сути, не проходит этих проверок. Марья Владимировна в рассказе не подвергается проверкам, она выступает героем-резонером, и антагонистом Плавникову. 

Марья Владимировна Ковалева - женщина почтенного возраста, профессор, директор Института информационных машин, умная, уважаемая, но во многом самокритичная, недовольная собой. Неслучайно, именно этому персонажу дана функция рассказчика. Во многом, она является выразителем авторского идеала. 

Второй главный герой, Виталий, наделен противоречивым характером, многие черты которого являются взаимоисключающими. Это связано с его молодым возрастом - ещё не до конца сформированной личностью.

Впервые Плавников вводится в текст таким впечатлением Ковалевой: «Рядом с  очередью  стоял  паренек  лет  восемнадцати,  с  хохолком  на макушке. Весь какой-то не то чтобы просто тощий, а  узкий:  узкое  бледное лицо, тонкие, до острых локтей голые руки, и на бледном диковатом  лице  - горящие темные глаза. Не то олененок, не то волчонок». Эта  портретная деталь становится важной для понимания  его характера. 

Кроме этого, психологической деталью становятся и особенности речи Виталия. Его манера говорить изобилует штампами и оборотами речи, не свойственными при нормальном разговоре. Например: «По необходимости я вынужден снимать угол у одной старушки…»; «Это  создает  неподходящую  нервную  обстановку, поэтому я снял квартиру, хотя бы ценой материальных лишений»; «…это меня не удовлетворяет». С одной стороны, такая речь подтверждает отсутствие у Виталия общего образования: недостаток знаний он возмещает самостоятельно, изучая политическую литературу и черпая знания от образованных, старших по возрасту клиентов. С другой стороны, Виталий представляется некой «жертвой времени», он интересуется диалектическим материализмом, говорит штампами, думает о приобретении материальных благ и солидности. 

Он не проходит проверки ни семьей, ни любовью, ни творчеством. По  ходу сюжета Виталий прекращает своё общение с семьей, оставляет девушку Галю и бросает интересную творческую работу. Он предает все те нравственные категории, которые так важны для Марьи Владимировны.

Все события рассказа происходят на фоне совершенно четко обозначенных примет времени. К ним можно отнести очереди в парикмахерской, молодежные вечера с танцами и конкурсами на работе Ковалевой и парикмахерские термины, характерные для шестидесятых годов, например: «шестимесячная» завивка, «бабетта» (модный начес) и многое другое. Это косвенные признаки времени, но в рассказе есть и прямые признаки – датировка, которая встречается Ковалевой в официальных документах - это 1961 год.

Автор изображает своих героев в конкретных исторических условиях, в неразрывной связи с ними и зависимости от них. Это создает определенный колорит уже ушедшей эпохи, а также ограничивает мировоззрение персонажей.

Произведения И. Грековой интересны для современного читателя, потому как они затрагивают серьёзные нравственные проблемы. В её рассказах отсутствует дидактизм, автор не делает никаких поучений, выводов – рассказы зачастую имеют открытые финалы. Тем не менее, авторский идеал в произведениях всегда четко обозначен и передается сложной композицией сюжета, системой персонажей, системой символов, то есть всеми средствами поэтики.

«ДЕТСКИЙ» БРОДСКИЙ

Ащеулова П.В., научный руководитель доц. Перепелкин М.А.

(Самарский государственный университет)

В стихотворениях И.А. Бродского, написанных для детей, выделяются два смысловых пласта – 1) адресованный детям и не раздражавший цензуру и 2) скрытый, тот который в «расшифрованном» виде вряд ли бы попал в печать. Эти пласты значений являются неразрывно связанными друг с другом и образуют структуру с «двухуровневой адресацией» [1, 63]: внешняя простота «детской» составляющей стихотворений, при раскрытии «взрослого» семантического пласта, подчеркивает глубину того, на что поэт намекает в первом слое. 

Обратимся к стихотворению И.А. Бродского «Баллада о маленьком буксире» и рассмотрим, как в нем реализуются эти особенности.

Итак, стихотворение «Баллада о маленьком буксире» написано специально для детей, и это, естественно, отражается на его структуре. Простые, возможно, даже сознательно упрощенные конструкции, являющиеся вообще характерными для детской поэзии, чередуются со сложно составленными синтаксическими целыми, занимающими целые строфы. Это объясняется смыслом стихотворения, последовательным развитием его лирического сюжета, о чем будет сказано ниже. 

Но более важно здесь другое. В «Балладе…» поэт поднимает темы, характерные для метафизической поэзии, которая никогда не оказывалась на одной плоскости с поэзией детской, Бродский пишет метафизическое стихотворение для детей, то есть делает то, чего никто до него в литературе не делал. 

Итак, главным героем стихотворения является буксир Антей. Давая ему имя античного героя, поэт включает его как в хорошо знакомый детям ряд сказочных существ-предметов, так и в ряд мифологических героев. Стоит отметить, что две эти формы – миф и сказка – неразрывно связаны в культуре, и миф является базисом, на котором возникает сказка. К тому же, миф – это чрезвычайно важное понятие в культуре, «необходимое на определенной ступени развития человечества для передачи бытийного, метафизического опыта» [2, 122].

Ребенок включается в ситуацию общения с олицетворенной вещью, предметом, который в тексте оживает и оказывается способным передавать метафизический опыт, причем делать это в доступной для ребенка форме.

Но буксир обращается непосредственно к читателю-ребенку, отсюда и простота построения предложений в первых строфах стихотворения, в которых Антей рассказывает о своей жизни в порту, о внешней стороне своей жизни. 

Когда же мы видим уже не внешнюю сторону деятельности Антея, а все глубже погружаемся в его внутренний мир, усложняется синтаксическая структура стихотворения – простые предложения заменяются сложными, и усложняется его семантика. В этой части стихотворения на первое место выходит «взрослый» пласт значений. 

Буксир носит имя Антей, и это отсылает нас к широкому мифологическому контексту. К мифологической картине мира также отсылает дихотомия земли и неба:

Подо мною вода.

Надо мной небеса.

Также мы находим в стихотворении упоминание пограничных состояний, которые являются основным предметом мифа, и сакральных цветов, характерных для загробного мира, например: « — и тогда поплыву я/к прекрасному сну /мимо синих деревьев / в золотую страну…»
Все это наводит на мысль о том, что Антей оказывается в стихотворении героем-медиатором, находящимся между двумя мирами.

Из такого понимания героя вырастает основная тема стихотворения – тема жизни и смерти, ранее характерная исключительно для взрослой поэзии. Но поэт, помещая бытийные проблемы в сказочно-мифологический антураж, переводит эти проблемы в такие выражения, в такой понятийный план, который ясен детям. 

Средоточение метафизического смысла стихотворения приходится на последнюю строфу. В ней наиболее прямо говорится о жизни и смерти, о переходе из одного мира в другой. Переход здесь осуществляется не только непосредственно – как пересечение границы двух миров, но и в плане метаморфозы самого героя, которую также можно рассматривать как смену точки зрения на него. Мощный буксир здесь превращается в игрушечный кораблик, который ногой можно оттолкнуть от причала: «старый боцман в зюйд-вестке /мой штурвал повернет /и ногой от причала /мне корму оттолкнет…»
Итак, можно сделать вывод о специфике данного стихотворения. «Баллада…» строится по принципу семантической двуплановости. В единой структуре здесь совмещены два полноценных и равнозначных авторских посыла, и какой из них станет доминирующим, зависит преимущественно от читателя. При этом «Баллада…» обладает еще одной сущностной особенностью: будучи адресованной двум группам читателей, она содержит в себе такие идеи и мысли, которые традиционно не затрагивались в детской поэзии и которые поэт, адаптируя, но при этом не упрощая, преподносит детям. 
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ПОЭТИКО-АКСИОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ТВОРЧЕСТВА А.Н. БАШЛАЧЁВА

Борисова О.В., научный руководитель проф. Тараносова Г.Н.

(Тольяттинский государственный университет)

В последние два десятилетия появилось достаточно большое количество работ, посвящённых изучению творчества А. Башлачёва: были опубликованы монографии о его творчестве, защищены кандидатские диссертации. Проведение литературно-критических семинаров по вопросам необходимости изучения творчества данного поэта в школах и вузах страны свидетельствует о том, что творчество А. Башлачёва является актуальным и представляет несомненный интерес для исследователей.

Поэзия А. Башлачёва – самобытное явление в истории русской литературы конца XX века. Сформировавшись в границах синтетического жанра рок-культуры, поэт перерос рамки этого направления. «Он был запределен в своём творчестве – и вышел за предел», – писал о его уникальном даровании А. Житинский.

Литературное пространство второй половины XX века обнаружило дефицит духовности во взаимоотношениях людей. Главными мотивами жизнедеятельности человека становятся потребительская психология, неприятие положительных идеалов. Поэтому появление в произведениях раннего периода традиционного для русской литературы образа «маленького человека», возвращающего читателя к общечеловеческим основам, гуманистическим ценностям, представляется закономерным.

Так, в текстах песен «Музыкант», «Грибоедовский вальс» лирический герой обречен на жизнь в обезличенном обществе, поскольку нарушена иерархия ценностей, сокровенные смыслы утрачены человечеством и нуждаются в возрождении.

Дом, семейная жизнь, предполагающая любовь и понимание, не приносят лирическому герою радости. Действия «маленького человека» производятся механически, что подчёркнуто конструкциями «как водится», «как всегда» и глаголами несовершенного вида, которые передают многократность повторяющегося действия («съедал», «уходил», «садился», «мечтал»). 

Основным мотивом становится мотив отсутствия любви к ближнему. Родные люди оказываются самыми далёкими: «И из всех новостей / Самой доброй была / Только мысль об отъезде детей». Семья рассматривается только как часть коммунального быта и не предполагает любви и духовного единства. Лирический герой текста песни «Музыкант» отворачивается от жены: приходя домой, «он ложился к стене, / как всегда, / повернувшись спиной к <…> жене».

Отворачиваются друг от друга и герои баллады «Хозяйка»: «А через час я отвернусь к стене». Однако прощение «лже-солдата» хозяйкой приводит к духовному перерождению героя и обретению родного человека: «Дай, я тебя покрепче обниму / И стану сыном, мужем, сватом, братом. / Ведь человеку трудно одному, / Когда враги сожгли родную хату». 

Композиционная закольцованность стихотворения цитатой из песни Исаковского «Враги сожгли родную хату» создаёт образ круговорота человеческого счастья и скорби. На фоне спокойного молчания хозяйки, герой понимает истинный смысл изначально так легко произнесённых слов. Благодаря прощению героини, он приходит к неизбежному, по Башлачёву, осознанию ответственности за другого. Поэт напоминает, что в любви и прощении нуждается каждый человек. 

Военная тематика также не теряет своего первоначального смысла: День Победы в заключительной части баллады рассматривается как победа над безразличием и равнодушием людей. 

Строка «враги сожгли мою родную хату» содержит в себе также семантическую оппозицию: «своё» («мою», «родную», «хату») – «чужое» («враги»), которая актуализирует смысл не только песни-источника, но и мотив духовного единства, обретения любви и дома. 

Вспомним, что родное жилище испокон считалось сооружением сакральным. Дом в народной культуре является средоточием основных жизненных ценностей, счастья, достатка, единства семьи и рода. 

Образ дома в творчестве А. Башлачёва объединён мотивом возвращения: «Он домой возвратился под вечер» («Грибоедовский вальс»), «А вечером тем же автобусом еду домой» («Галактическая комедия»), «Он, как водится, ехал домой» («Музыкант»).

Призыв поэта, таким образом, можно трактовать как насущную потребность «повернуться друг к другу», а следовательно, вернуться к морально-нравственным категориям жизни: добра, правды, любви, справедливости, духовного родства, одним словом – к тем незыблемым этическим ценностям, которые испокон веков были присущи русскому человеку. Неслучайно в интервью А. Башлачёв отмечает: «Я предлагаю вернуться, но по спирали».

По словам исследователя Т.В. Меньшикова, «поэзия А. Башлачёва – яркий пример сохранения русских духовных традиций, способных возрождаться в лучших представителях творческого потенциала народа» [1, 231]. 
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ЖАНР «VANITAS» В ТВОРЧЕСТВЕ АНДРЕАСА ГРИФИУСА

Иевлева А.А., научный руководитель доц. Анисимова А.Н.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

Данная работа является частью комплексного исследования сонетного творчества Андреаса Грифиуса и выраженной в нем барочной модели мира. На примере трех сонетов («Einsamkeit», «Es ist alles eitel», «Ebenbild unseres Lebens. Auf das gewöhnliche Königsspiel») мы рассмотрим особенности проявления барочного мотива «vanitas» в творчестве поэта. 

Ведущим мировоззренческим принципом барокко и одновременно главной его темой является экклезиастическое «vanitas mundi» («бренность мира») — видение мира в бесконечной изменчивости, текучести, непостоянстве. Мотив «vanitas» пронизывает творчество поэтов, музыкантов, художников эпохи барокко, характерен он и для творчества Андреаса Грифиуса. Тема преодоления эфемерности жизни, непосредственно связанная с мотивом «vanitas», является объединяющей в его поэзии.

Ярчайшим примером проявления мотива «vanitas» в искусстве барокко стал особый тип философского натюрморта, в котором предметы, символизирующие богатство природы и человеческой деятельности, противопоставлены элементам, напоминающим о смерти [1, 134]. Подобные картины, также получившие название «vanitas», предназначались для напоминания о быстротечности жизни, тщетности удовольствий и неизбежности смерти. 

«Vanitas» — аллегорический натюрморт. Все предметы здесь выступают не в своем прямом, бытовом значении, а как некие символы. Их можно разделить на три категории: 
1. предметы, связанные с земной жизнью — созерцательной (науки, литература, искусство) и сладострастной (пять чувств), с богатством (деньги) и силой (оружие); 

2. предметы, олицетворяющие бренность жизни, быстрое течение времени (песочные часы), разложение (цветы с упавшими лепестками, испорченные фрукты, потрескавшиеся камни); 

3. надписи дидактического характера, призывающие помнить о смерти (например, «Vanitas vanitatum et omnia vanitas»). В натюрмортах «vanitas» обычно присутствуют в форме клочков бумаги, рукописей, книг. 

Рассмотрим, как реализуется мотив «vanitas» в творчестве Грифиуса, на материале его сонетов «Einsamkeit», «Es ist alles eitel», «Ebenbild unseres Lebens. Auf das gewöhnliche Königsspiel». При анализе сонетов мы будем обращаться к приведённой выше классификации элементов, присутствующих в классических натюрмортах «vanitas», ведь, как и натюрморты «vanitas», сонеты Грифиуса отличаются символизмом и аллегоричностью.

Элементы, относящиеся к первой группе (связанные с земной жизнью), противопоставляются в сонетах элементам второй группы (олицетворяющим бренность и быстротечность жизни). Интересно, что у Грифиуса во вторую группу входят не только образы разложения, разрушения (например, «Asch und Bein» — «прах и кость»), но и образы, связанные с естественностью, безыскусностью (изображения дикой, нетронутой природы). Причем они стоят для автора в одном ряду: «Als schlechte Nichtigkeit, als Schatten, Staub und Wind, // Als eine Wiesenblum, die man nicht wiederfind't!» [2, 5] (Как ничтожность, как тень, пыль и ветер, // Как луговой цветок, который нельзя вновь найти!»). Образы, символизирующие естественность, противопоставляются элементам суетной человеческой жизни, так же как и образы, связанные с разрушением. 

Наряду с противопоставлением мы можем наблюдать трансформацию элементов первой группы в элементы второй группы: «die vorhin grüne Äste // sind nunmehr dürr und tot» [2,  18] («только что зеленые ветви // теперь сухи и мертвы»). Предмет противопоставляется не другому предмету, а самому себе, но уже изменившемуся. Эта особенность усиливает эмоциональное воздействие на читателя: поэт как бы показывает сам процесс перехода от жизни к смерти, неумолимое воздействие времени и рока на все земное. 

В сонете «Ebenbild unseres Leben. Auf das gewöhnliche Königsspiel» появляется характерный для эпохи барокко мотив игры, который иногда присутствует и в натюрмортах «Vanitas». Однако в сонете Грифиуса игра приобретает совершенно иное значение, это уже не просто один из атрибутов бренной и грешной жизни, а сложное и многоуровневое понятие. Люди играют в серьезную игру («der ernste Spiel») на празднике жизни («das Bankett des Lebens»), не задумываясь о том, что они здесь лишь гости. Это соответствует изображению игры в «Vanitas» как символа пустого времяпрепровождения, бесконечного поиска удовольствий. Одновременно весь мир является ареной, на которой у каждого своя роль: один правит, другой ткет («der herrscht, und jener webt»), один богат, другой беден. Здесь к мотиву временности земного существования добавляется идея связанности: человек не свободен, он ограниченный своей ролью. Но на самом деле человек не актер, он лишь игрушка времени («Der Mensch, das Spiel der Zeit»). Таким образом, мы можем выделить три уровня мотива игры в сонете «Ebenbild unseres Leben. Auf das gewöhnliche Königsspiel» и, соответственно, три модели положения человека в мире:

1. человек — игрок, не осознающий, что он лишь гость на празднике жизни;
2. человек — актер, играющий роль в спектакле, на арене мира;
3. человек — игрушка времени.

Надпись, как один из важных элементов «vanitas», тоже присутствует в сонетах Грифиуса. Функции надписи здесь может выполнять название. Например, название сонета «Vanitas, vanitatum et omnia vanitas» («Суета сует и всяческая суета») представляет собою цитату из Экклезиаста на латыни. Сонет также имеет подзаголовок «Es ist alles ganz eitel. Eccl. 1. v. 2.» — по сути это та же цитата на немецком языке. Дидактические формулы, выполняющие функции надписи, присутствуют и самом тексте сонетов, например: «Nichts ist, das ewig sei» [2, 19] («Нет ничего вечного»), «…alles, ohn’ ein’ Geist, den Gott selbst hält, muss wanken» [2, 5] («…все без духа, который хранит сам Бог, зыбко»).

Итак, в рассмотренных сонетах Грифиуса можно выделить три группы образов, которые присутствуют и в классическом натюрморте «vanitas». Проявления мотива «vanitas» в сонетах во многом схоже с проявлением его в натюрмортах, но имеется и ряд существенных отличий:

1.  К элементам, символизирующим бренность земной жизни, относятся не только образы, олицетворяющие разложение, разрушение, но и образы, связанные с естественностью, безыскусностью. 

2.  Наряду с противопоставлением, мы можем наблюдать трансформацию элементов, символизирующих земную жизнь, в элементы, символизирующие бренность жизни.

3.  Мотив игры, характерный для эпохи барокко, в целом, но не столь проработанный в натюрмортах «vanitas», приобретает в сонетах Грифиуса особое, более глубокое значение. Игра здесь – сложное и многоуровневое понятие, важнейший смыслообразующий элемент. 

Таким образом, рассмотренные сонеты Грифиуса представляют собою пример жанра «vanitas» в литературе, мотив «бренности мира» является для них основным, именно в соответствии с ним происходит подбор образов и их взаимодействие.
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ЖАНР СТИХОТВОРЕНИЕ-БИОГРАФИЯ В ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНОЙ ПОЭЗИИ

Сюткина Е.А., научный руководитель проф. Андреюшкина Т.Н.

(Тольяттинский государственный университет)

Жанр стихотворение-биография явление не новое, и зародилось оно давно. Интерес представляет не только содержание, но и форма стихотворения, написанного в этом жанре. Часто в поэзии этого жанра биография лирического героя и история страны тесно связаны и переплетаются. Нам интересно рассмотреть жанр стихотворение-биография в работах поэтов-экспериментаторов. Экспериментальная конкретная поэзия получила распространение в 50-е – 70-е годы ХХ века. Конкретная поэзия использует фонетические, визуальные, акустические трансформации. Она берет свое начало из искусства, где впервые был введен термин «конкретное искусство», который относился к картинам. Такие картины состояли из различных линий, точек, геометрических фигур. Стихи в конкретной поэзии также образуют фигуры. Представители конкретной поэзии подвергли эксперименту традиционные жанры литературы. В отличие от традиционных форм творчества, произведения конкретной поэзии всегда не закончены. Читатель или слушатель должен сам дополнить их своими собственными мыслями и идеями. Одна из специфических особенностей конкретной поэзии состоит в том, что образы, лежащие в ее основе, можно представить себе зримо, «конкретно». Эта новизна в поэзии может быть связана со стремлением изменения. Это была послевоенная недоверчивость к любому виду идеологизированной художественности, радикальный пересмотр того, что было в искусстве прошлых лет. Конкретисты пытались уничтожить пропагандистские слова, пропагандистский язык.

Поэты-конкретисты выбрали особую форму стихотворения-биографии. Конкретисты, говоря о человеке, упоминают, не судьбу конкретного человека, а объединяют всех людей. Например, Рудольф Вимер в своем стихотворении «Zeitsätze» соединяет биографию лирического «Мы» с событиями, происходившими в Германии в ХХ веке, он говорит от лица нации: «Als wir sechs waren, hatten wir Masern / Als wir vierzehn waren, hatten wir Krieg / Als wir zwanzig waren, hatten wir Liebeskummer /Als wir dreißig waren, hatten wir Kinder / Als wir dreiunddreißig waren, hatten wir Adolf /Als wir vierzig waren, hatten wir Feindeinflüge / Als wir fünfundvierzig waren, hatten wir Schutt /Als wir achtundvierzig waren, hatten wir Kopfgeld / Als wir fünfzig waren, hatten wir Oberwasser /Als wir neunundfünfzig waren, hatten wir Wohlstand /Als wir sechzig waren, hatten wir Gallensteine / Als wir siebzig waren, hatten wir gelebt». 

Так, в этом стихотворении-биографии можно найти следующие соответствия: 1914 г. – начало первой мировой войны (Als wir vierzehn waren, hatten wir Krieg); 1933 г. – приход Гитлера к власти (Als wir dreiunddreißig waren, hatten wir Adolf); 1939-1945 – годы второй мировой войны (Als wir vierzig waren, hatten wir Feindeinflüge/Als wir fünfundvierzig waren, hatten wir Schutt); 1948 г. – разделение Германии на ГДР и ФРГ; 1960 г. – холодная война.

Другой поэт-конкретист – Т. Вейнобст (Th. Weinobst) в своем стихотворении в алфавитном порядке располагает понятия, с помощью которых он, с одной стороны, характеризует этапы жизни человека, а с другой стороны – немецкое общество: «Anfang / Baby / Creme / Daumen/ Erfahrung / Fortschritt / Grundschule / Hauptschule / Irrwege / Jugendsünden / Küsse / Liebe / Mann und Frau / Neureich / Ordnung / Posten / / Rastlosigkeit / Sommerhaus / Traumreis / Untergang / Veralten / Warten / X / Y / Zentralfriedhof. Наиболее важными из них являются: «прогресс» (Fortschritt), «порядок» (Ordnung), «качество» (Qualität).

Поэзия современной немецкой поэтессы Х.М. Новак также связана с традициями экспериментальной конкретной поэзии. Хельга Мария Новак (псевдоним Марии Карлсдоттир) продолжает работать в жанре стихотворения-биографии. Но, в отличие от поэтов-конкретистов, она пишет о том, как ее биография переплетается с историей страны. Ее биография типична для поэтов бывшей ГДР, вступивших в оппозицию по отношению к власти. Новак родилась в Берлине. С 1954 по 1957 гг. она изучала философию и журналистику в Лейпциге, затем сменила ряд профессий. В 1961 г. вышла замуж и переселилась в Исландию, где работала на рыбной и ковровой фабриках. В 1966 г. потеряла гражданство ГДР и через Исландию переселилась в ФРГ. В настоящее время живет в Польше, является автором ряда автобиографически окрашенных романов.

В стихотворении «Годы учения – не годы взросления» (1962) Новак пишет свою биографию в связи с общим историческим развитием Германии: «mein Vaterland hat mich gelehrt: / achtjährig / eine Panzerfaust zu handhaben / zehnjährig / alle Gewehrpatronen bei Namen zu nennen / fünfzehnährig / im Stechschritt durch knietiefen Schnee / zu marschieren / siebzehnjährig / in eiskalter Mitternacht Ehrenwache / zu Stalins Tod zu stehen / zwanzigjährig / mit der Maschinenpistole gut zu treffen / dreiundzwanzigjährig / meine Mitmenschen zu denunzieren / sechsundzwanzigjährig / das Lied vom guten und schlechten / Deutschen zu singen // wer hat mich gelehrt / Nein zu sagen / und ein schlechter Deutscher zu sein?

 Даты ее собственной жизни связываются со следующими событиями в немецкой истории: 1943 г. – мобилизация последних военных сил в Германии после поражения под Сталинградом; 1945 г. – переход власти в Германии к странам-победителям; 1950 г. – усиление западно-восточного немецкого конфликта в связи с началом войны в Корее и тенденция к ремилитаризации в Германии; март 1953 г. – смерть Сталина; январь 1956 г. – решение Народной палаты ГДР о создании Национальной народной армии; 1958 г. – ограничение гражданских свобод после 5 съезда СЕПГ; 1961 г. – строительство Берлинской стены (замуж вышла, переселилась в Исландию). 

В настоящее время многие современные поэты продолжают работать в этом жанре. Кристоф Центнер в своем знаменитом стихотворение “Lebenslauf” говорит о никчемности жизни, об ее обыденном течении, о непримечательных событиях, происходящих в жизни.

Арас Эрен – немецкий поэт турецкого происхождения пишет следующее стихотворение:

“Ich bin Türke, geborene 1939 in Istanbul. / Mein Paβ trägt die Nummer TR-B 295136./ Bin 1,85 m groβ, wiege 78 Kilo./ Mitten auf den Kopf habe ich eine Glatze, meine Augen- brauen aber sind buschig; / als besonderes Merkmal habe ich eine große Nase / und einen Schnauzbart (manchmal lasse ich mir auch einen Vollbart stehen)

Ich kam in diese Stadt aus freien Stücken, / lieβ mich hier am 09. September 1969 nieder. / Die Gründe für mein Privatexil / möchte ich lieber für mich behalten. Ich glaube, was ich erzähle,genügt euch.//

Стихотворение называется “Biographie”. Оно интересно тем, что структура и содержание стихотворения отличаются от рассмотренных нами выше. Здесь можно увидеть, что поэт дает свои точные данные (где и когда родился, рост, вес, эмиграция), описывает свою внешность. Но все же он предпочитает умолчать о причинах эмиграции.

Таким образом, немецкие поэты демонстрируют сопричастность своей биографии с событиями, происходившими в их стране. 
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ОСНОВНЫЕ ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ПРИНЦИПЫ И. АЙХИНГЕР

Гаипова А.А., научный руководитель ст. препод. Шугурова Г.Ф.

(Тольяттинский государственный университет)

Das Schreiben spielt die Rolle, dass es mir vielleicht vorkommt, als hätte alles einen gewissen Sinn. Wenn mir zwei oder drei Satze gelingen, dann habe ich das Gefühl, meine Existenz wäre nicht völlig absurd, als bliebe noch ein Funken Sinn übrig. 

Значение творчества Ильзы Айхингер для развития немецкоязычной прозы и поэзии бесспорно, она олицетворяет собой литературу послевоенной Германии. 

Биография играет различную роль в духовной жизни художника. Понимание творчества И. Айхингер невозможно без изучения ранних лет её жизни, так как они нашли глубокое отражение во всём её творчестве и помогли определить её основные художественные принципы – отчуждение, призыв к недоверию и взгляд ребёнка как способ передачи взаимоотношений человека с миром.

Первым и, возможно, основным принципом является отчуждение, которое И. Айхингер познала сполна ещё ребёнком. Детский взгляд, перспектива видения ребёнка станет позднее другим определяющим поэтологическим принципом И. Айхингер. 

В 1946 г. она пишет «Призыв к недоверию» («Aufruf zum Misstrauen»), который раскрывает второй принцип творчества писательницы. Обращаясь к своим соотечественникам, она писала: «Вы не доверяете своему брату, Америке, России и даже Богу. А должны не доверять самим себе <…> Чистоте наших намерений, глубине наших мыслей, доброте наших поступков! Мы не должны доверять нашей собственной правдивости! Разве не слышится в ней снова ложь? Не доверять нашему собственному голосу! Разве он не дребезжит от бессердечия и душевной сухости?» В данном произведении содержится призыв к недоверию, а также зарождается чувство отчуждения, которое станет определяющим для её последующего творчества. 

Первый и единственный роман «Великая надежда» (“Die grossere Hoffnung”) выходит в 1948 году. Являясь практически автобиографичным, он отражает мир, в котором нет места добру и справедливости. Особенность заключена в парадоксе свободы и спасения в ситуации заведомой обречённости. В центре повествования стоит фигура Эллен, девочки-подростка, у которой ариец-отец и неарийка-мать, а значит она не относится полностью ни к «правильным», ни к «неправильным». Система тотальной слежки и депортации, страх — всё зафиксировано детскими глазами. 

В данном произведении раскрываются все основные принципы творчества И. Айхингер: отчуждение, голос ребёнка, недоверие. Взрослые вообще не играют большой роли в рассказе, они не оказывают на мир детей никакого влияния. Преследование и страх переданы через игры детей. «Если вы нам запретили играть в городском парке, мы станем играть на кладбище. Если вы нам запретили отдыхать на скамейках, мы будем отдыхать на могилах. А если вы нам запретили ждать то, что должно наступить? Мы всё равно будем ждать». 

Роман «Великая надежда» является единственным примером писательницы открытой экспрессивной образности. Наиболее характерным жанром для неё впоследствии становится короткий рассказ, не отличающийся столь сильной степенью экспрессивности, но всё так же воплощающий основные принципы писательницы.

Рассказ «Зеркальная новелла» («Spiegelgeschichte», 1948) обладает довольно простым сюжетом и повествует о необратимости времени. Можно ли повернуть время вспять, можно ли – пусть ценой жизни – понять значение того, для чего ты был на земле? Автор даёт героине такую возможность с помощью приёма отчуждения: жизнь пролетает перед её глазами, и она словно смотрит в старое зеркало, которое отражает всю её жизнь: от похорон до момента прихода в мир, совпадающего с её фактической смертью: «Будь терпелива! Скоро всё будет хорошо. Бог знает день, в который ты станешь достаточно слаба. Это день твоего рождения. Ты появишься на свет, откроешь глаза и закроешь их снова от этого яркого света». С помощью взгляда со стороны героиня пытается объяснить самой себе свою жизнь и даже критикует себя: «В гробу ты была красивее. А сейчас твоё лицо искажено от боли…» 

Через восприятие ребенка И.Айхингер удаётся воссоздать убедительную картину послевоенного общества, которое так и не сделало для себя выводов из недавней катастрофы. 

Тема одиночества и непонимания представлена в рассказе «Театр в окне» («Das Fenster-Theater», 1949). Главные герои – маленький мальчик и одинокий старик – устраивают представление, «театр на окне», веселя друг друга и устраивая переполох среди взрослых, занятых собой. Здесь мотив детского видения перенесён на одинокого старика, который забывает об осторожности и непонимании со стороны взрослых. 
И. Айхингер раскрывает тему непонимания и нежелания оставаться детьми. Последней каплей стал «непонятный жест: он провел ладонью по лицу, стал серьезным, секунду подержал улыбку в сжатом кулаке и вдруг метнул её в окно напротив». Данный жест является показательным в данном рассказе, но главное его значение раскрывается в самом конце. С его помощью ребёнок призывает взрослых побыть немного детьми и разобраться в себе и окружающих. 

В сравнении с прозой, лирика И. Айхингер занимает достаточно скромное место в её творчестве, но это вовсе не уменьшает её значения, ведь в её лирике переплетаются основные темы, проблемы, мотивы, волновавшие Айхингер как человека и поэта. 

«Подаренный совет» – отдельное издание стихов, включающее в себя поэтические произведения, написанные за 24 года (1955-1078). Даже их расположение (И. Айхингер не придаёт большого значения датировке своих произведений) даёт возможность воспринимать стихотворения как нечто целое, отмеченное единым пафосом сомнения, недоверия к так называемым «общепринятым истинам». 

Принцип «недоверия» слышится в четверостишии, посвящённом св. Мартину. Согласно легенде, блестящий рыцарь на коне был тронут несчастным видом бедняка в лохмотьях, разрезал свой плащ надвое и отдал половину несчастному. У Айхингер поступок рыцаря ставится под сомнение: так ли он благороден и заслуживает ли той славы, которой наделён. По мнению автора, подлинная любовь не терпит снисходительного участия. «Gib mir den Mantel, Martin, / aber geh erst vom Settel / und lass dein Schwert, wo es ist, / gib mir den ganzen» («Дай мне плащ, Мартин, / но сойди сначала с седла/ и оставь свой меч там, где он лежит/ дай мне плащ целиком».) 

В стихотворении «Совет ко времени» автор показывает недоверие к течению времени и даёт простой совет, как смириться с тем, что невозможно изменить: 

Если же не веришь – скажи «да»,

или уступчиво кивни головой,

это им тоже сгодится.

Поэтесса продолжает раскрывать тему детства в других стихотворениях. Нами было выбрано стихотворение «Подкидыш» («Findelkind»), главным персонажем которого является ребёнок, который только пришёл в мир и сразу оказался никому не нужным: ни матери, ни другим людям, ни феям, ни ангелам. Брошенный в лесу в снег, он замерзает, его находит бешеный лис, кусающий его. Этот смертельный укус Айхингер сравнивает с поцелуем и единственными ласками стороннего существа, доставшимися младенцу.

(«Брошенный в снегу,/ Покинутый Ангелами,/ Ни сердца, ни защиты/ Феи не предоставили,/ Лишь скрытые в пещерах/ Свои следы проворно/ Стирают с карты леса./ Большая лиса/ Укусила его и согрела/ Позволив ощутить первые ласки/ Пока он дрожит и мучается/ И тихо умирает.»)

Поэзия и проза Ильзы Айхингер не содержит различных средств выразительности, бесстрастный тон изложения находится в противоречии с драматизмом, заложенном в самом содержании.

МОДИФИКАЦИИ ПРИЕМА ПОТОКА СОЗНАНИЯ В ЛИТЕРАТУРЕ XX ВЕКА

Егоров В.Е., научный руководитель проф. Рымарь Н.Т.

(Самарский государственный университет)

Поток сознания – «стиль, претендующий на непосредственное воспроизведение ментальной жизни сознания посредством сцепления ассоциаций, нелинейности, оборванности синтаксиса», он «представляет собой форму, имитирующую устную речь, внутренний монолог» [3]

В научной и справочной литературе понятия «поток сознания» и «внутренний монолог» часто соседствуют, тогда как речь идет об одном из них, или даже смешиваются. На наш взгляд, поток сознания и внутренний монолог – это два разных метода, которыми может располагать художник для имитации одного явления. В широком смысле поток сознания это специфическая, хронологически более поздняя разновидность внутреннего монолога.

Метод «внутреннего монолога» и метод «потока сознания» каждый по-своему воспроизводят жизнь сознания литературного героя: второй метод самой формой выражает особенности изображаемого, первый же их игнорирует, подчиняет норме литературного письма. Ассоциативность мышления не принимается во внимание первым, зато является принципом второго.

С.С. Хоружий обнаруживает в джойсове потоке сознания 3 главных составляющих, присущих также эмпирической внутренней речи: «1) основа, или же некоторая тема, развиваемая сознанием; 2) внешние вторжения в основу: отклик сознания на те или иные восприятия окружающего мира; 3) внутренние деформации основы, производимые тем, что психоанализ называет «травмами сознания»… стойкие, глубоко сидящие мотивы (воспоминания, навязчивые идеи, комплексы)» [4]

Поток сознания у Л.Н. Толстого (сцена засыпания Николая Ростова во время обхода в «Войне и мире») на первый взгляд довольно схож с потоком сознания у Джойса. Они схожи формально, но не содержательно: схема Хоружего не может быть применена к толстовскому потоку сознания, поскольку он организован иначе, чем у Джойса.

Поток сознания у Толстого оказывается борьбой мотивов в сознании, поиском главного мотива, расстановкой приоритетов. В указанной сцене в сознании Ростова перебивают друг друга две темы: семейная (сестра Наташа) и государственная (император Александр I). Два начала в Николае Ростове, всегда отмечаемые у него – честолюбиво-рациональное и возвышенно-поэтическое – вступают в борьбу [1]. Поток сознания у Толстого решает ту же задачу, что и внутренний монолог: его герой делает выбор, принимает решение.

Личность у Толстого динамична, изменчива: ее развитие можно представить в виде вектора с отдельными точками на ней, после которых герой уже не является тем, кем был раньше. Выбор, кризис героя всегда дан нам в речи героя, в его внутреннем монологе. В противоположность Толстому личность у модерниста Джойса статична, цельна, монолитна, что объясняется архетипичностью образов. Но статичность личности не отрицает ее изменчивости: «статичная изменчивость» у Джойса – это текучесть сознания, поток, каждую следующую секунду не равный себе, это постоянная смена содержания сознания.

Содержательные отличия двух образцов потока сознания у двух авторов при формальном их сходстве находится в связи с отраженной в их произведениях концепции личности.

Притом что поток сознания у Толстого несет ту же функцию, что и внутренний монолог, он выбирает эту форму не случайно. Ко времени творчества Толстого литература по традиции пользовалась внутренним монологом – формой упорядоченной, последовательной. Эти ее свойства переносились на сам объект описания – на сознание. В «Войне и мире» мысли засыпающего Ростова подаются частями: Толстой постепенно переходит от обычного внутреннего монолога к потоку сознания. Рациональность шаг за шагом уходит, а на ее место приходит хаотичность, непоследовательность, которые мыслятся как свойства сознания нарушенного, сдвинутого в иную систему координат – систему сна. Засыпающему сознанию в «Войне и мире» соответствует расстроенное сознание Анны Карениной (сцена поездки в коляске, сопровождаемая потоком сознания Анны). Таким образом, данным методом Толстой пользуется в исключительных случаях.

Главная особенность потока сознания в «Школе для дураков» Саши Соколова – он предстает в форме диалога (диалог двух сознаний, на которые раскололось единое сознание героя-шизофреника). Диалог коренным образом меняет природу монологичного потока сознания, он рационализирует его: там, где у Джойса внутренний монолог развивается по понятной одному герою логике, у Соколова найдется внимательно слушающий собеседник, уточняющий и продвигающий тему дальше. Поэтому наиболее хаотичные и неупорядоченные образцы потока сознания не привязаны к одному из двойников главного героя, а предстают как есть – потоком ассоциаций, образов, эмоций.

Т.В. Казарина считает эстетизм принципом мировидения героев Соколова [2]. Герой «Школы для дураков» строит себе «новый дом», воображаемый мир, в котором можно укрыться от всех бед мира реального. Мир этот живет по логике языка: ассоциации и созвучия движут творящую мысль вперед, язык творит новые образы (Вета-ветка, Трахтенберг-Тинберген). Реальность творится на глазах читателя – буквально течет в потоке сознания, в котором только и существует. Творится она словом – проговаривается мальчиками, Норвеговым, Акатовым, приобретает очертания в их беседах, спорах, выяснениях. До закрепления в слове мир кажется хаосом, прошлое – чередой не связанных друг с другом событий. Диалог создает опоры для строящейся реальности мальчика-шизофреника, вне него (в бурном языковом потоке, иногда захлестывающем сознание мальчика) нет границ – все образы сливаются.

Столь же нетипично для приема потока сознания большое количество описаний в тексте. Картины, вырисовывающиеся в сознании мальчика, - это и картины, рисуемые им его собеседнику. Герой-шизофреник предстает ни много ни мало идеальным художником, живущим в созданном им мире. Не свойственные потоку сознания конструкции (диалог 
и описание) у Соколова оказываются органически присущими ему и обусловленными причудливой концепцией личности, отраженной в произведении.
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ПОЭТИКА КОНСПИРОЛОГИЧЕСКОГО РОМАНА: 
ВЗГЛЯД ПОДОЗРИТЕЛЬНОГО

Павлова Д.О., научный руководитель проф. Саморукова И.В.

(Самарский государственный университет)

Конспирологическое мышление сегодня очень активно развивается и захватывает медиа-пространство и умы масс. В образованных слоях к теме конспирологии относятся весьма скептически, как к набору предрассудков и заблуждений. Многие учёные различают заговоры как факты истории и теории заговоров как домыслы людей. В теории заговора люди занимаются коллективным мифотворчеством и создают новые реальности, умножая их своим подозрительным взглядом. С другой стороны, конспирология, получая поощрение в масс-медиа, становится хорошим средством манипулирования. Поэтому тема конспирологии актуальна и интересна для исследования, но при этом ещё очень плохо изучена. Этим занимаются учёные из разных сфер: философия (Б. Гройс), политология (А. Дугин), психология (И. Яблоков, А. Цветков, Ричард Хофстадтер и др.). Наша задача подойти к этой проблеме со стороны литературоведения, исследовать, как оно отражается в литературе. Конспирология порождает целый пласт в литературе – конспирологический роман. Он представляет собой повествование об обнаружении законспирированной организации и последующего её разоблачения. Но в отличие от детективов, основным сюжетом которых является раскрытие тайны преступления, конспирологический роман выходит на мировой и даже бытийный уровень, раскрывая тайну движения истории или всего мироздания.

Конспирологический роман отражает принципы конспирологического мышления. На этих принципах и строится поэтика романов такого типа. Так, в сюжете реализуется схема конспирологического действа: чрезвычайное событие – подозрение – поиск истины/построение теорий – раскрытие/самораскрытие – разоблачение – новое подозрение. Система персонажей обычно строится на противоборстве тёмных законспирированных сил и положительных героев, узнавших истину. В качестве основных образов и мотивов разворачиваются различные масс-медийные метафоры. Субъектная организация воссоздаёт взгляд подозрительного, который обнаруживает и раскрывает некую тайну. Кроме того, во многих романах проявляется авторская рефлексия по поводу темы конспирологии вообще.

В данном докладе мы решили остановиться на субъектной организации. Ведь именно субъект повествования создаёт конспирологию, за его подозрительным взглядом следит читатель. Этот субъект и выстраивает все названные черты конспирологического романа. В качестве примера мы взяли роман Сорокина «Лёд».

Роман состоит из 4-х частей, каждая из которых подаётся с новой точки зрения. Так первая часть представляет собой нечто вроде детективного киносценария с объективным автором. Это своеобразный перечень предметов, перемещений и диалогов. Кроме того, автор становится то на позиции сектантов, то героев, попавших в их руки. Постепенно эти две позиции совмещаются, так как герои сами становятся членами секты. То есть мы следим за взглядом медиумов, соединяющих наш мир и мир, скрытый от нас.

Вторая часть – это мемуары одного из мощных членов Братства, который развивает его в России. Героиня описывает свою жизнь до пробуждения, стилизуя язык под разговорную речь деревенской девочки, и свой путь после открытия своего сердца, несколько копируя стиль женских любовных романов и исторических хроник. То есть мы имеем взгляд изнутри, происходит самораскрытие законспирированных сил. Здесь же создаётся некая альтернативная история России. В ней массовые расстрелы и похищения людей в Советский период, а также кража государственных денег в период перестройки объясняются действиями Братства. Оно проникает во властные структуры и использует предоставляемые средства в своих целях. 

Третья часть нарушает романный жанр, выдавая читателю набор документов: инструкции и отзывы о системе «LЁD». Они разоблачают загадку на корню, так как дают научные объяснения феномена льда. Но при этом благодаря некоторым своеобразным взглядам в отзывах и непонятному обрыванию всех отзывов на слове «свет», рождается новое подозрение. 

Четвёртая часть возвращает взгляд романного всезнающего автора, который открывает нам картину утра ребёнка, растопившего лёд. Эта часть является как бы метафорой, выражающей отношение автора ко всей этой истории со льдом и конспирологии вообще. Автор даёт отстранённый детский взгляд на серьёзные события в мире. Создаётся как бы двойное разоблачение: разоблачается секта, строящаяся на пустых предпосылках, и разрушается конспирологическое мышление, бессмысленное в своей основе.

Одним из главных символов в романе является лёд. С одной стороны, это камень, представляющий основу бытия, но с другой - он растает, ничего после себя не оставив. Так и вся конспирология, давая надежду на открытие чего-то настоящего, оказывается бессмысленной.

Таким образом, субъектная организация представляет читателю возможность увидеть события изнутри, снаружи, на грани перехода и метафорично-отстранённо. Такая организация возможна благодаря использованию одного из главных приёмов конспирологии вообще – документализма. Мы видим не просто романное действие, а набор очень разных документов, которые пытаются точно и детально зафиксировать факты и показания свидетелей.

Итак, в романе Сорокина «Лёд» реализация схемы конспирологического мышления и его разоблачения происходит за счёт смены точек зрения, взгляда субъекта повествования. Все герои и сюжетные линии не являются самодостаточными и не организуют движение романа, а скорее выступают в качестве показательного материала, т.к. они сводятся к единым схемам и омеханизируются, штампуются.

Главная же идея выражается через движение субъектной мысли, взгляда подозрительного, который сначала создаёт конспиралогию (обнаруживает загадку, проникает в глубины скрытого, собирает сведения для разгадки), а потом разрушает (показывает бессмысленность основ данной загадки).

МОДЕЛИРОВАНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО МИРА 

В СОВРЕМЕННОЙ ФАНТАСТИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ

Идрисова Н.Р., научный руководитель доц. Тюркин Б.В.

(Тольяттинский государственный университет)

Под современной фантастической литературой понимается совокупность произведений, созданных не ранее 90-х годов XX века и объединенных наличием фантастического допущения или (в терминологии Е.Н. Ковтун) элемента необычайного, когда данный элемент определяет собой художественную специфику текста. Фантастическое допущение во многих произведениях является основой для моделирования вариантов развития социума (мир будущего Олега Дивова, альтернативное настоящее Вячеслава Рыбакова) или предстает в виде целостной концепции мироздания (параллельные и фэнтезийные миры Макса Фрая и Святослава Логинова). «Вторичную реальность» фантастика создает за счет в высшей степени условного художественного вымысла.

Е.Д. Тамарченко, определяя фантастическое начало, вводит понятие-метафору «граница границ», подразумевая «такую точку, которая, будучи внепространственной, то есть не имея размеров, включает в себя буквально все». Поэтому фантастика – «мир без дистанций», не знающий «пространственно-временных барьеров и запретов реальности». Тем не менее, в основе рассматриваемого явления всегда содержится оппозиция фантастического – реального, поэтому построение элемента необычайного связано с «удвоением» мира. В одних случаях писатель полностью конструирует существующий по своим законам мир, в других – параллельно воссоздает действительное и сверхъестественное пространства. Последнее свойственно таким жанровым разновидностям, как мистика, городская фэнтези, криптоистория. Так, в романе С. Витицкого «Бессильные мира сего» повествуется о героях нашего времени, обладающих особыми талантами: определять ложь, повелевать животными и людьми, исцелять безнадежных больных и т.п. А в популярной пенталогии Сергея Лукьяненко «Дозоры» под личинами обычных современных людей скрываются маги, вампиры и оборотни.

На сегодняшний день в фантастике существуют две, ставшие классическими, модели мироустройства, которые в разных вариациях используются в основных направлениях этой литературы – научной фантастике и фэнтези. Выделяются они по типу используемого допущения: в научной фантастике (НФ, science fiction) необычайное явление или ситуация имеют рациональное объяснение, относящееся к научно-технологическому прогрессу и законам природы, тогда как фэнтези (fantasy) обращается к языческим верованиям и мифологии, используя архетипические образы (Добро – Зло, Свой – Чужой). Исходя из этого, ясно, что в каждом случае действуют свои художественные законы.

Явления и проблемы, рассматриваемые в научной фантастике, не существуют еще в реальности, но могут появиться в будущем. Затрагиваются темы дальнейшей эволюции человечества и мирового сообщества, изучения космического пространства, контакта с внеземными цивилизациями, путешествия во времени и пространстве, развитие компьютерных технологий и робототехники. Особый интерес научной фантастики к вещам и явлениям, окружающим человека (к технике, космосу), указывает на то, что специфическим предметом её изображения являются быстро нарастающие вследствие научно-технического прогресса перемены в социуме, неизбежно отражающиеся на судьбах и психике людей. При этом научная фантастика показывает мир вероятностный: вполне реальный, но преображенный достижениями науки и техники или страдающий от техногенной катастрофы. Зачастую действие происходит в будущем, какое прогнозирует автор при развитии каких-либо современных тенденций. Главный герой (ученый, инженер, космонавт, реже – жертва эксперимента) стремится к познанию общественных законов, анализу положительных и отрицательных явлений возможного социума. Создается «модель возможной действительности, реалистически точная в деталях» (В.Л. Гопман). Детализация проявляется в подробных описаниях технических устройств (машин времени, космолетов, кибершлемов), объяснениях невозможных с реалистической точки зрения событий (встреча с самим собой, перемещение со скоростью света), т.е. любое явление в научной фантастике подкрепляется наукообразными расчетами. В этом мире господствует логика, рациональность, вера в разум человека, опора на высокие технологии, как например, в утопиях и «космической опере». Но все это может рассматриваться автором и в негативном контексте, например в антиутопиях и апокалиптике. 

Художественный мир фэнтези строится по ирреальным законам, основанным всецело на воображении автора и в то же время обращенным к мифическим и фольклорным образам. Науку и технику в произведениях этого направления заменяют магия, вымышленные создания и волшебные артефакты. Вместо логики и рациональности преобладает вера в необъяснимое чудо, непознаваемое человеческим разумом. Зачастую фэнтези не имеет ничего общего с привычной для нас картиной мира, но при этом явный вымысел заявляет о себе как о реальности, в которой читатель не имеет права сомневаться. Фэнтезийный хронотоп, как правило, лишен конкретности – события происходят в условной реальности, «где-то и когда-то», чаще всего в параллельном мире, тяготеющем к эпическому прошлому. Очень часто фэнтези использует мотивы рыцарского и готического романов: средневековое прошлое с его благородными подвигами идеализируется и ассоциируется с божественным, противопоставляется жутким мистическим таинствам. Мир фэнтези четко делится на черное и белое, борьба абсолютного Добра с абсолютным Злом воплощается в конкретных персонажах, предметах и даже пейзажах (локациях). Романтический герой (рыцарь, наемный убийца, бродяга) противостоит бесчисленным испытаниям и изменяется по мере их преодоления. Героические подвиги символизируют путь к познанию личностных философских и религиозных смыслов. Время в фэнтези развивается циклично, как и сам художественный мир, последовательно проходящий этапы гармоничного существования, образуя «модель повторяющегося бытия» (В.Л. Гопман). Наиболее ярким примером, служащим каноном фэнтезийной литературы, до сих пор является Средиземье, описанное Джоном Толкиным в эпопее «Властелин Колец».

В современной фантастической литературе активно осваивается теория Мультивселенной, предложенная в 60-е годы XX века английским писателем-фантастом Майклом Муркоком. Согласно этой теории Мультивселенную образует бесчисленное множество одновременно существующих миров: реальная Земля, её альтернативные варианты, Средиземье Джона Толкина, мыслящая планета Солярис Станислава Лема и т.д. Все эти мироздания связаны между собой законами Космического Равновесия, которое управляет жизнью и смертью мировых сфер, но при этом не вмешивается в непрерывную борьбу Закона и Хаоса. Космическому Равновесию служит Вечный Воитель, восстанавливая гармонию, когда одна из мировых сил нарушает ее. Являясь, как правило, главным героем произведения, Вечный Воитель может персонифицироваться не только в защитниках Закона, но и в сторонниках Хаоса. В современной русской литературе теория Мультивселенной нашла отражение в Упорядоченном, вселенной из произведений Ника Перумова. 

Значимость теории М. Муркока в том, что она позволяет авторам не только создавать абсолютно разные по своим параметрам художественные миры, но и совмещать взаимоисключающие их варианты, оперируя единой концепцией бытия. Благодаря этой возможности фантастика значительно расширила арсенал художественных приемов и сюжетных ходов. В современной фантастической литературе разрабатывается принципиально новая модель художественного мира, синтезирующая в себе наиболее яркие и эффективные для передачи авторских смыслов черты классических моделей. В зарубежной литературе такая модель получила название «технофэнтези», русский ее эквивалент находится еще в зачаточном состоянии.

СЕКЦИЯ  лингвистики

КОНЦЕПТ «ЗВЕРЬ, ЖИВОТНОЕ» 
КАК ОБЪЕКТ ПАРАДОКСАЛЬНОГО ВОСПРИЯТИЯ 

В РУССКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА

Акимова А.В., научный руководитель проф. Илюхина Н.А.

(Самарский государственный университет)

Концепт «зверь, животное» неоднозначен в своем языковом проявлении. Он обладает ярко выраженным, многокомпонентным и экспрессивно окрашенным лексико-семантическим полем и содержит в себе множество коннотаций, которые нельзя истолковать однозначно. 

Центром лексико-семантического поля концепта является лексема зверь, которая номинирует всю концептосферу. В общем смысле, зверь – хищное животное, именующее преимущественно негативные качества, такие как свирепость, жестокость, неукротимость. При использовании образа применительно к человеку это понятие подвергается гиперболизации и имеет двунаправленный характер в различных речевых ситуациях. 

В сравнении со словом зверь, лексема животное, схожая с ним по значению, не обладает подобной экспрессией и имеет более обобщающий и нейтральный характер в языковом сознании и чаще всего обозначает абстрактный живой организм, существо в его простом противопоставлении человеку по категории разумности и физическим характеристикам. 

В ходе исследования было выявлено, что «животное» - это концепт, обладающий семой грубости, неразвитости, отсутствия живого логического ума, входящий в сферу исключительной физиологии. Порой коннотация приобретает значения грубо чувственного существа, лишенного духовных интересов и не вписывающегося в социальные, моральные, нравственные и поведенческие рамки социума. 

В процессе этимологизации основных имен концепта было выявлено соотношение слов жизнь – животное – живот – животворный и тесная связь лексем животное и зверь, которые восходят к единому корню. Внутренняя форма имен рассматриваемого образа актуализируется своими различными семантическими составляющими и предстает в своей изначальной, положительной оценке как символ жизни в ее созидании. 

Концепт «зверь, животное» в сознании реципиентов существует в широком ассоциативном ореоле и проявляется во всем своем богатстве, метафорически и метонимически соотносясь с образом человека как существа, схожего по своим функциональным и физическим характеристикам со зверем, но все же имеющим существенные различия. 

Образ человека сближается с рассматриваемым концептом в том случае, если появляется необходимость актуализировать их свойство. Тогда образ человека принимает коннотации лексемы зверь, которые чувственным, поведенческим, эмоциональным и визуальным образом связаны с аспектами животного. 

Образ зверя часто воплощается семантической группой «части тела животного», в которую входят лексемы клыки, коготь, шкура, шерсть, рыло, брюхо, пасть, хвост, зев, лапа. Они метафорически переносят на человека некоторые элементы образа животного, тем самым добиваясь визуальной контекстуализации. Данная визуализация редко говорит о внешней данности описываемого объекта, но проецирует внутреннюю, характерную для него парадигму поведения и проявления. Так, употребление лексемы клыки с сочетанием оскалить клыки на кого-либо по отношению к человеку привносит тему хищности, опасности, агрессии по отношению к другому объекту. 

Употребление слов данной лексико-семантической группы актуализирует коннотацию огрубленности, воплощенной в нечеловеческой форме – когда при характеристике персонажа вместо слова рука употребляют слово лапа, вместо слова рот – пасть и др., и вместе с тем появляется индивидуальная черта образа, которая семантически выражает противостояние, спор с человеческим и другими образами, созданными в контексте. 

Частым способом воплощения семы «звериного» при помощи метафоры в образе человека является номинация человека именем конкретного животного. Таким образом, автор экономит, сжимает пространство описания в нескольких характеристиках: «Всем своим видом он напоминал тигра, подкрадывающегося к добыче» (М.Ю. Лермонтов). 

В сознании реципиента сначала возникает образ тигра как конкретизированного животного, а затем он контаминируется с образом человека, врастает в него даже по внешним признакам, таким как черты лица, фигура, манера двигаться.  

Только в контаминации с образом человека концепт приобретает амбивалентный, двойственный характер. В этой ситуации он раскрывает всю семантическую глубину и неоднозначность. Человек в сопоставлении с животным может выступать в качестве противоборствующего элемента, и в этом случае раскрытие коннотации проявляется в двух аспектах: 

1. человек как образ с положительной коннотацией идеала, в сравнении с образом зверя; 

2. зверь как образ с положительной семантикой, в сравнении с образом человека. 

ОСОБЕННОСТИ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ ЭМОЦИЙ 

В ЯЗЫКОВОМ СОЗНАНИИ НОСИТЕЛЕЙ АНГЛИЙСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКА

Князев С.С., научный руководитель к.ф.н. Жадейко М.Н.

(Тольяттинский государственный университет)

Каждый язык репрезентирует определенный способ концептуализации окружающего мира. В языковом сознании содержится «национально-субъективный образ мира» и присущие ему «общенародные, стереотипные представления» [2]. 

Представления человека о его внутреннем мире образуют в сознании эмоциональную концептосферу, состоящую из системы динамично развивающихся мыслительных конструктов – эмоциональных концептов. Среди многообразия положительных состояний базовой и наиболее сложной по структуре считается эмоция «радость» трех степеней экспрессивности. [3].

На базе синтаксического анализа романа «Великий Гэтсби» [4] были выявлены 53 конструкции положительной оценки ситуации, в числе которых 20 примеров эмоции «радость» первой степени экспрессивности (“I’d love to have you. Lots of room.”), 23 примера эмоции «радость» второй степени экспрессивности (“I think she’s lovely.”) и 10 примеров эмоции «радость» третьей степени экспрессивности (“Blessed precious! Come to own mother that loves you.”).

В результате исследования было обнаружено частичное эмотивное сходство лексических единиц (от 51 до 80%) в оригинальном варианте романа и русскоязычном переводе [1]. Полное совпадение экспликации эмоций было обнаружено при дальнейшем сопоставлении текстов на контекстуальном уровне, что объясняется желанием автора в своих комментариях к репликам героев объяснить все их чувства и переживания, что сделало роман одинаково понятным для людей с различным культурным и языковым восприятием.

Таким образом, в уникальности вербализации каждого национального языкового сознания формируются структурно схожие элементы, которые позволяют понимать чужую культуру и язык на всех лингвистических уровнях, в том числе и на эмотивном.
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ «ИНТЕЛЛЕКТ ЧЕЛОВЕКА» 

В РУССКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ

Баженов Н.Ю., научный руководитель доц. Барашкина Е.А.

(Самарский государственный университет)

Объектом внимания в настоящей работе стали фразеологические единицы, относящиеся к лексико-семантическому полю «Интеллект человека».

Целью настоящего исследования является интерпретация данного лексико-семантического поля в русской фразеологии. Материал отбирался методом сплошной выборки из «Фразеологического словаря русского языка» под редакцией А.И. Молоткова, сборника «Пословицы русского народа» В.И. Даля и «Школьного фразеологического словаря русского языка» В.П. Жукова. Всего собрано 339 фразеологических единиц.

Лексико-семантическое поле «Интеллект» можно разделить на две полярные области, условно обозначенные как «Ум» и «Глупость». Область положительного полюса («Ум») составляют: 

1) именные фразеологизмы со значением ‘способность мыслить’: иметь голову на плечах [Мол. 1986: 112]; с царём в голове [Мол. 1986: 513];

2) глагольные обороты со значением выполняемых человеком интеллектуальных действий: уложить в голове [Мол. 1986: 492]; раскинуть умом [Даль 2008: 305] и т.п.

3) обороты, содержащие характеристику человека по интеллектуальной деятельности: светлая голова [Мол. 1986: 113]; в темя не колочен ‘не дурак’ [Даль 2008: 269]).

Фразеологические единицы группы положительного полюса «Ум» в основном относятся к глагольному типу, поскольку описывают процесс. Фразеологические конструкции со значением ‘интеллектуально полноценный человек’ почти не имеют синонимов в лексике русского языка. Выразить то же самое средствами литературного языка можно лишь, используя описательные конструкции. 

В состав отрицательного полюса вошли фразеологизмы со значением «Глупость», число которых составило 302 единицы из 339. Такие обороты преимущественно выполняют функцию характеристики человека, поэтому здесь преобладают именные обороты. Этот полюс представлен следующими фразеологическими единицами:

1) именные обороты, обозначающие глупого человека, многие из которых содержат слова человек, дурак, голова, башка: лободыроватый человек [Даль 2008: 271]; петый дурак [Мол. 1986: 147]; дубовая голова [Мол.1986: 112]; голова (и) два уха [Жуков 1980: 93]; осетровая башка ‘бестолковый человек’ [Даль 2008: 272]; большой руки дурак [Даль 2008: 272]; нашего Бога дурень [Даль 2008: 272]; 
2) обороты, содержащие отрицательную характеристику человека по умственным способностям: глуп, как индейский петух [Даль 2008: 272]; спереди дурак, да и сзади так [Даль 2008: 272]; дома пан, в людях болван [Даль 2008: 272]; такой дурак, что только уши пришить [Даль 2008: 272]; 
3) неспособность к интеллектуальному действию: умом не вырос [Даль 2008: 272]; ни бе ни ме (ни кукареку) [Мол. 1986: 33]; ни бум-бум [Мол. 1986: 33]; не видеть дальше своего носа [Мол. 1986: 67]; винтиков (клёпок) не хватает 
(у кого) [Мол. 1986: 504]; Бог убил (кого), т.е. 'не наделил разумом' [Даль 2008: 276].

Фразеологизмы лексико-семантического поля «Интеллект» характеризуются наличием следующих номинативных моделей: образ дерева и металла (голова дубовая [Мол. 1986: 112], медный лоб [Мол. 1986: 230]), мотив отклонения от пути (спятил с ума [Даль 2008: 273]), мотив падения (сдуру, что с дубу [Даль 2008: 272]), мотив здоровья/болезни (в полном рассудке [Мол. 1986: 386], одурь берёт [Даль 2008: 283]), названия животных (глуп, как осёл [Даль 2008: 272], гусиный разум, да свиное хрюкальце [Даль 2008: 273]), а также идея антинормы, выраженная в мотивах неполноты содержания: не все дома [Мол. 1986: 83], малого содержимого при большом объёме вместилища: велик баклан, да есть изъян [Даль 2008: 271], полного отсутствия содержания: пустая голова [Мол. 1986: 113], голуби из голубятни улетели [Даль 2008: 272] наличия дефектов: ума – два гумна, да баня без верху [Даль 2008: 271].
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ДИАЛЕКТНО-ПРОСТОРЕЧНЫЕ ЯВЛЕНИЯ НА ТЕРРИТОРИИ

САМАРСКОГО КРАЯ

Фурман Ю.Д., научный руководитель доц. Зиброва Т.Ф.
(Самарский государственный университет)

Данная работа посвящена изучению диалектно-просторечных явлений на территории Самарского края. Подробно остановимся на двух из них: 

1) окончания имен существительных с основой на заднеязычный согласный в форме творительного падежа множественного числа;

2) переход II спряжения в I в глаголах 3-го лица множественного числа c безударным окончанием.  
По материалам «Атласа говоров Самарского края» окончание –ими у существительных в форме творительного падежа множественного числа с основой на заднеязычный согласный широко распространено на всей территории Самарского края и является междиалектной чертой, присущей разным типам говоров. Приведем примеры: аборкими, воровкими, мальчикими, веникими – тип говора ср.р (сев.осн.), село Богдановка Борского р-на, село Тремасово Красноярского р-на;

валенкими, боженькими, куколкими, мотыгими – тип говора ср.р (юж.осн.), село Герасимовка Алексеевского р-на, село Борское Богатовского р-на;

пожиткими, браткими, пышкими, дворняшкими – тип говора юж, село Красная поляна Пестравского р-на, село Лазовка К.-Черкасского р-на;

чехими, ярмаркими, ниткими, ленточкими – тип говора сев, село Сосновка Похвистневского р-на.

Окончание –ими является единственно возможным вариантом произношения в 78 селах из 88 обследованных, а полностью отсутствует в 7 населенных пунктах нашего края. Обследование последних проходило в 1980 – 1990-х годах, что может свидетельствовать о влиянии литературного языка на речь диалектоносителей. 

Таким образом, в 71 из 88 населенных пунктов Самарской области наблюдается сосуществование диалектного и литературного варианта произношения окончания существительных в форме творительного падежа множественного числа с основой на заднеязычный  согласный,  причем  окончание  –ими  в  большинстве сел доминирует  над  -ами. 

Однако мы наблюдаем и обратный процесс. В речи городских жителей г. Самары можно часто услышать формы с –ими: с ложкими, с листочкими, охладительными напиткими, с микроволновыми печкими, проблемы с почкими, бесплатными мешочкими, дырочкими, с удочкими, с кудряшкими и т.д. Необходимо отметить, что такое произношение присуще не только представителям старшего поколения, но и встречается в речи младшего. 

Переход II спряжения в I в глаголах 3-го лица множественного числа с безударным окончанием является очень частотным явлением на территории нашего края. Приведем примеры: за свет плотют, нечисть всяку ловют – тип говора ср.р (сев. осн.), село Дубовый Умет Волжского р-на; 

зазвонют, покурют, додют, деревьев насодют – тип говора ср.р (юж.осн.), село Борское Борского  р-на;

отметют, набуровют, морют, всю войну помнют – тип говора юж, село Зуевка Нефтегорского р-на;

коровы ходют, Петьку у нас все любют, воду приносют  - тип говора сев, село Залесье Кошкинского р-на.

В большинстве сел формы с -ут/ют доминируют над литературными вариантами. Кроме того, в настоящее время не возникает сомнений относительно просторечной и полудиалектной окрашенности этой формы. В речи городских жителей мы также можем услышать –ут/ют на месте –ат/ят в глаголах II спряжения: сушут, лечут, плотют, хоронют, пустют, купют, просют, заботют, гонют и др. Данная черта была замечена в речи людей как старшего, так и младшего поколения. 

Следовательно, можно говорить о том, что такие явления, как окончание –ими у существительных в форме творительного падежа множественного числа с основой на заднеязычный согласный, а также переход II спряжения в I в глаголах 3-го лица множественного числа с безударным окончанием, очень распространены на территории Самарского края и становятся просторечными, т.е фиксируются в речи не только диалектоносителей, но и горожан. 

ВЫРАЗИТЕЛЬНЫЕ СРЕДСТВА 

В СОВРЕМЕННОЙ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОЙ РЕЧИ

Лебедева М.Р., научный руководитель проф. Карпенко Л.Б.

(Самарский государственный университет)

Современное состояние политического языка является результатом либерализации политической речи уже в 80-х гг. XX столетия. С момента ослабления цензуры в речи политиков произошли заметные изменения. Возникла ситуация смешения функциональных стилей во всех речевых жанрах, значительно увеличилось употребление выразительных средств языка, что раньше было недопустимым. Уже в 80-е гг. возрастает интерес отечественной лингвистики к политическому языку. Свои исследования публикуют Г.З. Апресян, Л.А. Введенская, Н.Н. Кохтев, Г.Я. Солганик и др. Тогда же происходит формирование политической лингвистики как особого направления в языкознании. Признается специфика политического языка как особого речевого жанра. В современном политическом дискурсе речь его участников становится поистине актом творческого самовыражения неповторимости автора. Языковой имидж современных политиков формируется на наших глазах, в реальном времени. Одно лишь это определяет интерес к данной проблеме. Немаловажным фактором, привлекающим лингвистов к изучению политической речи, становится относительно новое, еще не исчерпанное поле проблем в рамках политической лингвистики. 

В рамках изучения средств выразительности в речи современных политиков России достаточно популярным принципом классификации среди лингвистов стало распределение выразительных приемов по частям речи (экспрессивные глаголы, существительные и т.д.). Многие исследования  проходили исключительно в описательном жанре с подборкой фактического языкового материала под каждый отдельный троп. Новизна нашего исследования заключается в ином подходе к классификации средств выразительности. При рассмотрении политической речи следует базироваться на особенностях языковой ситуации, создающей определенный контекст и формирующей структуру коммуникации, в целом. Немаловажным требованием является, на наш взгляд, отсутствие каких-либо этических оценок по отношению к употреблению тех или иных средств выразительности. Выделим три наиболее очевидные языковые ситуации: 1) ситуация общения на международных форумах, 2) внутриполитическое общение, 3) общение непосредственно с народом. В результате нашего исследования речи современных российских политиков (Д.А. Медведева, В.В. Путина, С.В. Лаврова) с учетом языковой ситуации (международное общение, внутриполитическое общение и общение с народом) были сделаны некоторые выводы.

Отметим, что основу вербальных средств в текстах обращений политических деятелей все-таки составляет значительный пласт универсальной лексики. Такая лексика используется в оценке фундаментальных понятий современной политической, социальной и духовно-нравственной сфер жизни общества. Универсальная лексика приобретает особое смысловое наполнение в зависимости от контекста и расположения в границах одной синтаксической конструкции. Выразительные потенции слова в таком случае усиливаются  актуализацией его семантики, а также при использовании ряда однородных членов, часто находящихся в градуальных отношениях: дипломатия должна быть маневренной, гибкой, легкой на подъем, способной решать весь спектр задач, санкции должны быть умными, не агрессивными, не парализующими, не имеющими негативного гуманитарного воздействия (С.В. Лавров), мы не падали вниз, мы уже росли, мы развивались. Да, с трудностями, с проблемами, с изъянами (Д.А. Медведев).

Обогащение средств выразительности в ситуации международного общения происходит за счет употребления наряду с нейтральной лексикой «высоких» слов и выражений. Элементы, входящие в состав фигур речи, обладают высокой стилистической окраской, подчеркивающей значимость содержания конкретного контекста: занимает свое место в когорте лидирующих вузов страны, в духе солидарной ответственности, справедливые чаяния (С.В. Лавров), вверг в войну, обрек на жертвы (Д.А. Медведев). Наиболее распространенным и способным наилучшим образом выразить сложные взаимоотношения между явлениями в условиях международного общения является эпитет: бесценные знания, мощный сигнал,  позитивная, модернизационная заряженность (С.В. Лавров), очень экстравагантное решение, бесконечно кровоточащая рана (Д.А. Медведев). Эпитет популярен и в ситуации внутриполитического общения, однако стилистическая окраска таких слов здесь естественным образом несколько снижена:  быстро, точно, понятным, незамыленным языком (С.В. Лавров). Международное общение насыщенно метафорами, которые имеют вид адъективных словосочетаний, объединяющих в своем составе разные в семантическом плане лексемы, чаще слова разных профессиональных групп: трансформация архитектуры безопасности и сотрудничества (из сферы строителей и архитекторов), перевести в практическую плоскость (из лексикона математиков), сделать несколько пилотных шагов (из лексикона летчиков) (С.В. Лавров). Сложные метафорические образы создаются не только в границе словосочетания, но и на уровне целого текста: эта болезнь исчезнет. Есть у меня какая-то сильная таблетка? Я вам прямо скажу – нет. Терапия должна быть растянута. Потому что хирургическими методами здесь ничего не сделать (о бюрократии и взятках) (Д.А. Медведев). Отметим, что для Д.А. Медведева очень характерно обращение к «физиологическим» метафорам. Такая метафоризация практически отсутствует в ситуации внутриполитического общения и общения с народом. Нужно сказать, что политики осознают специфический для другого языкового сознания характер образного восприятия: «Я слушал наши выступления и их перевод на английский язык и понял, что, наверное, некоторые наши эквиваленты не вполне могут быть понятны нашим иностранным партнёрам» (Д.А. Медведев). В связи с этим, речь политиков при обращении к интернациональной аудитории  характеризуется умеренным использованием фразеологии, как правило, высокой или нейтральной стилистической окраски: дал путевку в жизнь (нейтр.), почивать на лаврах (мифол.) (С.В. Лавров), смотреть правде в глаза (нейтр.), краеугольный камень (библ.) (Д.А. Медведев). В ситуациях внутриполитического общения и общения с народом большой вес приобретает сленг и просторечная фразеология: разнести в клочья, плевать хотели, ярлыки вешать, ловить мышей, к бабке не ходи, просиживать штаны, медом намазано (Д.А. Медведев); есть люди, которых колотит от этого, должен быть драйв, будут звонить браткам (Д.А. Медведев), в каком виде спорта будет выступать? На лыжах? Супер! (В.В. Путин). Такая лексика используется обычно как средство цитирования социума, интересы которого затрагивает данное публичное высказывание. 

Таким образом, выразительные средства речи современных политиков представляют собой яркое явление, функционально и ситуативно обусловленное. Наиболее распространенным средством выразительности, употребляемым во всех трех рассмотренных речевых ситуациях, оказался эпитет, стилистически окрашенный: высокий – в международном общении, нейтральный – в ситуации внутриполитического общения и общения с народом. Международное общение характеризуется использованием слов высокой стилистической оценки, употреблением сложных метафорических конструкций, 
а также высокой фразеологии. Внутриполитическое общение «раскрашивается» совре-менными политиками с помощью нейтральной или низкой фразеологии, сленга и стертых метафор. Общение с народом характеризуется большим количеством нейтральной или сниженной фразеологии и сленга. Смешение функциональных стилей позволяет добиться эффекта новизны, помогает выполнять функции воздействия, ценностной ориентации, социальной оценки.

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ АНТОНИМОВ В ПОЭЗИИ Р. РОЖДЕСТВЕНСКОГО 

Голованова Г.С.,  научный руководитель доц. Артешина Л.В.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

Проблема изучения особенностей функционирования антонимов в творчестве того или иного поэта, на первый взгляд, является традиционной. В любом художественном тексте антонимы выступают как основное стилистическое средство, с помощью которого достигается контрастное изображение, резкая противоположность образов, например лирического героя и лирической героини. Однако вопрос о функционировании антонимов в художественной речи является не простым и до конца не освещенным в научной литературе. Знакомясь с творчеством Р.Рождественского, мы обнаружили, что особенностью идиостиля поэта является контрастное восприятие мира: в одном стихотворном тексте  могут быть использованы от 5 до 15 антонимических пар. 

Предпринятый нами анализ употребления антонимов в поэзии Рождественского показал, что данные лексические единицы  используются автором для указания на предел проявления качества, свойства, отношения, действия. Это проявляется в том, что на основе антонимии строятся многие изобразительно-выразительные средства языка, которыми поэт очень охотно пользуется. Остановимся на них подробнее. 

В результате анализа языкового материала нами были выделены 396 антонимических пар, представляющих собой противопоставление по виду антитезы: Там, где раньше канат, – ниточка. Там, где раньше моря, – озеро. А вместо весны – осени. (Канат – гибкое длинное крученое (или витое, плетеное) изделие, трос [первонач. толстая веревка]. Нитки – кручёные изделия, вырабатываемые из хлопчатобумажной, шерстяной, льняной пряжи, натурального шёлка, химических волокон. (БСЭ). Море – часть океана - большое водное пространство с горько-соленой водой. Озеро – замкнутый в берегах большой естественный водоем. (Толковый словарь Ожегова). Весна – время года, следующее за зимой и предшествующее лету. Осень –  время года, следующее за летом и предшествующее зиме.  (Толковый словарь Ожегова).

Данный стилистический прием  представлен в наибольшей мере, т.к. помогает лучше изобразить противоречия, противопоставить явления. Служит способом выражения авторского взгляда на описываемые явления, образы и т. д.  

Следующие приемы являются разновидностью антитезы, так амфитеза – представляет собой устойчивое сочетание, состоящее из антонимов, соединенных сочинительным союзом И, который может повторяться.  (Любовь настала так, Как утро настает, Она одна во мне И плачет и смеется; Ты – ты мой ветер и цепи, Сила 
и слабость).   Всего нами были собраны 126 таких антонимических противопоставлений. С помощью этого приема передаются различные смысловые и стилистические оттенки, речь автора становится яркой, меткой и выразительной. 

Следующий прием, основанный на явлении антонимии - диатеза – прием утверждения среднего признака путем отрицания противоположных признаков: не плохие, не хорошие – средние века; Ни на север, ни на юг А на тебя и на меня. Такие антонимические противопоставления представлены в поэзии Р. Рождественского в меньшей степени (всего нами были собраны 10 языковых единиц данного типа). 

В результате сплошной выборки нами были собраны 30 антонимических пар, представляющих собой прием акротезы – утверждение одного из признаков или явлений реальной действительности за счет отрицания противоположного: Чтобы все ты поняла – Не сейчас, а позже; Не ночь, а просто сорок минут сумерек.  Данный стилистический прием чаще всего автор использует для того, чтобы вербализовать зыбкость временных границ, передать свое отношение к времени и действительности.  

Кроме того, нами были собраны 30 языковых единиц, представляющих собой такой стилистический прием, как оксюморон: Безмолвные крики висят; Звон оглушительной тишины. Это средство выразительности настраивает читателя на восприятие противоречивых, сложных явлений, нередко – борьбы противоположностей. Чаще всего оксюморон передает отношение автора к предмету или явлению.

Особо, на наш взгляд, следует рассмотреть примеры (42 языковых единицы) типа - То свадьбой, то поминками врезаются года; А тут – то близкая, то далекая... В данном случае в качестве специализированного показателя альтернативы – чередования выделяется повторяющийся союз ТО… ТО… При взаимодействии с временным фактором альтернативное отношение модифицируется именно как чередование, то есть следование друг за другом с нестрогой очередностью, по принципу: одно сменяет другое, и как альтернативный вариант указывает «несовмещенность во времени». А при сочетании с антонимическими противопоставлениями этот прием позволяет поэту передать неопределенность, сложность диалектического мировосприятия, выразить контрастность изображаемого.

Своеобразие системы контраста поэзии Р. Рождественского заключается не только в частном использовании антонимов, хотя это само уже немаловажно. Антонимы в лирике поэта являются одним из основных конструктивных элементов, который участвует в формировании сюжетной линии. На данной функции, нам кажется, следует остановиться особо и более подробно проанализировать ее. 

Рассмотрим стихотворение «Человеку надо мало». Композиция стихотворения проста: она основывается на ритмичном повторении начальной фразы «Человеку надо мало...», выступающей в качестве темы (данного), и непосредственно примыкающих к этой фразе предложений, раскрывающих с разных сторон ее суть, т. е. своеобразных рем (нового):  Человеку надо мало =   1) чтоб искал и находил; 2) друг и враг; 3) чтоб тропинка вдаль вела; 4) чтоб жила на свете мама; 5) после грома – тишину;  6) голубой клочок тумана; 7) жизнь… и смерть;  8) утром свежую газету; 9) и всего одну планету: Землю!;  10) и – межзвездную дорогу; 11) лишь бы кто-то дома ждал.

Образность стихотворения Рождественского, выразительный характер самого повествования создаются в первую очередь за счет стилистического приема — антифразиса (мало = ‘много’) и последующего раскрытия подлинного значения слова мало в тексте.

Намеренно создаваемое противоречие между формой слова мало и его содержанием (‘много’) делает это наречие притягательным центром во фразе «Человеку надо мало» (= ‘много’) и во всем стихотворении, в целом. Истинный смысл слова раскрывается с помощью своеобразной оценки, резкого преуменьшения — литоты (Человеку надо мало =  И всего одну планету: Землю! Только и всего. И  - межзвездную дорогу да мечту о скоростях. Это, в сущности, - немного. Это, в общем-то, - пустяк).

Внутренняя противоположность обычного и конкретно-контекстуального значений наречия (‘мало’ — много’) находит выражение во внешнем противопоставлении типа оксюморона: земля  =  только и всего; межзвездная дорога  =  пустяк,  немного; мечта о скоростях = невеликая награда, невысокий пьедестал.

Соединение несовместимого (земля, космос и их оценки-определения) и создает постепенную образную трансформацию семантики слова мало: «мало» – (очень) «много», как бы выделяя основной смысл стихотворения: человеку надо много. 

Масштабность изображения, охват всей совокупности изображаемых предметов, явлений, свойств подчеркнуты употреблением антонимичных слов, обозначающих их крайние полюса, ср.: друг — враг, гром — тишина, жизнь — смерть и др.

Образный, символический характер повествования подкрепляется всей «словесной тканью» стихов, например метафорами: чтоб тропинка вдаль вела (творческий поиск человека, прогресс), после грома — тишину (смена событий в его жизни), голубой клочок тумана (см. выше) и др. 

В заключительной части стихотворения значение начальной фразы акцентируется еще раз благодаря изменению порядка слов: «Человеку надо мало»  — «Человеку мало надо», хотя мы понимаем, что для полноценной жизни человеку надо МНОГО.

Подводя некий итог нашей работе, следует обратить внимание на процентное соотношение между вышеперечиленными стилистическими приемами, основанными на явлении антонимии, встречающимися в поэзии Р. Рождественского: антитеза – 61%, амфитеза – 22%, акротеза – 5%, оксюморон – 5%, особый вид противопоставления – 6%, диатеза – 2%, антифразис – 0, 3%

Таким образом, употребление антонимов является важной особенностью идиостиля  Рождественского. Благодаря антонимии поэзия Роберта Ивановича становится яркой, меткой и выразительной. Кроме того, данные языковые единицы помогают лучше раскрыть идиостиль писателя, т.е. основные мотивы и идеи.

ВАРИАНТНЫЕ ГЛАГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ ТИПА «ВОЗДВИГНУЛ - ВОЗДВИГ» 

В ТВОРЧЕСТВЕ А.С. ПУШКИНА: 

В СВЕТЕ ЭВОЛЮЦИИ НОРМ ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА

Петрова А.М., научный руководитель доц. Орехова Т.П.

(Самарский государственный университет)

Наша работа посвящена рассмотрению вариантных глагольных форм типа «воздвигнул - воздвиг» в творчестве А.С. Пушкина на фоне их употребления в предшествующей и последующей литературе. 

Такие глаголы относятся к 3 непродуктивному классу. Глаголы  этого класса  имеют суффикс –ну- в неопределенной форме, но могут его утрачивать  в основе прошедшего времени и во всех формах, образуемых от нее (погибнуть- погиб, погибший, погибши).

Исторически исходной глагольной формой была форма с суффиксом –ну-. Однако краткая форма, появившаяся в просторечии,  вошла в литературный язык  и  в силу широкого употребления стала общеупотребительной, межстилевой, вытеснив полную форму в книжный стиль речи. Сокращение началось еще в 18 веке. Уже М.В. Ломоносов отметил этот факт в «Российской грамматике» 1755 года [1: 113].

В литературе XVIII - начала XIX века употребление этих глагольных форм  характеризовалось вариантностью. Например, в произведениях М.В. Ломоносова (воздвигнул - воздвиг, достигнул - достиг и др.), и В.А. Жуковского (воскреснул - воскрес, привыкнул – привык и др.) и т.д. 

А.С. Пушкин явился основоположником русской классической литературы и современного русского литературного языка. В частности, его заслуга в истории русской словесной культуры в том, что он утвердил принцип уместности, который сформулировал в таких словах: «Истинный вкус состоит не в безотчетном отвержении такого-то слова, такого-то оборота, но в чувстве соразмерности и сообразности» [2: 15]. А.С. Пушкин продолжал традиции предшествующего периода, употребляя при этом рассматриваемые нами глагольные формы в соответствии с принципом уместности. После А.С. Пушкина  использование этих глагольных форм обнаруживает тенденцию к устранению полных форм, что видно уже у его современников - М.Ю. Лермонтова и Ф.И. Тютчева. В произведениях более позднего периода (А.И. Куприн, И.А. Бунин) полные формы практически отсутствуют. 

Мы выявили факторы, от которых зависит  употребление форм  типа «воздвигнул-воздвиг» в прозаических и стихотворных произведениях  А.С. Пушкина.

В прозаических произведениях А.С. Пушкина количество кратких глагольных форм во много раз превышает количество полных. Это, по-видимому, связано с самим языком прозы А.С. Пушкина, приближенным к разговорному стилю речи больше, чем к книжному. 

В прозе основным фактором, от которого зависит выбор глагольной формы, является стиль. Краткая форма употребляется в разговорном, сниженном стиле. Так в «Повестях Белкина» стиль определяется выбором повествователя - Ивана Петровича Белкина, провинциального помещика. Благодаря этому стиль повестей имеет разговорную, живую, народную окраску. Например,  в повести «Метель»: «Скоро в доме все утихло и заснуло. Маша укуталась шалью, надела теплый капот, взяла в руки шкатулку…». Полная форма употребляется в книжном стиле при возвышенной, патетической интонации и, возможно, служит средством архаизации. Например, в «Капитанской дочке» в речи рассказчика: «Я прибегнул к утешению всех скорбящих и, впервые вкусив сладость молитвы, излиянной из чистого и растерзанного сердца…».
В стихотворных произведениях А.С. Пушкина бессуффиксная форма также превалирует  в употреблении над суффиксальной. Однако полные формы употребляются гораздо шире, чем в прозе. Использование глагольных вариантов в стихотворной речи А.С. Пушкина обусловлено факторами, действующими в поэзии.

Главенствующим в поэзии является ритмо-фонетический фактор. Он связан со структурой стихотворного произведения. Важное  значение в выборе глагольной формы имеет количество слогов в слове (суфф. -ну- - дополнительный слог). Эта разница дает поэту возможность выбора  между  длинной и  короткой формой слова. Еще до А.С. Пушкина поэты использовали языковые варианты в художественной речи для решения версификационной задачи. Возможность такого использования вариантных форм утвердил еще XVIII веке В.К. Тредиаковский, назвав их «поэтическими вольностями». 

Количество слогов напрямую связано с размером и с ритмом стихотворения. Если употребить один вариант вместо другого, изменится ритм, нарушится метр. Например, в стихотворении «Погасло дневное светило…»:

Погасло дневное светило; 

На море синее вечерний пал туман.

Шуми, шуми, послушное ветрило,

Волнуйся подо мной, угрюмый океан.

Часто исследуемые формы глаголов употребляются в конце стиха для создания рифмы. Характерно, что в стихотворной речи А.С. Пушкина предпочтение отдается формам без -ну-. Нами обнаружены лишь единичные случаи употребления  суффиксальных форм в конце строки. При этом они рифмуются с аналогичными формами (подвигнул- постигнул).

Краткие  глагольные формы активно используются автором. Они рифмуются со следующими словами и формами: 1) с  односложными и двусложными знаменательными словами  (умолк- полк, поник – крик,  ученик- приник и др.) ; 2) с личными местоимениями в косвенных падежах (утих – для них,  погас – для нас,  их –затих и др.) ;  3) с наречиями: (проник – вмиг); 4) с именами собственными (приник - Людовик, возникла – Перикла и др.); 5) с аналогичными формами (исчез-воскрес), как и в случае с полными.

Особую роль в употреблении вариантных глагольных форм играет стилистический фактор. Текстам с разговорной манерой  и живой интонацией  присуще употребление форм без –ну-, что связано с происхождением этой формы. Полная форма чаще употребляется при возвышенной, патетической интонации. 
Сравним фрагменты стихотворений: 
Сил нам нет кружиться доле;

Колокольчик вдруг умолк;

Кони стали… «что там в поле?» -

«Кто их знает? пень иль волк?

Почто на арфе златострунной

Умолкнул, радости певец?

Ужель и ты, мечтатель юный,

Расстался с Фебом наконец?

Принадлежность глагольных  вариантов «умолк» и «умолкнул» к разным стилям подтверждается их лексическим окружением  и синтаксическим построением этих отрывков. В первом отрывке («Бесы») представлены  разговорные обороты («сил  нет кружиться», «кто их знает»), во втором отрывке («К Батюшкову») - торжественная лексика и обороты речи, характерные для жанра элегии («арфа златострунная», «радости певец»).

Кроме того, в пушкинской поэзии действует также хронологический фактор. Ученые выделяют в творчестве А.С. Пушкина  2 периода: ранний (1813-1823) и зрелый (1824 -1836). И в ранних, и в зрелых стихотворных произведениях преобладает бессуффиксный вариант. Употребление суффиксальных форм (при сравнительно равном объеме стихотворений) в ранний период почти в два раза превышает употребление таких форм в зрелый период, что, по-видимому, связано с большим давлением книжной традиции на раннее творчество поэта.
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СРЕДСТВА СОЗДАНИЯ КОМИЧЕСКОГО ЭФФЕКТА 
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Русская детская литература ХХ столетия изобилует средствами создания комического эффекта, однако проблеме наличия их в языке уделяется немного внимания. Еще не разработана единая система, которая включала бы в себя все таковые средства, тем более не выделяются способы, присущие детским произведениям. 

Предметом исследования являются языковые средства создания комического эффекта в произведениях детских писателей ХХ века. Актуальность исследуемой темы обусловлена её малой изученностью в детской литературе и обилием и многообразием анализируемого материала. Источником отбора языкового материала служили детские романы и повести, в частности произведения Эдуарда Успенского и Екатерины Вильмонт. Такой выбор источников определяется стремлением к тому, чтобы изучать не индивидуальные черты отдельного писателя, а самые массовые, устоявшиеся особенности образования комического эффекта в детской литературе.

Детская литература отличается своим особым пафосом, отсутствием жесткой сатиры. Здесь осмеяние пороков более поверхностно и открыто и для осуществления этого используются в основном семантические приемы создания комического.

Целесообразно выделить три уровня создания комического эффекта в языке: фонетический, лексико-семантический, стилистико-грамматический. 

На фонетическом уровне  к основным языковым средствам создания комического эффекта в детской литературе следует отнести игровые стратегии, основанные на обыгрывании определенных звуковых эффектов. Фонетическая шутка непритязательна и создает непринужденность обстановки, характеризуя свободное отношение к форме речи и возбуждая эстетическое удовольствие. В целях создания фонетической шутки используются ономатопея, аллитерация, ассонанс, спунеризм: «Мур-ра, ты дур-ра!» (Е. Вильмонт «Фальшивый папа» 1999: 87). В данном примере имеет место как аллитерация, так и ассонанс.

«Дядя Фёдор песню запел, а трактор ему подпевал. Очень хорошо у них выходило:

-Во поле берёзонька…

-Тыр-тыр-тыр.

-Во поле кудрявая…

-Тыр-тыр-тыр.

-Люли-люли…

-Тыр-тыр-тыр» (Э. Успенский «Дядя Фёдор, Пёс и Кот» 2000: 69).
В приведенном примере ономатопея, воспроизводящая звук работающего мотора образует своеобразный рефрен, который переплетается со строками известной народной песни, налагается на них и создает смысловую двуплановость, которая и положена в основу комического эффекта.

Наибольшее разнообразие средств создания комического эффекта наблюдается на лексико-семантическом уровне. Комическими свойствами на данном уровне обладают такие стилистические фигуры, как алогизм, гипербола, каламбур, перифраз, пародия.
Столкновение омонимов всегда неожиданно, даёт большие возможности для их обыгрывания и может быть средством создания каламбура, или игры слов: «Вот я уточнить хочу, спрашивает профессор, - Как будет на кошачьем языке: «Не подходите ко мне, я вас оцарапаю»? Матроскин отвечает: - Это не на языке, это на когтях будет» (Э. Успенский «Дядя Фёдор, Пёс и Кот», 2002: 93).

В приведённом примере обыгрываются различные значения слова «язык» (система словесного выражения; орган человека).

Третья группа – стилистико-грамматические средства создания комического эффекта – включает в себя такие фигуры, как оксюморон, авторское словотворчество, просторечные выражения и разговорные формы слов.

«Больше всех такому событию обрадовался Матроскин: - Мы свой старый диван Печкину отдадим, а новый старый диван себе возьмём» (Э. Успенский «Новые порядки в Простоквашино» 2007:6). Здесь сливаются антонимы новый-старый. Использованы не для противопоставления, а соединены для характеристики одного предмета.

«Всплывает он, всплывает, а у него никак не всплывается» (Э. Успенский «Дядя Фёдор, Пёс и Кот» 2000:23). Использована грамматическая форма возвратного глагола, которой не существует в русском литературном языке.

Русский язык предоставляет богатые возможности для создания комического эффекта, в том числе и детским писателям, которые не только развлекают детей, но и воспитывают их, прививают маленьким читателям моральные нормы. Поэтому очень важно, чтобы в детских произведениях языковые средства создания комического эффекта соответствовали и нравственным нормам, преследовали цели не только рассмешить, но и воспитать, а также привить любовь к родному языку и чтению. Язык в детских произведениях легко превращается в игру, в которой мир познается непосредственно, свободно.

ЭФФЕКТИВНОСТЬ ПРЕЦЕДЕНТНЫХ ИМЕН 

В РЕКЛАМЕ ПРОДУКТОВ ПИТАНИЯ

Киреева А.В., научный руководитель доц. Безрукова А.А.

(Самарский государственный университет)

Рекламный текст или имя обладают яркой прагматической направленностью, что обусловливает выбор языковых средств, используемых для представления рекламируемого предмета или услуги в выгодном свете. Одно из наиболее эффективных средств – прецедентные феномены. Они используются в роли явной или скрытой аргументации, благодаря их высокой ассоциативной нагруженности. 

Апелляция к прецедентному имени отражает специфику приемов речевого воздействия, основанных на обращении к внутренним установкам, направленных на активизацию механизмов образной трансформации, служащих для привлечения и удержания внимания адресата. Главная цель прецедентных имен в рекламе – воздействие на память, обращение к культурному опыту потенциального покупателя, ненужность запоминания нового слова, простота восприятия, апелляция к личным, давно сложившимся ассоциациям, переживаниям, симпатиям покупателя. Несмотря на это, имена, в которых дифференциальные признаки все же указывают на определенную характеристику продукта, более эффективны, чем те имена, которые «работают» только на культурный опыт потенциального покупателя. Дифференциальные признаки – те характеристики, которые отличают данный продукт от ему подобных. Когда это «отличие» актуализируется через прецедентное имя для наименования продукта, то смысл названия полностью или частично совпадает с содержимым продукта или какими-то отдельными его признаками. По данным нашей картотеки, лишь 30% прецедентных рекламных имен дифференциально совпадают с рекламируемым продуктом. Например, «Чебурашка» - фруктовый лимонад. (Родина героя – тропические страны, и приключения его начинаются с поезда и ящика фруктов); «Посейдон» - рыбопродукты. (Посейдон - бог морей и водных существ); «Батька Махно» - водка. (Батька Махно – отчаянный бандит (устойчивая коннотация), бесстрашный, активный. Эффект от водки, силы, которые она придает, зачастую такого характера). Данные имена рассматриваются в отношении к самому продукту. 

Есть и такие примеры рекламных прецедентных имен, которые несколько деформируют само имя при том, что апелляция к источнику прослеживается совершенно четко. Речь идет о названии шоколадных конфет «Мишки в лесу». Именно под таким названием известна картина И. Шишкина, так как на переднем плане картины изображены медвежата и медведица. Рекламисты–неймеры на этом и делают акцент при назывании конфет.

Эффективность рекламного прецедентного имени во многом зависит и от источника прецедентности. По данным нашего анализа, мифологические образы и образы взрослой художественной литературы редко становятся прецедентными («Феникс», «Русь - тройка», «Вишневый сад»), так как они мало узнаваемы целевой аудиторией, они «не работают» по причине низкого уровня эрудированности потенциальных покупателей в рамках нашего исследования. Это свидетельствует о культурной проблеме общества. Ряд прецедентных имен имеют своим источником мультфильмы, комиксы, балет, живопись: «Ералаш», «Жизель», «Возвращение блудного попугая». Таких имен тоже довольно мало. Актуальность того или иного названия обусловлена частотностью телевизионных показов или условиями афиш. К данным образам зачастую сложно обращаться вновь и вновь. Некоторые прецедентные имена отсылают нас к историческим феноменам: «Нотр-Дам», «Арина Родионовна», «Красный Октябрь». Это наименования исторических лиц, объектов, событий. Доступны они, скорее, взрослой целевой аудитории. Такие имена не ориентированы на самую многочисленную и активную целевую аудиторию в сфере продуктов питания - «дети», поэтому наши примеры ограничены. Стоит оговориться:  несмотря  на то, что дети не являются самостоятельными покупателями, они составляют самую активную целевую аудиторию. Целевая аудитория «дети» довольно специфична, так как она влияет на другие, взрослые целевые аудитории. 

Наиболее эффективными источниками прецедентности в сфере рекламных имен продуктов питания являются  литературные произведения для детей («Дядя Степа», «Сеньор Помидор», «Храбрый маленький Мук») и фольклор («Морозко», «Несмеяна», «Петушок – золотой гребешок»). Образы литературных героев из книг для детей чаще становятся прецедентными для наименований кондитерских изделий – самой развитой области производства пищевых продуктов. Они полностью гармонируют с самим продуктом и целенаправленно воздействуют на целевую аудиторию – «дети». Образы же фольклора эффективны потому, что являются базовыми, коннотация многих из них не требует глубоких познаний от потенциального покупателя. Эти образы доступны и детской, и взрослой целевой аудитории. Такие прецедентные имена даются в равной степени бакалейным изделиям («Илья Муромец» - каша), мясным («Морозко» - котлеты), алкогольным («Три богатыря» - пиво), кондитерским («Гуси - лебеди»).

Таким образом, можно сделать вывод, что самый эффективный способ выделения определенного продукта из ряда ему подобных с помощью прецедентного имени – указание имени на продукт через его дифференциальные признаки. В данном случае, рекламируемый товар выходит из конкуренции как лидер. Максимально эффективно обращение к литературным произведениям для детей и фольклору, даже если рекламируется товар не для детей. Такие образы общеизвестны, а благодаря целевой аудитории «дети», которой ближе данные произведения и факты-источники, происходит влияние на другие целевые аудитории, в том числе и мужскую, которая в сфере продуктов питания задействована эпизодически.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОЦЕНОЧНОЙ ЛЕКСИКИ В ПРЕССЕ 

КАК МЕХАНИЗМ МАНИПУЛЯЦИИ

Попкова А.А, научный руководитель доц. Логинова О.В.

(Самарская гуманитарная академия)

Средства массовой информации стали главным инструментом для распространения сообщений, воздействующих на общественное сознание [1;287].

Оценка (положительная или отрицательная) уже задана, она заложена в сообщении и внушается адресату. Адресат вслед за автором воспринимает заданную оценку на суггестивном, эмоциональном уровне. Ему кажется, что он самостоятельно пришел к данному оценочному выводу [2;95]. Таким образом, пресса осуществляет манипуляцию сознанием. Манипуляцию можно считать состоявшейся в случае, если человек под воздействием полученных сигналов перестраивает свои воззрения, мнения, настроения, цели и начинает действовать по новой программе [1;28].

В СМИ используются различные механизмы манипуляции. Мы рассмотрим, как происходит манипулирования сознанием читателя с помощью оценочной лексики на примере статьи, опубликованной в газете «Independent». Статья посвящена революции, которая разворачивается в Ливии, в том числе противостоянию ливийского народа и правящего вождя. 

Пример 1:

He (Mr Cameron) told MPs that allied operations have had a “significant and hugely beneficial effect”.

Определяющим в данном случае является словосочетание beneficial effect, прилагательное beneficial обладает положительным оценочным компонентом и передает одобрение автором действий вооружённых сил США, вторгшихся на территорию Ливии. Кроме того, интенсификатор hugely усиливает передаваемую оценку, то есть действия войск на территории Ливии преподносятся исключительно с положительной стороны. При этом действия правящего вождя расцениваются крайне негативно. 

Пример 2:

The conference will “bring the community together to support Libia’s transition from violent dictatorship”.

В данном случае негативный оценочный компонент содержит слово dictatorship «диктаторский режим», прилагательное violent выступает в роли интенсификатора. Таким образом, автор выражает неодобрение в отношении действий правящего вождя. С помощью оценочной лексики адресату навязывается односторонняя оценка предмета обсуждения: действия вооруженных сил и интервенция скрываются под маской спасения ливийского народа от диктатора. В навязывании оценки заключается манипуляция общественным мнением. 

Рассмотрим механизм манипуляции в немецкоязычной прессе на примере статьи, опубликованной в газете «Sueddeutsche Zeitung». В статье речь идёт о том, что будущее Ливии во многом зависит от НАТО и от действий повстанцев. 

Пример 3:

Alleinherrscher wie der libysche Diktator sind unfähig zum Kompromiss mit ihren Gegnern.

Существительное Diktator употреблено по отношению к правителю Ливии и несет отрицательный оценочный компонент. Таким образом, автор передает негативную оценку вождя. Действия НАТО на территории Ливии получают положительную оценку.

Пример 4:

Deutschland schickt möglicherweise Bodentruppen nach Libyen – wenn 

die EU, die UN, wohl auch die Nato es wollen, und selbstverständlich in rein humanitärer Mission.

Рассматривается обеспечение Ливии наземными войсками в качестве гуманитарной миссии. Причём данная точка зрения подчёркивается при помощи интенсификатора rein.  Словосочетание humanitärer Mission обладает положительным оценочным компонентом, но в данном контексте оно является эвфемизмом, под которым скрывается явление интервенции. Таким образом, действия союзных войск получают положительную оценку автора, и интервенция скрывается под маской гуманитарной помощи. Кроме того, в статье приводится факт, что из-за бомбардировок альянса пострадали сами повстанцы, но этот факт находит себе оправдание.

Пример 5:

Aber der verheerende Luftschlag zeigt auch, wie sehr Gaddafi-Gegner und Nato aneinander vorbei operieren.

В данном примере определяющим является словосочетание verheerende Luftschlag. Прилагательное verheerend в значении «ужасный», обладает негативным оценочным компонентом. Кроме того, vorbei operieren передает отрицательную оценку качества взаимодействия НАТО и повстанцев. Однако под влиянием контекста, используемая лексика с отрицательным оценочным компонентом передает положительную оценку действий союзных войск. То есть НАТО снимает с себя вину за произошедший инцидент и перекладывает ее на повстанцев. Нежелание принять ответственность за произошедшее показывает, что под маской защиты населения Ливии лежит собственный интерес НАТО, что можно расценивать как пример манипулятивного воздействия.
Таким образом, манипуляцию мнением читателя можно проследить как в англоязычных статьях, так и в немецкоязычных статьях. Однако в ходе анализа мы выявили, что разница заключается в способе достижения манипулятивного воздействия. 

В англоязычной прессе оно достигается в основном за счет использования собственно-оценочной лексики, в немецкоязычной прессе – за счет использования эвфемизмов  и контекстуально-зависимой оценочности наряду с собственно-оценочной лексикой. 

Таким образом, в немецкоязычной прессе манипуляция выражена имплицитно, на первый взгляд создается впечатление максимальной объективности в статье. 

В англоязычной прессе манипуляция мнением читателя выражена эксплицитно, что объясняется использованием определенных языковых средств, к которым автор прибегает с целью воздействия на читателя. 
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Хамидуллова А.Р., научный руководитель проф. Кулинич М.А.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

Маленький лорд Фаунтлерой (англ. Little Lord Fauntleroy, в некоторых переводах - «Маленький лорд») — первый детская повесть англо-американской писательницы и драматурга Фрэнсис Ходгсон Бернетт.  

Существуют множество переводов этой книги на русский язык (Е. Таборовская, С. Долгов, А. Репина и т.д.), нами были выбраны и проанализированы два: первый – 1982 года, выполненный Е. Сысоевой и наиболее известный и удачный перевод 1992 года, выполненный Н.М. Демуровой, изданные с разницей ровно в сто лет.

Одной из важнейших речевых характеристик персонажей  этой повести являются просторечия. Просторечие - одна из форм национального языка, наряду с диалектной, жаргонной речью и литературным языком; вместе с народными говорами и жаргонами составляет устную некодифицированную сферу общенациональной речевой коммуникации - народно-разговорный язык; имеет наддиалектный характер. Просторечие, в отличие от говоров и жаргонов, - общепонятная для носителей национального языка речь [1].

В романе показаны просторечия двух разновидностей – британское и американское. В просторечии двух национальных вариантах английского языка, наблюдаются как сходства, так и различия. Сходство состоит  в  наличии  общего  набора  просторечных  форм. Различие проявляется в частотности употребления ряда форм и конструкций. 

Перевод просторечий представляет собой достаточно сложную переводческую проблему, потому что если переводить просторечие литературно-нейтральной лексикой – теряются краски, а если переводить просторечие – просторечием, то происходит русификация. Поэтому переводчики, при переводе просторечия, обращаются к такому приему, как компенсация.

Компенсация – это способ перевода, при котором элементы смысла, прагматические значения, а также стилистические нюансы, тождественная передача которых невозможна, а следовательно, утрачиваемые при переводе, передаются в тексте перевода элементами другого порядка, причем необязательно в том же самом месте текста, что и в оригинале. [2]

Горизонтальная компенсация – это такая компенсация, при которой элементы смысла, прагматические значения, а также стилистические нюансы, выражающиеся в тексте оригинала единицами одного уровня и утрачиваемые при переводе, воссоздаются в тексте перевода единицами того же уровня: то есть фонетика передается фонетикой (на письме это делается графически), лексика – лексикой и т. д. [3]

Вертикальная компенсация – это такая компенсация, при которой элементы смысла, прагматические значения, а также стилистические нюансы, выражающиеся в тексте оригинала единицами одного уровня и утрачиваемые при переводе, воссоздаются в тексте перевода единицами другого уровня: лексические и фонетические отклонения передаются на синтаксическом уровне [3].

Компенсация осуществляется на разных уровнях текста: фонологическом, морфологическом, лексическом, синтаксическом.

При сравнении переводов бросается в глаза, что переводчик Е. Сысоева либо опускает просторечия, либо переводит их литературным языком; Н.М. Демурова прибегает к различным синтаксическим, лексическим способам как горизонтальной, так и вертикальной компенсации. 
При переводе просторечия чаще всего компенсация осуществляется на лексическом уровне, однако чем качественней перевод, тем больше в нем будут задействованы единицы других уровней. Адекватность достигается и за счет компенсации на морфологическом и синтаксическом уровнях, а также на фонологическом уровне (правда, значительно реже).

Итак, мы видим, что хотя перевод просторечия очень труден, некоторые ученые относят его к числу непереводимого в переводе, тем не менее, существуют переводческие приемы, помогающие преодолеть эту трудность. К таким приемам и относится компенсация.
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Библеизмы как особенность религиозного дискурса

Четверикова К.А., научный руководитель проф. Кулинич М.А.

(Международный институт рынка)

Целью данной работы является рассмотрение прагматических адаптаций при переводе выражений из Библии, иначе именуемых библеизмами. Исследование проводилось на материале последнего романа известного американского писателя 20 века Джона Стейнбека «The Winter of our Discontent», повествующего о постепенном отказе человека от своих честных убеждений в пользу материальных благ.

В ходе работы были подробно рассмотрены вопросы об основных периодах  переводов Библии на английский язык, трудностях, с которыми сталкивается переводчик при переводе библеизмов. А именно – как обнаружить выражения из Библии в устном или письменном сообщениях и суметь грамотно и четко их перевести (the judgement of Solomon – соломоново решение, the book of life – книга жизни).

Было установлено, что библеизмы – одни из самых сложных единиц перевода, так как атеизм, господствующий в 20 веке, отрицал обращение людей к Библии. По этой причине огромный пласт лексики, связанный с многовековыми традициями наших предков, оставался книгой за семью печатями. Вследствие этого, на определенном этапе возникла потребность в составлении словаря библеизмов, который помог бы переводчику в ходе работы. 

Для достижения прагматической адаптации при переводе выражений из Библии переводчик использует затекстовый комментарий, который содержит в себе весь минимальный, необходимый объем информации об определенном библеизме и помогающий читателю в понимании текста. 

Так, например, в издании романа Джона Стейнбека «The Winter of our Discontent» (Москва, 1985 г.) перед переводчиками была поставлена довольно сложная задача перевода библеизмов. Используя затекстовый комментарий, они справились с задачей достижения определенного коммуникативного эффекта на получателя информации. 

- Good Friday – страстная пятница.

Пятница на, так называемой, страстной неделе, когда по приказанию римского наместника Понтия Пилата был распят Иисус Христос.

- Сhrist is risen – Христос Воскресе!

Радостный гимн, возвещающий о воскресении Христа, первый раз звучит в пасхальную ночь, когда крестный ход, обойдя вокруг храма, останавливается у его закрытых дверей. Закрытые двери храма обозначают «гроб затворенный» — погребальную пещеру, в которую было положено тело Спасителя.
Было установлено, что основой решения проблемы прагматических адаптаций при переводе служит ориентация переводчика на особенности  контекстуальной и культурной информационной компоненты текста в рамках данного дискурса.

СЕКЦИЯ  английской  филологии

Малоформатные тексты 

в студенческих информационных материалах 

на сайтах британских и американских университетов
Берендяева Е.В., научный руководитель проф. Харьковская А.А.

(Самарский государственный университет)

В современном мире многие страны и народы так или иначе активно сотрудничают и взаимодействуют друг с другом во всех сферах жизни: политической, культурной или экономической. На сегодняшний день уровень межкультурной корпоративной коммуникации достигает высшей степени развития, и независимо от того, какой стиль общения выбирают коммуниканты, используются последние достижения информационных технологий (телевизионные мосты, компьютерные сети, Интернет). Корпоративная (или организационная) культура как одна из форм проявления культуры общества создается и действует по тем же законам, что и любая другая социальная культура, но отличается своими особенностями. 

Сегодня стили межкультурной организационной коммуникации подвергаются постоянному научному лингвистическому исследованию, поскольку эта область информационного сообщения представляет собой особый интерес для изучения в прикладных целях.

Каждое высшее учебное заведение представляет собой слаженно работающую организацию, где каждый отдел или ячейка взаимодействует друг с другом. Как отмечает Т.Н. Персикова, обмен деловой информацией между сотрудниками, занимающими одинаковое положение в организации, необходим для создания хороших взаимоотношений между работниками организации, их полноценного общения, в дальнейшем - для эффективных результатов их совместной деятельности. 

Следует отметить такой вид неформальной коммуникации, как «виноградная лоза». В условиях Интернет-дискурса в неформальных видах коммуникации можно наблюдать феномен речи, обладающей многими характеристиками разговорной речи:

-  часто употребляемая просторечная, нередко грубо-просторечная лексика, жаргонизмы, распространенные в данной среде;

-  линейный характер как к экономии, так и к избыточности речевых средств;

-  употребление конструкций, приближенных к разговору.

Сравнивая структуру рассматриваемых сайтов университетов, можно заметить, что они не отличаются друг от друга, поскольку интерфейс должен быть понятен и доступен не только внутренним коммуникантам, но также и внешним. Следует отметить, что корпоративная культура, выраженная неформальным видом коммуникации «виноградной лозой», основана на создании текстовой составляющей всевозможных чатов, форумов, трансляций, что является неотъемлемой частью Интернет-поля.

Следующий вид коммуникации, который популярен в корпоративной культуре, это «создание круга знакомств – ‘networking’». Данный тип горизонтальной коммуникации наиболее частотен по нескольким причинам:

1. Устанавливаются связи или профессиональные отношения с целью получения и представления информации, советов, поддержки. Для каждого студента необходимы слова поддержки, поэтому зачастую в таких видах коммуникации преобладает личное общение, которое выражается использованием существительных с положительной коннотацией. Лексемы подобного характера объединяются в концепт «backing», например такие глаголы, как support, help,assist.
2. Подобный «круг знакомств» важен не только внутри организации, но также и на межорганизационном уровне. Иными словами, внешнее производственное общение должно процветать в корпоративной коммуникации для поддержания общения с внешним миром. Одной из главных черт интерфейса каждого университета является «Internationals». Отношения, возникающие между группами, которые принадлежат к разным культурам, всегда развиваются на фоне определяемых этими культурами репрезентаций, национально окрашенных традиций и т.п.

Таким образом, можно сделать вывод о том, что корпоративная коммуникация обладает отличительными чертами, которые могут послужить доказательством создания молодежной субкультурой сетевой нормы.

СЕКЦИЯ  делового  английского  языка

ПРОБЛЕМА ПЕРЕВОДА ЭКОНОМИЧЕСКИХ БЕЗЭКВИВАЛЕНТНЫХ ТЕРМИНОВ 

В ДЕЛОВОМ ДИСКУРСЕ

Гапонова Т.Е., научный руководитель доц. Громова Т.В.

(Самарский государственный экономический университет)

Бурное развитие науки и техники в ХХ веке привело к быстрому развитию соответствующих терминологий. Исследования в области перевода специальной экономической терминологии - важная и актуальная задача, направленная на достижение адекватного перевода, способствующего решению многих прикладных задач и ускорению обмена информацией в области новейших достижений экономической науки среди специалистов и ученых разных стран.

В связи с этим, целью настоящего исследования стали анализ способов перевода безэквивалентных терминов в деловом дискурсе на материале СМИ и разработка алгоритма их перевода.

Экономические термины представляют собой слова и словосочетания специального языка, употребляемые для обозначения логически точно сформулированных понятий данной отрасли знаний, и составляют основу экономической теории.

В лингвистическом отношении экономические термины представляют собой лексико-грамматические единицы языка, функционирующие как в системе общелитературного национального языка, так и в системе экономической науки.

Существуют следующие основные особенности экономических терминов, которые необходимо учитывать при их переводе:

1. наличие эмоциональной окраски экономических терминов;
2. многозначность экономических терминов (например, «costs» может иметь 5 переводов: издержки; расходы; цены; стоимость; себестоимость);
3. существование профессионального жаргонизма (в частности, в менеджменте, маркетинге, управлении персоналом).

Поэтому при переводе текстов экономической направленности необходимо помнить, что практически ни одно слово не переводится своим основным словарным значением, а следовательно, основополагающим фактором в выборе правильного слова является контекст в самом широком понимании этого термина. Таким образом, на сегодняшний день перевод экономических терминов представляет собой серьезную проблему, требующую выработки определенного алгоритма их перевода и осмысления, поскольку термины носят безэквивалентный характер, затрудняя процесс коммуникации в сфере экономики. 

Если обратиться к сущности понятия «безэквивалентные термины», «безэквивалентная лексика», то самое исчерпывающее определение было дано Е.М. Верещагиным и В.Г. Костомаровым: «безэквивалентная лексика - слова, служащие для выражения понятий, отсутствующих в иной культуре и в ином языке, слова, относящиеся к культурным элементам, характерным только для культуры А и отсутствующим в культуре В, а также слова, не имеющие перевода на  другой язык, одним словом, не имеющие эквивалентов за пределами языка, к которому они принадлежат».

Однако, на наш взгляд, такую лексику, и в частности термины, нельзя считать абсолютно безэквивалентными. Данную лексику правильнее называть «временно безэкивалентной».

К безэквивалентной терминологии относятся две разновидности английских терминов:

1.  термины, именующие явления (понятия), отсутствующие в российской экономической действительности (temporary difference – временная разница; valuation allowance – оценочный резерв);
2.  термины, именующие явления, возникшие в российской действительности (в частности, в последнем десятилетии), но до сих пор не сформировавшие отдельную категорию в понятийном аппарате соответствующей профессиональной сферы: в этом случае недифференцированность видового понятия является причиной отсутствия термина в ПЯ (dilutive securities - ценные бумаги, разводняющие капитал; termination income benefit - денежное пособие, выплачиваемое по истечении срока действия договора).

Одна из актуальных проблем перевода экономических терминов кроется в переводе Международных стандартах финансовой отчетности (МСФО), на которые Россия собирается в ближайшее время перевести российский бухгалтерский учет. Проблема заключается в том, что в настоящее время не существует официального перевода МСФО на русский язык, поэтому зачастую возникают спорные моменты в понимании новых терминов, непонятных российскому бухгалтеру-экономисту. Например, нет единого понятия для «balance sheet»; в различных переводах он назывался по-разному: "балансом", "бухгалтерским балансом" либо «балансовым отчетом». Однако все три предложенных перевода имеют совершенно разное значение в рамках бухгалтерского учета. А economic benefit (экономические выгоды) - это не прибыль (выгода), а вознаграждение, и сделка, по которой оно уплачено, может быть и прибыльной, и убыточной. Но вознаграждение уже используется как перевод английского consideration. Таким образом, каждый термин требует комментариев и пояснений, что значительно затрудняет работу специалистов финансовых отделов.

Чтобы решить проблему перевода безэквивалентных экономических терминов, необходимо создать подробный алгоритм их перевода.

Алгоритм перевода безэквивалентных экономических терминов

1. Определить тематику переводимого текста, разобраться в сути описываемых явлений и процессов.

2. Провести поиск безэквивалентного термина в двуязычном отраслевом словаре.

3. При переводе применить следующие приемы:

· подбор русского термина или общеупотребительного слова (реже - словосочетания) с близким значением (benchmark - показатель, на который ориентируется руководство компании при формировании любой стратегии);

· транскрипция, транслитерация (outsourcing – аутсорсинг);

· описательный (разъяснительный) перевод (stock option plan - программа льготного приобретения персоналом акций компании);

· калькирование (translation risk - трансляционный риск).

4. Если не удалось второе и третье – осуществить перевод компонентов слова по отдельности.

5. Осуществить проверку полученных вариантов перевода безэквивалентного термина по частотности их употребления в электронных СМИ (выбрать функцию «строгий поиск» в электронных поисковиках).

6. Постоянно совершенствовать знания в вопросах теории и практики экономики и бизнеса, расширять кругозор и повышать эрудицию.

Таким образом, перевод экономических безэквивалентных терминов является на сегодняшний день актуальной задачей, решение которой позволит сломать барьеры в межкультурной коммуникации. В частности, компаниям – повысить свои доходы, а специалистам в области экономики из разных стран – понять друг друга. Однако главной задачей переводчика является не только точная передача смысла переводимого текста, но и соответствие перевода нормам языка, на который переводится текст, а также сохранение близости с исходным текстом. 

ТЕКСТЫ КОДЕКСА ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ПОВЕДЕНИЯ 

В АНГЛИЙСКОМ ДЕЛОВОМ ДИСКУРСЕ

Лихман В.А., научный руководитель доц. Давыдкина Н.А.

(Самарский институт (филиал) Российского государственного 

торгово-экономического университета)

Во всех текстах деловой документации действует «принцип экономии усилий», проявляющийся в строгом структурировании содержания и формы документа определенного вида и практически полной (языковой) экспликации востребованной информации. Несмотря на разнообразный характер всего документооборота, по сути своей любой документ - свидетельство какого-то факта или события, нередко выступающего результатом решения определенной проблемы. Каждый документ представляет уникальную ситуацию, которая в процессе категоризации соотносится с определенным прототипом ситуаций. Обращение к прототипам считается одним из способов экономии усилий, так как они соотносят любую уникальную ситуацию со стандартом, уже сформированным опытом человека.
Целесообразно в типологии деловой документации отдельной группы выделить документы, регламентирующие профессиональную этику, например, кодексы поведения (Codes of Conduct). Функция модальности в документах определяется исходя из типичного назначения самого документа, которое фактически сводится к нормированию и/или оцениванию.
Профессиональный кодекс регламентирует этику деловых отношений в профессиональной сфере. Несмотря на содержательную вариативность текстов данного типа документов, по сути, профессиональный кодекс представляет собой гиперкомиссив, цель которого - обязать людей, выбравших определенную профессию и тем самым принимающих на себя обязательства, действовать в соответствии с этим кодексом.

Consulting engineering is an important and learned profession. The members of the profession recognize that their work has a direct and vital impact on the quality of life for all people. Accordingly, (1) the services provided by consulting engineers require honesty, impartiality, fairness and equity and must be dedicated to the protection of public health, safety and welfare. In the practice of their profession, (2) consulting engineers must perform under a standard of professional behavior which requires adherence to the highest principles of ethical conduct on behalf of the public, clients, employees and the profession.

Данный текст - вступительная часть (Preamble) профессионального кодекса инженерных компаний Америки (American Council of Engineering Companies Ethical Guidelines). Значение модальности раскрывается директивом, задающим основную мораль профессионального поведения (1), и комиссивом, обязывающим специалистов данной профессии соблюдать профессиональные этические принципы (2). Комиссивная цель данного речевого акта состоит в том, что специалисты данной сферы (consulting engineers) принимают на себя обязательство реализовать указанную линию поведения (perform under a standard of professional behavior which requires adherence to the highest principles of ethical conduct on behalf of the public, clients, employees and the profession).Указанные высказывания носят сильный обязывающий характер. Употребление модального глагола must в этом контексте подчеркивает личную ответственность каждого участника профессиональной деловой коммуникации. Это особенно актуально для англо-американской культуры, где подчеркивается важная роль каждого индивида в жизни общества.

Таким образом, по сути своей профессиональный кодекс является комиссивом, так как в рамках его контекста участники профессионального дискурса принимают на себя обязательства реализовать определенные действия, репрезентированные пропозициями текста. Именно комиссивы представляют основное значение модальности текста профессионального кодекса. Ассертивные и директивные речевые акты выступают в качестве дополнительных компонентов значения модальности, которые согласно структуре текста составляют его «рамку» (введение и заключение). Это типичная модель составления кодексов профессионального поведения.

ЭФФЕКТИВНОСТЬ БИЗНЕС-КОММУНИКАЦИЙ НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Шешунова Г.В., научный руководитель ст. препод. Родионова Т.В.

(Самарский государственный университет путей сообщения)

Эффективность бизнес-коммуникаций представляет собой совокупность различных факторов. Выделяют два компонента: знание грамматики и знание лексики. В свою очередь лексика подразумевает несколько направлений: общая и специальная, присущая данной отрасли, в рамках которой работает компания. Разделим условно коммуникативную деятельность в бизнесе на две составляющие: устную коммуникацию (переговоры, телефонный разговор) и письменную. Третьим компонентом мы выделим культуру, а именно проблемы и особенности межкультурной коммуникации. 

             В устной коммуникации необходимо выражать свои мысли четко и точно, ведь цель переговоров - убедить партнера в желании сотрудничать сейчас и впредь. Мнения сторон выражаются достаточно мягко и осторожно, приветствуются компромиссы и уступки. Телефонный разговор с зарубежным партнером по бизнесу требует определенной подготовки и навыков устного делового общения. Подготовка к звонку включает в себя следующее: необходимо продумать все вопросы, которые вы собираетесь задавать и все вещи, о которых вы собираетесь говорить; держать рядом необходимые документы. Как говорить – формально или нет, какие использовать интонации и выражения – это всё зависит в первую очередь от того, какие отношения между вами и человеком на другом конце провода. Все виды информации (предупреждения, инструкции, даже запреты) благодаря словам please и thank you могут иметь форму вежливой просьбы. 

Деловая переписка часто страдает громоздким изложением, поэтому важным аспектом является простота написания письма. Иными словами, письмо должно быть написано четко и ясно. Но простота письма вовсе не значит, что можно пренебрегать вежливостью. Слишком короткое письмо может показаться грубым. Адресат должен понимать написанное, поэтому необходимо использовать только те аббревиатуры, которые являются общепринятыми во всех странах. Нужно быть внимательным при написании дат и чисел (в ценах продукции, её количестве, размере и прочих спецификациях). 

Культура – это фон слова. Важным в межкультурном общении является стремление не задеть чувства человека, его достоинство. Это и есть языковая корректность. Культурный барьер – это ещё более опасная вещь, нежели языковой. В разрезе бизнес-коммуникаций языковая корректность имеет коммерческие мотивы, потому что любой человек для фирмы – это потенциальный клиент. 

МЕТАФОРА В АНГЛИЙСКОЙ ДЕЛОВОЙ ПРЕССЕ 

Моисеев Д.А., научный руководитель ст. препод. Андреянова М.В.

(Самарский институт (филиал) Российского государственного 

торгово-экономического университета)
Настоящая работа представляет собой результат анализа статей на экономические темы в журналах The Economist и BusinessWeek с цель выявления наиболее часто употребляемых типов метафор, а также возможной роли метафоры в англоязычной экономической прессе.
В изучаемом материале метафоры концентрируются вокруг понятия «экономика», которое предоставляется в доступной для непрофессионального читателя форме. В проанализированных экономических статьях имеет место языковое отражение когнитивного процесса восприятия экономики, в ее отдельных проявлениях (концептах): финансы, торговли и др., а также эмоциональное отношение к описываемому явлению, оценка данного явления, формирование определенного мнения об описываемом событии или явлении.

С одной стороны, специфичность экономической тематики, с другой, использование языка, который не затрудняет понимание, а наоборот, помогает завладеть вниманием обычного читателя, включает его в складывающуюся коммуникативную ситуацию.

Особенность языка экономических публицистических текстов (ЭПТ) состоит в том, что он понятен не только узкому кругу экономистов.
Эти статьи ориентированы на обычного пользователя, а не на профессионального экономиста, следовательно, язык популярных экономических статей не должен затруднять понимания сути излагаемой проблемы.
Представляется возможным выделить три основные цели популярных ЭПТ: во-первых, сделать чтение информативным; во-вторых, обеспечить легкость восприятия и понимание проблем экономического характера читателем-неэкономистом; в-третьих, сформировать определенное мнение об описываемом событии или явлении. В своей работе я бы хотел более подробно остановиться на реализации второй задачи экономических статей.

Реализации второй задачи - ввести человека в мир экономики, доступным, увлекательным языком рассказать об экономической ситуации в стране и в мире, вовлечь читателя в экономическую жизнь общества - способствуют прежде всего популярные экономические термины. Использование разговорных слов и оборотов придает статьям на серьезные экономические темы особый колорит, делает повествование более красочным и облегчает понимание. Особого внимания заслуживает совмещение экономических терминов и разговорных слов в одном словосочетании, например: exchange rate hike. Термин exchange rate (валютный курс) сочетается с разговорным элементом hike (скачок).

Авторы ЭПТ стараются разнообразить и оживить повествование, так как любая информация воспринимается с большим положительным эффектом, когда сам способ ее передачи вызывает чувство удовольствия, отвечает эстетическим потребностям читателей.

Реализации второй цели популярных экономических статей также способствуют когнитивные метафоры, которые в ЭТП реализуют две функции: во-первых, они приближают словарь экономики к повседневному языку и облегчают понимание обсуждаемых проблем людьми, которые не имеют специальных знаний в области экономики, представляя новое через знакомое и старое, абстрактное через конкретное; во-вторых, они часто помогают выразить экспрессивное отношение к понятию.

Метафоры в ЭТП имеют собственную специфику: в отличие от художественного, поэтического текста, где создаются эзотерические метафоры, большинство метафор в популярных экономических статьях является «стертыми», общепринятыми, зафиксированными в словарях. Их фигуральный характер уже не ощущается, они обращаются к знакомым образам и поэтому не затрудняют понимания. Например, движение капитала традиционно представляют как поток - capital flow, улучшение экономической ситуации как рост - economic growth. Встречаются эвфемистические метафоры, например, метафоры, выражающие существующие в определенной среде стереотипные отрицательные характеристики различных развивающихся стран с точки зрения состояния рынка и возможностей вкладывания в них капитала - financial sand traps, financial sinkholes, overprotected markets.
Проведенный анализ показал, что, несмотря на то, что метафора как средство номинации используется для обозначения экономических понятий, за основу косвенного наименования берутся концепты, которые хорошо знакомы человеку и входят в его мир. Наиболее ёмкими концептами, на которых строится метафоризация языка ЭТП, являются человек, его дом, транспортное средство, медицина, спорт. Метафора, основанная на базовых концептах, относящихся к бытовым понятиям обыкновенного носителя языка, приближает экономическую лексику к обыденному языку, в результате она воспринимается без труда; это делает чтение популярных экономических статей нетрудным и увлекательным (здесь использую свои метафоры). Выделив типичные модели метафорических переносов, мы пришли к следующим результатам: большой продуктивностью отличаются метафорические переносы по схемам «экономическое явление - транспортное средство» (Could the dollar crash? - падение денежной единицы США сравнивается с аварией, которая может произойти с транспортным средством - автомобилем, самолетом, поездом), «бизнес - спорт» (Не was just like the manager of the baseball team. He liked to play one game at a time - прямое указание на подобие: экономическое развитие компании и спорт), «экономика - здание» (collapse in the US economy крах экономики уподобляется разрушению здания). К наиболее используемой метафорической модели относится «экономика / экономическое явление -человек». Метафоры данной группы олицетворяют экономические явления, приписывают им человеческие качества. Экономические явления воспринимаются как разумное существо (smart money), живое существо, имеющее определенные потребности (thirsty market), существо, столкнувшееся с определенными проблемами (brands have put themselves in a tricky position). Наиболее частотным является сравнение состояния экономики / компании с состоянием человека. Healthy (здоровый) в контексте политическо-экономического дискурса употребляется в значении успешный (healthy firm), честный (healthy competition), положительный (healthy balance), большой (healthy profit).
Итак, в связи с повышением интереса общества к экономическим проблемам современности формируется новый тип публицистических текстов, которые имеют свои языковые особенности. Язык ЭПТ варьируется с точки зрения функциональных параметров общения, используются разностилевые единицы, что обусловлено, с одной стороны, наличием специфической экономической лексики, с другой - ориентацией на специально не подготовленную аудиторию.

ELECTORAL MARKETING

Шарафутдинова З.И., научный руководитель доц. Агеенко Н.В.

(Самарский государственный университет)

Constant political development in the modern states has led to an increase of the role of the institutions of direct democracy and elections undoubtedly represent one of the forms, which is revealed through the definition of the electoral marketing. In modern science there is no unanimous opinion about the concept of electoral marketing. Having analized this problem we considered the following concepts of the definition. First of all, electoral marketing is the set of theories and methods of determining the goals and objectives of political unification and the impact on citizens behavior. Secondly, it is also a part of political marketing, which has more restricted aim concerning with assistance to political parties and candidates, development and conduct an efficient campaign. Thirdly, electoral marketing is used as a scientific approach in indentifying interests, values and expectations of citizens and using the results of such research in order to form a political platform and image of the candidates. However, if we consider in detail the main elements of the notion electoral marketing, we can conclude that the electoral marketing is inextricably linked with the notion of electoral technologies, set of methods of influencing the masses and their choice behavior and encouraging them to vote for a candidate. It is also accepted to subdivide structural elements of electoral technologies into 3 parts:
1. Analysis of pre-election situation.
2. Development of a strategy election campaign.
3. Forming a positive image of candidate.
The main objective of analysis of pre-election situation is providing information and analytical support for the election campaign. Having analyzed the information from the CNN resources, during the crisis of the USA financial system in 2008, electoral campaign of Barack Obama put forward in the list of major slogans of the revival of the slogan of the American Dream, the embodiment of necessary social and economic needs of the citizens of America.
Development of a strategy election campaign is the important set of information by disclosing the contents of which will be subordinated to the whole election campaign. Its main aim is to determine the central themes of the impact on voters. As an example, we can lead victory of V. Putin in presidential elections in Russia in 2004, which was expected to be the legitimate part of a well worked out election strategy, which was concerned with four priority national projects in the social economic sphere, known as Health, Education, Housing, Agriculture[l].
Considerable importance in the political struggle occupies forming positive image of the candidate. Political scientists expect the universal features of the political leader to be quite difficult to determine, so in this work we present the results of survey on the basic qualities of a political leader. According to the obtained information from 20 respondents, about 75 percent isolated charisma as the main quality which characterizes leader, 65 percent of the respondents tend to understand a basic quality of leadership as intelligence. About 50 percent of respondents have identified this quality as activity. It is interesting to know that only 45 percent of the respondents focused on responsibility, about 30 percent of respondents have identified the ability to analyze and 25 percent determined honesty as the fundamental quality of political leadership. However, it is difficult to disagree with the fact that the candidate shaped not only by means of extension of personal qualities, but it is also due to the great work of experts in the field of agitation and propaganda. One of the most effective fields of their work concerns with creation of the slogan, a brief appeal to the voters, which is replicated in almost all advertising materials of the candidate. In this research work we present the following slogans of election campaign of Barack Obama: "Change can happen" and slogan of the political party United Russia in Duma Elections ,known as "Putin's Plan -Russia's victory!".

To sum it up we can say that electoral marketing plays an indispensable role in formation of institutions of direct democracy, the realization fair competition in the political struggle and raising the legal culture of society.
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ENGLISH FOR PROFESSIONAL PURPOSES: HOW A LEARNER SEES IT

Zueva E.M., supervisor Sukhova L.V., Ed.D.

(Samara State University of Economics)

This research was aimed at identifying students’ needs, goals and expectations in learning English for professional purposes and the extent of their satisfaction with the ways they are taught. So the research objectives were: 1) to make an analysis of the official documentation regulating teaching of English at the University level (National Standard for professional education, university curriculum, and syllabus); 2) to design a questionnaire for students and carry out a survey; 3) to process the respondents’ answers and make conclusions.

Subjects. The subjects for this study were 312 students of the 2nd and upper years of study at university who are doing or already completed the course of English for Professional Purposes. The reason for selecting these students was the nature of the course and their experience of learning English at the university for a period of 3 semesters and longer.

Procedure. The students were asked to answer a 12 items questionnaire that had four major sections: students’ attitude to English as a discipline (interest, motivation, necessity); students’ estimation of their levels of the English language knowledge and usage skills (pronunciation, grammar, lexis, listening, speaking, reading, writing, interpreting and translating); facilities and environment of the process of study; correlation between students’ expectations and reality.

Findings.

1) Learning English for Professional Purposes as a discipline takes place during the first two years of studies at university when students undertake mainly general academic disciplines and ends together with the end of the fourth term just at the time the studies get focused on professional disciplines.

2) Documents regulating teaching of English at the University level identify such requirements in the field of language usage for university graduates as fluency and grammatical and lexical accuracy, in other words – communicative competence in the foreign language. Academic time provided for classes (340 hours total) and the tendency to reduce it lead to outsourcing the process of acquiring knowledge of the language to extra educational structures like the program “Translator in the sphere of professional communication” provided for fee by universities or other out-of-university courses.

3) Students are willing to learn the English language and develop their socializing skills both in oral communication and in writing. They insist on the necessity of learning the language for professional purposes as they associate the English language with their future job and career, but with very few classroom hours provided by the syllabus and with no language practice at all during the last two or three years of study they have less chances to achieve and sustain the required levels of communicative competence.

4) Students entering the studies at university with poor language knowledge and skills (5%) practically do not have a chance to get a better command of the language.

5) Students with average level of language knowledge (64%) and skills are able at best to maintain their level (that is obviously knowledge and skills they acquired earlier at school) but lack opportunities to develop at university.

6) Many of those who enter university with good language knowledge (31%) complain that by graduating from university they lose their skills because of the absence of sufficient practice.

7) Students’ further expectations in the field of language teaching appeal to creating within the university some English language environment with the English culture artifacts, with free and at any time access to authentic medias such as newspapers, radio, television, internet, etc., with permanently socializing in English speakers, both native and non-native, face-to-face or via electronic means, with teachers available for consultation when necessary, with opportunities to socialize and to “live” the language they study.

THE MONOGOROD PHENOMENON IN THE CONTEXT OF 

 PRESENT RUSSIAN ECONOMIC REALITY

Tokar A., supervisor. Podkovyrova V.V., assistant professor

(Samara State University of Economics)

Our research is a study of a unique phenomenon of the Russian economic life known as a “monogorod”, which means a city, where a single industry or factory accounts for most of the local economy. This issue attracted our attention because in the Samara region there is the city Togliatti famous for its car production and being a perfect example of a monogorod, outlining all its strengths and drawbacks. In our work we were determined to answer the main question, whether the concept of mono-cities has already fallen into oblivion or it can still be an efficient way of organizing industrial production.

We analyzed the measures taken by the Federal government in order to aid Togliatti and its huge automobile producer under the circumstances of the Global financial crisis. We tried to estimate the possible consequences of this government intervention into the economic processes taking place in Russian economy. One of our major concerns was the long-term effect of such allocation of budget funds, especially taking into consideration the vague future of mono-industry cities as an economic notion. In this area of our research we examined several theoretical concepts dealing with the rights and responsibilities the government is to shoulder in modern market economic system.

Another issue making up the focus of our investigation is the social aspect of the financial disaster at Avtovaz. Projected redundancies were estimated at the level of 27 500 employees (25 % of the plant’s workforce) which would mean incredible unemployment rates for Togliatti if it hadn’t been for governmental support. Considering the notion of unemployment at Avtovaz from the theoretical point of view we came to the conclusion that we deal with demand-deficient unemployment. This means that low demand for Togliatti cars determined low demand for labor.

We considered the reasons for production contraction at Avtovaz in 2008-2009 and offered several steps which might prove efficient in finding solution to the financial problems of the plant and narrowing the technological gap between Russian automobile production and foreign competitors.

In this research we analyzed the existing governmental program aimed at attracting foreign investors to Togliatti. We assessed the possible efficiency of creating a special economic zone in Togliatti and several other structural and technological changes which might evidently save Togliatti and transform it from mono-industry city into a modern economic unit, like a claster.

INTERNATIONAL PHILANTHROPY OF GEORGE SOROS

Piskaykin E.S., supervisor Salmanova O.B.

(SamaraStateAerospaceUniversity)

This work is devoted  international philanthropy.

Firstly it gives the definition of philanthropy and describes its role in modern society.

Secondly this work deals with personality of George Soros, world famous businessman and philanthropist. 

Thirdly it is reported about the charity organization, Open Society Institute, founded by Soros and examples of global charity programs of this foundation there are provided. Such projects are mentioned as Step By Step program in Eastern Europe that provided social support for young children, The Open Society Early Childhood Program, that has helped establish an advanced course for early childhood professionals at the Institute for Educational Development, and an establishment of Georgetown University’s Child Development Center.

Fourthly it is spoken in details about one of the Soros programs, International Debate Exchange Program, about author’s personal participation in it, his experience, and his achievements in international program.

In conclusion it is said how those international philanthropy programs of George Soros foundations influence modern society giving opportunities for development to youth.

PUBLIC PRIVATE PARTNERSHIP

Tatarovsky Y.A. supervisor the candidate of pedagogical sciences Gromova T.V.

(Samara state economic university)

The idea of government intervention in the economy was born in 1930. Nowadays government is one of the main participants of the market economy. The importance of government regulation of the market was proved by the Financial crisis 2008.

This article proved the importance of Public Private Partnership in Russia as a mechanism that helps government to implement social policy, realize important public  projects. This article also contains approaches to definition of this mechanism by Russian and foreign economists.

The author revealed main problems that the mechanism of Pubic Private Partnership faces with and passed his own opinion about the perspective of this mechanism in Russia. 

Евро как международная валютная единица. 

Перспективы развития 

Львутина Н.О., научный руководитель ст. преп. Слободянюк Н.А.

(Самарский государственный аэрокосмический университет)

Евро – единая международная валюта и денежная единица в европейской валютной системе. Евро –  официальная валюта в 17 странах «еврозоны»: Австрии, Бельгии, Германии, Греции, Ирландии, Испании, Италии, Кипра, Люксембурга, Мальты, Нидерландов, Португалии, Словакии, Словении, Финляндии, Франции, Эстонии. Евро был представлен мировым финансовым рынкам в качестве расчётной валюты в 1999 году, а 1 января 2002 года были введены в наличное обращение банкноты  и монеты. 

Евро заменил европейскую валютную единицу (ЭКЮ), которая использовалась в европейской валютной системе с 1979 по 1998 год, в соотношении 1:1.  Впервые  создание единой европейской валюты конкретизировалось  в 1970 году в так называемом «плане Вернера». Знак валюты  € был утвержден в 1997 году. По официальной версии создателем  дизайна евро считается  Артур ЭйзенменгерЕвропейского сообщества, в прошлом ведущий графический дизайнер . 

От введения евро ожидали усиления торговли и экономического сотрудничества между членами еврозоны в результате  сокращения внутренних рисков  обменного курса  между европейскими предприятиями.  Евро позволило бы  снизить разницу  в ценах на продукты и услуги в странах еврозоны, что привело  бы к усилению конкуренции между продавцами и, вместе с тем,  к низкому уровню инфляции и большому благосостоянию потребителей. 

Однако  некоторые  экономисты все-таки  выражали сомнения на счет опасности объединенной валюты для такого большого гетерогенного экономического пространства как еврозона. Существенную проблему для народного хозяйства представляет установление обменных курсов стран ЕС. Более  высокие издержки уменьшают экспортные предпосылки в общем валютном пространстве,  и благоприятствует переносу производства в государства с меньшими затратами. Чтобы повысить конкурентоспособность  экономики, необходимо снижение затрат.

В настоящее время евро -  вторая по использованию резервная валюта после доллара США.  

Уже на протяжении нескольких лет европейская валютная система сталкивается  с тяжелыми финансовыми трудностями.  Государственные долги  многих европейских стран превышают норму, это  может повлечь за собой  новые финансовые кризисы в европейском пространстве. Известные аналитические агентства, такие как  TD Securities, Standard Chartered Plc, Wells Fargo & Co, составляют собственные прогнозы. Существует восьмидесяти процентная вероятность того, что в сегодняшнем состоянии евро продержится не более 10 лет. 

Можно сделать вывод о том, что проблеме евро сегодня необходимо уделить  особое  внимание, так как, по словам экспертов, если срочно не принять какие-либо кардинальные  меры, крах евро и европейской  валютной системы неизбежен.

ПРИМЕНЕНИЕ ИННОВАЦИОННЫХ ПОКРЫТИЙ ПРЕДПРИЯТИЯМИ ГЕРМАНИИ

Уткина А.В., Федоров Д.М., научный руководитель доц. Пестрикова Н.А.

(Самарский государственный технический университет)

В работе представлена краткая характеристика различных  видов металлообработки и способов нанесения покрытий, применяемых немецкими фирмами. Среди наиболее распространенных технологий важное место занимают порошковые покрытия, оцинковка, газо-плазменное напыление, лазерная обработка, алмазно-кластерное покрытие, конденсация с ионной бомбардировкой и т.д.

Технология нанесения порошковых покрытий рассматривается на примере фирмы AMS Metallbeschichtung GmbH. Приводятся преимущества данного способа и сферы применения.

Предприятие OBEKO GmbH успешно работает с технологиями PVD и  PACVD.

Изучение сайтов зарубежных предприятий позволило  выявить перечень новых качеств, которые приобретает объект после обработки. Кроме защитных качеств, например при антикоррозийном покрытии, обработанный объект приобретает ряд новых свойств, позволяющих расширить сферы его применения от автомобильной, строительной, химической, фармацевтической промышленности до информационных технологий и оптики.

Многие немецкие фирмы используют преимущества термодиффузионного цинкования, к которым относятся:

- экономия ресурсов,

- экономия углекислого газа,

- экономия энергии,

- возможность повторного использования цинка.

Компания Rittal Top Therm, производящая холодильные агрегаты, использует новейшее покрытие RiNano, отталкивающее воду, грязь и масло. 

В сфере применения нанотехнологий в Германии стартовал проект ZIM «Центральная инновационная программа для средних предприятий» при поддержке Федерального Министерства Экономики и Технологий. В качестве основной цели проекта определена разработка технологии по изготовлению износоустойчивых покрытий на базе наноструктурированных легированных соединений.

В рамках TRIBO проекта разработан термодиффузионный процесс синтеза высокотехнологичных покрытий, используемых для материалов, подверженных износу трением. 

БИБЛИОГРАФИЯ
1. http://www.obeko.de
2. http://www.zim-bmwi.de
3. http://www.feuerverzinken.com
СОТРУДНИЧЕСТВО ОАО РЖД С НЕМЕЦКИМИ ЖЕЛЕЗНЫМИ ДОРОГАМИ

Мельников Н.А., Андреева Р.А., научный руководитель доц. Бурдаева Т.В.

(Самарский государственный университет путей сообщения)

Вот уже несколько лет ОАО «РЖД (Российские железные дороги)» сотрудничает с Немецкими железными дорогами (AG DB), совершает сделки и заключает договоры с ней. Особенно прогресс виден в последнее время. Об этом и пойдет речь в настоящей работе.

ОАО «РЖД» в течение ближайших лет имеет большой растущий потенциал. В Российской Федерации до 2030 года планируют массивное расширение и модернизацию ее мощностей для перевозок товаров и транспорта людей. Таким образом, существующий парк транспортных средств должен полностью обновиться до 2030 года. ОАО «РЖД» планирует заказать более 23 000 локомотивов, 30 000 машин пассажирского поезда и 
24 000 моторных вагонов. Примерная сумма инвестиций составляет примерно 85 млрд. €. 

Для этого ОАО «РЖД» планирует осуществить проекты, которые нельзя не заметить.
РЖД и «Siemens» связывает давнее и плодотворное сотрудничество в области телекоммуникаций, автоматизации и энергоснабжения железных дорог, модернизации подвижного состава для пассажирского сообщения в дальнем и пригородном следовании, безопасности транспортной техники и путей сообщения, реконструкции и автоматизации вокзалов. Среди совместных проектов последних лет - создание волоконно-оптической линии связи и систем SDH для российских железных дорог протяженностью 4000 км, реконструкция участка контактной сети на Свердловской железной дороге, оснащение скоростных электропоездов Москва - Домодедово и Москва - Мытищи.

17 декабря 2009 года ОАО «РЖД» и компания "Siemens AG" подписали контракт на разработку и поставку 38 электропоездов для пригородных пассажирских перевозок "Ласточка". Стоимость контракта составила 410 млн. евро. Срок поставки – конец 2013 года. Электропоезда "Ласточка" будут перевозить пассажиров в пригородном сообщении в центре и на юге России.

С октября 2007 года дочерняя компания ОАО «РЖД» по контейнерным перевозкам ОАО "ТрансКонтейнер" совместно с дочерней компанией Немецких железных дорог "Шенкер Аутомотив Рейлнет" реализует проект доставки железнодорожным транспортом автокомплектующих из Германии, Чехии и Словакии на завод "Фольксваген" в Калуге.

Анализируя эти проекты, можно сделать вывод о том, что сотрудничество России и Германии в железнодорожной отрасли развивается и будет развиваться не одно десятилетие.

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА НЕМЕЦКИХ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ

Лукашева М. В., научный руководитель доц. Мартынова О.Н.

(Самарский государственный аэрокосмический университет)

Современная жизнь постоянно сталкивает нас с необходимостью перевода текстов различной тематики: политических, экономических, юридических и многих других. Все они служат для эффективного обмена информацией между разными странами и направлены на решение многих современных актуальных задач.

Отдельно следует выделить важность перевода в сфере экономики и торговли, потому что экономика сегодня является одной из важнейших сфер нашей жизни.  К тому же, экономический перевод с немецкого по популярности занимает второе место сразу после английского. Исторически сложилось, что с Германией Россию связывают давние отношения. Поэтому перевод с немецкого языка востребован в различных сферах.

Экономический перевод – сложное понятие, которое включает в себя много разных тем. Среди них одни традиционно считаются более сложными, другие – менее сложными. 

Однако из  всего разнообразия переводимых  экономических текстов можно условно выделить следующие:

1. общеэкономических тексты средней сложности (макроэкономика или экономика предприятия, логистика, к которым относятся тексты, где повторяются в разных вариантах термины типа "затраты", "расходы", доход", "прибыль", без углубления в тонкости – например, экономические статьи в специализированных СМИ);

2. финансово-бухгалтерские тексты, включая отчеты об аудиторской проверке;

3. научные и научно-популярные тексты  различных сфер знаний: по менеджменту и маркетингу, по банковской тематике, по биржевой тематике, по страхованию и т.д.

Как уже говорилось выше, экономический перевод – работа настолько специфическая, что требует почти идеального исполнителя. Причем в данном словосочетании важно не только слово «перевод», но и «экономический» – т.е. человек, который берется за подобную работу, должен быть не только хорошим лингвистом, но и разбираться в экономике. Кроме того, перевод экономических текстов сам по себе подразумевает максимальную точность передаваемой информации. Немалые трудности при переводе экономических текстов вызывает также сохранение стилистики исходного текста. Экономические тексты обладают ярко  выраженными особенностями, которые в переводе необходимо сохранить. 

Если речь идет об экономических документах, то имеют место высокая клишированность текстов, сложный, громоздкий синтаксис, юридические термины. Эмоциональная информация в текстах документов отсутствует. 

Научные тексты характеризуются обилием терминов, достаточно однообразной лексикой, большим количеством сокращений. Немалое внимание при научном переводе следует  уделить переводу средств когезии и компрессии, которых в таких текстах очень много. 
При переводе экономических статей возникают сложности, связанные с передачей  типичных черт, присущих газетно-журнальному стилю. Для подобных текстов характерна некоторая эмоциональная окрашенность, экспрессия, призванная склонить читателя к точке зрения автора текста, что следует учесть при переводе.
Рассмотрим приемы, которыми пользуются переводчики для преодоления вышеуказанных трудностей.

При переводе терминологии наиболее часто возникают следующие проблемы:

1. «Ложные друзья переводчика» - пара слов из родного языка и языка исходного текста, сходные по звучанию и написанию, но разные по значению. (Termin обозначает на немецком языке срок, а в русском языке термин);

2. Широкая семантика слова (например, слово Leistung – произведенная работа, результат работы, услуга, мощность, производительность);

3. Большое количество иностранных слов, в частности для обозначения иностранных реалий. В немецком языке эти слова сохраняют свое написа​ние и произношение (Treasury - Министерство финансов (Англия);

4. Широкое использование синонимов. Так, для глагола sinken в экономических текстах встречается свыше десятка синонимов (fallen, abnehmen, zurückgehen, absacken, schrumpfen, rutschen и др.)

Основными приемами, используемыми при переводе терминов, являются: 

1. транслитерация (написание слова русскими буквами: der Bundestag - бундестаг), 

2. транскрибирование (например, Leasing - лизинг), 

3. калькирование (создание нового слова на основе элементов немецкого языка, например,  „Sonderziehungsrechte” - «специальные права заимствования»), 

4. различные виды лексических трансформаций, т.е. преобразований, обусловленных расхождением между языком оригинала и языком перевода, разным объемом значений слова в двух языках, различиями грамматического строя.

Кроме того, есть много лексических трансформаций, используемых для перевода не отдельных слов, а предложений. Необходимость лексических трансформаций бывает обусловлена разным объемом значений слова в двух языках, разной сочетаемостью слов, наличием в каждом языке определенных клише, а также фактора​ми стилистического порядка. К лексическим трансформациям отно​сится добавление слов при переводе, опущение слов при переводе, конкретизация слова, антонимический перевод и др.

В заключение необходимо отметить, что экономический перевод, безусловно, сложен, но он интересен и востребован в современной жизни.   

ИНДУСТРИЯ ТУРИЗМА В ГЕРМАНИИ

Вострова Е.В., научный  руководитель доц. Клочкова Е.С.

(Самарский  государственный  аэрокосмический университет)

Тема нашей работы - «Индустрия туризма в Германии». Целью нашей работы является выявление главных основных особенностей германской туристической индустрии  и анализ тенденций ее развития.

Мы выбрали эту тему потому, что туризм является одним из шести важнейших факторов, влияющих на имидж нации.

Германия занимает третье место в Европе после Испании и Италии  по числу проживаний в её отелях.

Почему же Германия так привлекательна для туристов из всего мира? На это имеется множество причин. В ходе анализа нами были выявлены следующие причины:

- богатая культура и  давние традиции; 

- немецкие отели и рестораны славятся сервисом высокого качества; 

- более низкие цены на проживание в отелях, по сравнению с другими европейскими странами, например цены в Берлине или Мюнхене значительно ниже цен в Москве.
Большинство германских туристических фирм объединены на сегодняшний день в большие туристические концерны, такие как  Rewe или TUI AG. 

Кроме того, Германия является высокоразвитой  индустриальной страной, поэтому огромную роль играют выставки и ярмарки. Германия является страной  неограниченных туристических возможностей.

Наиболее привлекательными видами отдыха являются посещение городов, культурные мероприятия, выставки, ярмарки, праздничные мероприятия, отдых в горах, активный отдых и спорт, отдых у воды, велоспорт, пеший туризм, здоровье и красота.

В Германии существуют большое количество туристических маршрутов, каждый из которых посвящен какой-то определенной теме, так что туристы могут выбрать маршрут по своему вкусу.  

Туризм в Германии достиг нового рекордного уровня: 380,3 миллионов туристов посетили эту страну в 2010 году. 

Таким образом, мы приходим к выводу, что Германия, благодаря высокоразвитой инфраструктуре, высокому качеству сервиса, более низким ценам, огромному числу достопримечательностей и видов отдыха, обладает огромным туристическим потенциалом. 

СЕКЦИЯ  юридических  наук

Проблемы прекращения договора ренты

Аляева Ю.Н., научный руководитель доц. Поваров Ю.С.

(Тольяттинский филиал Самарского государственного университета)

Глобальные изменения, произошедшие в экономическом и социальном укладе Российской Федерации в 90-е годы XX столетия, вызвали потребность в поиске путей решения социальных проблем, в частности решения квартирного вопроса. Современная ситуация на рынке жилья такова, что позволить себе купить квартиру могут люди обеспеченные. Ипотечные кредиты доступны далеко не всем, наличных денег не накопить, остается искать другие варианты. Одним из таких может быть заключение договора ренты. В итоге рентоплательщик приобретает квартиру за символическую сумму. А одинокие пенсионеры – получатели ренты получают возможность прожить старость не за чертой бедности.

Тем не менее, за последнее время вырос процент расторжения именно договоров ренты, нежели иных договоров по отчуждению недвижимости. 

Стороны вынуждены разрешать противоречия в судебном порядке, сталкиваясь с трудностями. Так, на практике нередко возникают ситуации, когда получатель ренты к моменту рассмотрения в суде дела о расторжении договора ренты умирает. Впоследствии его наследники проявляют интерес к судьбе имущества. Встает вопрос о праве на иск у лица, не являющегося стороной в договоре. Судебная практика выработала следующий подход: если требование о расторжении договора было заявлено самим получателем ренты, то наследники могут вступить в дело и поддерживать заявленные требования. 

Одним из распространенных оснований для расторжения договора ренты является требование получателя рентных платежей о прекращении обязательственных правоотношений ввиду существенного нарушения договора со стороны плательщика. 

Однако какие основания правомерно рассматривать в качестве существенных? Подобного перечня закон не называет. Ввиду вышеизложенного, существенность нарушения договора следует трактовать в соответствии со смыслом предписаний закона, который состоит в том, что существенным следует признавать такое нарушение, которое влечет для другой стороны невозможность достижения цели договора. Более того, сторонам предлагается самостоятельно установить в самом договоре обстоятельства, которые могут быть признаны существенными для прекращения рентного обязательства. 

Можно привести множество примеров, когда получатели ренты, получая рентное содержание регулярно, обращались в суд с исками о расторжении договора, умело используя неточности в договоре в части объема оказываемых услуг или мотивируя свой отказ страхом за свою жизнь. Возникает вопрос, как обезопасить себя плательщику ренты на случай возможных эксцессов со стороны рентополучателей?

Во-первых, в договоре должны быть подробно прописаны обязанности плательщика ренты. Во-вторых, следует проверить юридическую чистоту самого имущества. В-третьих, факт передачи денежных средств должен фиксироваться путем подписания отдельного документа. 

Признавая некоторые недостатки правовой конструкции договора ренты, следует признать, что его заключение, в целом, опосредуется экономическими и социальными особенностями современного Российского государства. 

ОПЫТ ОБОСНОВАНИЯ КОНЦЕПЦИИ ВОССТАНОВИТЕЛЬНОГО ПРАВОСУДИЯ 

В РОССИИ

Шестакова Л.А., научный руководитель проф. Лазарева В.А.

(Самарский государственный университет)

Анализируя современное уголовно-процессуальное законодательство, можно выявить несколько тенденций: 1) унификация уголовно-процессуальной формы; 2) дифференциация уголовно-процессуальной формы (здесь можно подразделить на появление а) усложненных процедур, б) упрощенных процедур). 
В последнее время наметилась еще одна тенденция - использование альтернативной формы уголовного судопроизводства. Эта форма получила название восстановительного правосудия, под которым понимается процесс, где жертва и правонарушитель при их добровольном согласии получают возможность принять активное участие  в разрешении проблем, возникших в результате преступления, с помощью беспристрастной третьей стороны. После конфликтной ситуации, когда схлынут первые эмоции, жертвы преступлений часто понимают, что они хотят не отомстить обидчику, а  восстановить нарушенное чувство безопасности, возместить вред и увидеть раскаяние в глазах преступника. Современный уголовный процесс, имеющий карательную направленность, достичь подобных эффектов не в силе. Остановимся на особенностях процедуры восстановительного правосудия. 
Важнейшим результатом восстановительной медиации являются компенси-рующие действия (извинение, прощение, стремление загладить причиненный вред). Важно отметить, что при использовании альтернативных процедур осуждается не конкретное лицо, совершившее преступление, а то деяние, которое лицо совершило. В результате, правонарушитель не чувствует психологического отторжения от общества, начинает негативно относится к тому, что совершил, и легче встает на путь исправления. 
В практике восстановительного правосудия важнейшей фигурой является ведущий (медиатор), который прошел специальную подготовку и сможет помочь конфликтующим сторонам примириться. В ходе примирительной встречи с помощью ведущих правонарушитель и жертва «глаза в глаза» могут выразить чувства и переживания. Медиатор не допускает усугубления конфликта, обеспечивает психологическую и физическую безопасность. Примирение по уголовным делам проводится лишь в том случае, если правонарушитель признает свою ответственность и готов загладить причиненный ущерб. 
Конечно, восстановительное правосудие имеет определенные ограничения. Во-первых, чрезмерные требования пострадавшего к правонарушителю должны быть ограничены в случае их несоразмерности тяжести совершенного им деяния. Во-вторых, восстановительные процедуры  должны  использоваться  по  преступлениям  небольшой  и  средней тяжести.  В-третьих, возмещение вреда не обязательно должно заключаться в денежном возмещении, в каждом случае способ возмещения выбирает медиатор, преследуя цели исправления конкретного правонарушителя. Однако отметим, что некоторые ученые считают восстановительные процедуры излишними, т.к. в УПК РФ есть статья 25, а в УК РФ - институт условного осуждения. Статья 25 УПК является прообразом восстановительного правосудия. Однако только эта статья не способна обеспечить потребности современного правосудия в альтернативных способах рассмотрения уголовных дел. Что касается института условного осуждения, то лицо, признанное виновным в совершении преступления, остается на свободе и исполняет определенные обязанности, наложенные на него приговором. Условное осуждение является результатом признания лица виновным в совершении преступления, после проведения предварительного расследования и рассмотрения дела в суде, что влечет за собой существенные материальные затраты. Именно поэтому рассмотренные выше институты не снимают необходимости в восстановительном правосудии. Согласимся с мнением многих российских ученых, которые считают, что в настоящее время воплотить восстановительную модель правосудия, лишенную карательных элементов, не удастся и нужно совместить карательную и восстановительную модель. 

Однако в современной юридической литературе высказывается мало конкретных предложений  по использованию восстановительных процедур в уголовном процессе России. Проанализировав различные модели совмещения классического уголовного процесса и восстановительного правосудия в зарубежных государствах, мы пришли к выводу, что восстановительные процедуры будут наиболее эффективны до возбуждения уголовного дела, так как если стороны примирятся до  начала официального уголовного преследования, то можно исключить стадию предварительного расследования, а также судебного рассмотрения дела. Это позволит нам существенно экономить процессуальные средства.  В соответствие со ст. 144 УПК РФ следователь/дознаватель имеет некоторое количество времени, чтобы проверить  наличие  оснований для возбуждения уголовного дела (от 3 до 30 дней). Соответственно, для осуществления возможности примирения нужно внести изменение в УПК РФ, связанное с возможности продления проверки оснований для возбуждения уголовного дела  до 30 дней, если стороны согласны на примирительные процедуры. На наш взгляд, для проведения примирительных процедур должны привлекаться специализированные организации, которые с помощью медиативных процедур будут примирять стороны. Следователи в связи с определенными должностными указаниями сверху не заинтересованы в настоящее время в восстановительных процедурах. Следователь стремится возбуждать уголовные дела, которые, безусловно, будут переданы в суд, и избегать возбуждения дел, которые могут быть прекращены.  Указанные нововведения будут отвечать тенденциям становления гражданского общества в России, гуманизации уголовного судопроизводства, соответствовать цели процессуальной экономии.

МИЛИЦИЯ И ПОЛИЦИЯ: СРАВНИТЕЛЬНО-ПРАВОВОЙ АНАЛИЗ

Алябьев М.П., научный руководитель доц. Шапошников А.Ю.

(Филиал Российского государственного университета туризма и сервиса в г. Самаре)

Милиция в Российской Федерации - система государственных органов исполнительной власти, призванных защищать жизнь, здоровье, права и свободы граждан, собственность, интересы общества и государства от преступных и иных противоправных посягательств и наделенных правом применения мер принуждения в пределах, установленных Законом о милиции и другими федеральными законами.

Милиция появилась в 1917 году как «Рабоче-крестьянская милиция» в противовес прежней царской полиции. Под милицией в то время понимали временное войско, формируемое из граждан. Именно  с этого времени органы охраны правопорядка 
(от латинского militia - «ополчение, войско», от miles - «солдат») до сих пор именуются милицией, что не соответствует подлинному значению этого термина.

Полиция - это система особых органов по охране общественного порядка и борьбе с преступностью. Полиция проводит расследование некоторых видов правонарушений. Если говорить в целом, то на полицию возложены три основные функции: предупреждение и расследование преступлений, поддержание общественного порядка и оказание помощи населению. 

Юристы, обсуждавшие документ, сошлись во мнении, что проект будущего закона сырой, недоработанный, противоречивый, стилистически безграмотный, можно выделить несколько острых моментов, а именно:

· в "Основные направления деятельности полиции" вошли ненужные функции, осуществлением которых занимаются сейчас другие структуры, но в это же время отсутствует явная функция взаимодействия с населением;
· на полицию возлагается обязанность по выработке государственной политики. По мнению экспертов правоведов полиция не может формировать политическую волю и быть непосредственным участником процесса её выработки, полиция по своей сути должна быть вне политики;
· в обязанности полиции не вошло ничего из того, что связано не с наказанием и преследованием граждан, а с оказанием им помощи в повседневной жизни, в том числе и оказание первой помощи пострадавшим;
· такое полномочие, как беспрепятственное вхождение (проникновение) в жилые и иные помещения, на земельные участки, противоречит 25 статье Конституции РФ о неприкосновенности жилища;
· в статье, касающейся соблюдения прав и свобод граждан, запрет пыток и бесчеловечного обращения записывать необязательно, так как информация о запрете на эти действия уже содержится в Конституции, в УПК и в нормах международного права.

Новый законопроект в процессе своего принятия уже вызвал бурю негодования как обычных обывателей, так и юристов-правоведов, неудивительно, что именно такой жесткий, сложный закон курирует само Министерство внутренних дел. Все это делается, чтобы обезопасить систему правоохранительных органов от нападок как либерально настроенных слоев населения, так и радикально настроенных масс.

Правительство, видимо, забыло уроки лета 2010 года, совсем недавно прогремевшего "Дела о приморских партизанах". Люди, которые занимались разработкой законопроекта, наверное не слышали о том, как милиция, спецназ и сотрудники ФСБ искали 4-х молодых парней, расстрелявших из засады два наряда ДПС, а также убивших милиционера в кабинете ОВД села Ракитное Дальнереченского района Приморской области. Молодые люди доведенные до предела произволом сотрудником милиции выбрали столь радикальный способ борьбы за собственные права и свободу. Закон о полиции может стать последней каплей терпения и молчаливого подчинения народа к существующему режиму. 11 декабря 2010 года русская нация доказала, что не будет терпеть ни равнодушие со стороны правоохранительных органов, ни беспредел криминальных этнических группировок. Ситуация в стране, и без того накаленная различными социальными проблемы, с принятием этого закона может выйти из-под контроля. При таком сочетании событий есть возможность роста революционных настроений внутри страны. 

Некоторые аспекты видов толкования правовых норм: 

классические положения и реалистическая школа

Лепихова Ю.И., научный руководитель проф. Полянский В.В.

(Самарский государственный университет)

Определение алгоритма толкования тесно связано с риторикой и аргументацией. Наиболее часто встречающимися приемами толкования являются апелляция к принципам и ценностям права и к буквальному смыслу нормы.

Принципы права и ценности находят свое отражение в любой отрасли права. Высшее свое воплощение они находят в Конституции, где закрепляются сложившиеся в обществе фундаментальные начала политико-правовой организации, предполагающей оптимальное соотношение социальных интересов. Таким образом, толкование норм Конституции РФ определяет толкование норм отраслей права. При всем том, толкуя нормы Конституции, Конституционный суд Российской Федерации (далее – КС) обращается к основным принципам, закрепленным в главе I Конституции. Следовательно, толкование норм Конституции является процессом толкования нормы с использованием толкования принципов, т.е. своеобразное «толкование толкования». 

Общепризнанные принципы права, которые находят свое отражение в нормах права, используются  КС в решениях при аргументации. Однако КС в своем решении не может ссылаться лишь на собственную аргументацию. Следовательно, говоря о применении общих правовых принципов в деятельности КС, мы имеем в виду прежде всего толкование самих норм Конституции и дальнейшее использование результатов такого толкования  для аргументации позиции по делу.

Принципы и ценности права задают самые общие границы, в которых движется юридическая мысль при создании новой нормы. Под воздействием основных начал при толковании формируется юридическая аргументация.  

Непосредственно первым шагом в содержательном анализе правовой проблемы является обращение к тексту закона, подлежащего применению. Для этого мы обращаемся к т.н. «буквальному смыслу» нормы, и если интерпретатора устраивает результат, то он может в дальнейшем не использовать другие методы толкования. Однако трудность состоит в том, что «явного» значения слова не существует. В любом случае предстоит решать, в каком из значений употреблено слово, и аргументировать выбор своего толкования.

Использование в решении фразы  «ранее данное толкование» означает, что КС при аргументации применил аналогию, поскольку для данного дела имеется корректное судебное решение по схожему делу. Следует отметить, что КС не помещает в текст такого определения аргументы, которыми судьи пользовались при определении критериев «схожести» дел. Обычно такой прием используется в определениях КС и носит юридико-технический характер.

Таким образом, анализ некоторых аспектов деятельности КС по толкованию правовых норм показывает практическое и методологическое значение изучения решений КС. Для юриста важно не только содержание решений, но и сам процесс их принятия. Такое изучение призвано служить более глубокому пониманию содержания принципов и норм Конституции, которые действую в единстве с их истолкованием КС, более эффективному формированию конституционного правопонимания норм, институтов различных отраслей права, а также формированию собственного правового мышления.
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ОГРАНИЧЕНИЕ СВОБОДЫ: ПРОБЛЕМЫ ИСПОЛНЕНИЯ НАКАЗАНИЯ

Идрисов И.Т., научный руководитель проф. Клёнова Т.В.

(Самарский государственный университет)

Федеральным законом № 377-ФЗ изменены характеристики ограничения свободы. Наказание по-прежнему называется ограничением свободы, но его законодательное определение, правила назначения и исполнения существенно изменились. Введение ограничения свободы в действующую систему наказаний было недостаточно подготовленным, в результате чего появился новый блок проблем.

Представлена проблема определения места отбывания ограничения свободы. Это наказание по своему содержанию неразрывно связано с местом постоянного проживания гражданина РФ. Ст. 53 УК РФ предусматривает возможность установления судом осужденному ограничения не только на изменение места жительства, но и места пребывания, то есть места, где гражданин проживает временно. Поскольку место пребывания может находиться по отношению к месту жительства в другом населенном пункте или даже в другом субъекте Федерации, неясно, как осужденный может соблюдать ограничение на изменение места жительства, а уголовно-исполнительная инспекция по месту его жительства, каким образом может осуществлять за ним надзор.

Значительное количество лиц, совершивших преступления, по разным причинам не имеют места жительства, работы. В таком случае осужденный может сразу стать нарушителем, поскольку не будет иметь возможности выполнить требования, предъявляемые к исполнению наказания в виде ограничения свободы, связанные с изменением места жительства, а также места работы.

Аналогично в случае назначения ограничения свободы в качестве дополнительного наказания человек, освобожденный из мест лишения свободы после отбытия наказания в виде лишения свободы, назначенного на большой срок за совершение тяжкого или особо тяжкого преступления, и утративший социальные связи, также может сразу попасть в число правонарушителей.

Представлена проблема назначения и последующего исполнения ограничения свободы в отношении осужденного, имеющего постоянное место жительства, но работа которого носит разъездной характер или организована вахтовым методом, если место его работы, учебы находится в другом населенном пункте или в другом субъекте Федерации. Если такое лицо будет осуждено к ограничению свободы, то надзор за ним со стороны уголовно-исполнительной инспекции по месту его жительства будет проблематичен, а оснований для передачи приговора в инспекцию по месту работы или учебы уголовно-исполнительное  законодательство не предусматривает.

Сложившаяся система уголовно-исполнительных инспекций пока не очень готова ни  к проведению воспитательной работы, ни к техническому обслуживанию длительного отбывания наказания в виде ограничения свободы.

Варианты решения проблем: 
а)  внести изменения в УК РФ и в УИК РФ, включив возможность исполнения наказания в виде ограничения свободы условно-исполнительными инспекциями не только по месту жительства, но и по месту пребывания гражданина РФ, если лицо находится вне места жительства на законных основаниях на срок свыше 1 месяца; 
б)  учет,  при назначении судом ограничения свободы,  особенностей места его дальнейшего отбывания, территориального совпадения места работы и места жительства осужденного, характера работы, наличия по месту его жительства условий для совершения нового преступления; 

в)  принятие мер по совершенствованию штатной структуры уголовно-исполнительных инспекций и их техническому оснащению; 
г)   разработка и принятие программ и методик ресоциализации осужденных. 

УГОЛОВНО-ПРАВОВАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА 

КОМПЬЮТЕРНОЙ ПРЕСТУПНОСТИ

Валиневич А.И., научный руководитель доц. Савельева О.Ю.

(Тольяттинский государственный университет)

В последние годы проблема преступности в сфере компьютерной информации приобрела особую остроту и актуальность 

Данные статистики свидетельствует о тенденции устойчивого роста числа преступлений в сфере компьютерной информации на протяжении 2005-2009 гг., и по-прежнему эти преступления имеют высокую латентность. 

Ответственность за преступления в сфере компьютерной информации предусмотрена тремя статьями УК РФ, помещенными в главу 28, а именно -  «Неправомерный доступ к компьютерной информации» (ст. 272), «Создание, использование и распространение вредоносных программ для ЭВМ» (ст. 273) и «Нарушение правил эксплуатации ЭВМ, системы ЭВМ или их сети» (ст. 274). 

Анализируя данные МВД, можно констатировать, что темпы роста числа преступлений, предусмотренных ст. 272 УК РФ, за период с 2005 по 2009 гг. составили 14,4%; преступлений, предусмотренных ст. 273 УК РФ - 11,7%. Однако число выявленных лиц, совершивших данные преступления, возросло значительно меньше.

В целом, анализ трех составов преступлений  в сфере компьютерной информации показывает, что процент преступлений, предусмотренных ст. 274 УК РФ, составляет всего 0,07%.

Причина такого положения прежде всего связана с тем, что на сегодняшний день нет единых нормативных правил, определяющих порядок защиты информации, которые служили бы правовой основой для правильной квалификации содеянного. Фактически эта статья является неработоспособной. 

В качестве решений данной проблемы считаем необходимым определить примерный перечень правил эксплуатации ЭВМ, системы ЭВМ или их сети на уровне нормативно-правового акта, издаваемого Правительством РФ, как, например, Правила дорожного движения РФ. 

Помимо так называемых «чистых» компьютерных преступлений, составы которых названы в Главе 28 УК РФ, существуют еще и те, в которых ЭВМ выступает средством совершения какого-либо преступления. Причём практика расследования преступлений, сопряженных с использованием компьютерных средств, свидетельствует о значительном преобладании количества уголовных дел, совершаемых с использованием средств компьютерной техники, над делами, относящимися по своему составу только к гл. 28 УК РФ. 

Так, в последнее время участились случаи вынесения обвинительных приговоров по ст. 146 УК РФ за незаконное использование объектов авторского права и распространение программных продуктов Корпорации «Майкрософт».

Незаконное использование может выражаться в изготовлении одного или нескольких экземпляров произведения либо его части в любой материальной форме, в том числе записи произведения или фонограммы в память ЭВМ, на жесткий диск компьютера, совершаемые без согласия автора или обладателя смежных прав.
На сегодняшний день спорным является вопрос о квалификации действий лица, которое путем обмана, имея умысел на причинение имущественного ущерба собственнику или иному владельцу информации, совершило неправомерный доступ к охраняемой законом информации. Подтверждением этому является отсутствие единообразия в судебно-следственной практике при квалификации деяний, при которых лицо подключается к сети Интернет под чужими реквизитами, по совокупности ст. 272 и  ст. 165 УК РФ.

Действия лица можно квалифицировать по совокупности ст. 272 и 165 УК РФ только в случае, когда субъект  достоверно знает, что пользование ресурсами и услугами информационной сети платное, и копируя реквизиты доступа законного пользователя, осуществляет тем самым неправомерный доступ к охраняемой законом компьютерной информации и причиняет собственнику материальный ущерб.

Действия виновного, использующего вредоносную программу для «взлома» паролей доступа в сеть Интернет, а затем совершающего неправомерные выходы в сеть, надлежит квалифицировать  по совокупности ст. ст. 272 и 165, а также и по соответствующей части ст. 273 УК, предусматривающей уголовную ответственность за использование вредоносных программ для ЭВМ.

Подводя итоги, отметим, что высокая динамика развития и изменения рассматриваемых преступных посягательств, недостаточное правовое урегулирование общественных отношений в сфере компьютерной информации, противоречивость национального законодательства, а также вызываемое этими причинами отсутствие  единообразия в судебно-следственной практике при квалификации компьютерных преступлений негативным образом сказываются на криминогенной обстановке и препятствуют эффективной борьбе с ними.

Исполнительным, законодательным и судебным органам следует уделить более тщательное внимание оптимизации правового поля в рассматриваемой области и подготовке правоприменительных органов, призванных вести борьбу с компьютерными преступлениями.

СЕКЦИЯ  педагогики

Фототерапия как средство психологической  коррекции 

отклоняющегося поведения  подростков

Распопина Р.Б., научный руководитель асс. Парфенова Т.А.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

Психологические особенности современного социума, характеризующегося непрерывным увеличением объема информации, влияющего на возникновения эмоциональной депривации, с пошатнувшимся институтом брака и семьи, нарастанием относительной социальной изоляции и отчужденности людей при повышении уровня занятости, ответственности, дефицита времени, служат формированию нарушений поведения. 

Каждый год в Российской Федерации увеличивается число подростков с отклонениями в поведении. Это актуализирует поиск инновационных средств психологической коррекции отклоняющегося поведения подростков, таких, например, как фототерапия.

Проблема исследования заключается в том, что комплексного применения методов фототерапии для коррекции отклоняющегося поведения  подростков в научной литературе представлено недостаточно.

Целью исследования стало теоретическое обоснование применения разработанного комплекса фототерапевтических занятий для психологической коррекции отклоняющегося поведения подростков.

Объект исследования: процесс психологической коррекции отклоняющегося поведения подростков.

Предмет исследования: фототерапия как средство психологической  коррекции отклоняющегося поведения  подростков.

Практическая значимость исследования заключается в том, что разработанный нами комплекс занятий фототерапии способствует психологической коррекции отклоняющегося поведения подростков и может применяться социальными педагогами и педагогами-психологами в практической деятельности. 
Под отклоняющимся  поведением понимается система поступков, отклоняющихся от общепринятой или подразумеваемой нормы [4, С.288]. 

Психологическая коррекция отклоняющегося поведения подростков направлена на достижение позитивных поведенческих изменений [1, С.122].
Фототерапия как лечебно-коррекционное, психопрофилактическое, формирующее  и  развивающее  средство появилось в  70-е годы  ХХ века [10, С.9]. Она является одним из направлений арттерапии и основана на применении фотографии или слайдов для решения психологических проблем [2, С.10]. Среди российских исследователей разработкой и применением фототерапии занимается А.И. Копытин. Его подход основывается на  применении  фототерапии как визуально-нарротивного средства. 

Экспериментальное исследование проводилось на базе МОУ школ №150 и №77 г.о. Самара. В нем приняли участие 44 человека в возрасте 13-14 лет, которые состоят на учете в школе и в отделе по делам несовершеннолетних (ОДН). 

Для психологической коррекции отклоняющегося поведения  подростков нами был разработан комплекс фототерапевтических занятий. Комплекс  базировался на понимании психологической коррекции отклоняющегося поведения с позиции необихевиористической теории, которая рассматривает отклонения в поведении как результат сформированного стереотипа (паттерна) поведения [5, С.70].

Цель комплекса фототерапевтических занятий: нивелировать негативные социальные паттерны поведения и построить  социально приемлемые.

Комплекс фототерапии, разработанный нами, состоит из 15 занятий. Продолжительность каждого занятия - 2-3 часа. В комплекс также входят домашние задания, которые выполняются в специальных  рабочих тетрадях, под названием «Путеводитель в мир моей души». Специфика этих тетрадей заключается в том, что они способствуют закреплению эффекта, полученного на занятиях, и стимулируют подростка к построению социально приемлемых паттернов.

Фототерапевтический комплекс можно условно разбить на две части. Первая предназначена для понимания себя, воссоздания образа «Я», выявления паттернов поведения и осознания их негативного влияния, а также актуализации работы над ними. 

При выполнении второй части происходит обучение: позитивным поведенческим реакциям в проблемных ситуациях и их закреплению, саморегуляции, переструк-турированию. 

По результатам работы был проведено диагностическое исследование по методике «Определение склонности к отклоняющемуся поведению» (СОП), автор  А.Н. Орел,  и   по многоуровневому личностному опроснику «Адаптивность» (МЛО-АМ) А.Г. Маклакова и С.В. Чермянина, в котором мы использовали две шкалы: нравственно-моральную и нервно-психического управления. Выбор данных методик обосновывается их валидностью и надежностью. [6, С.558]. Результаты диагностики представлены на рисунках 1-2.
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Рис. 1. Результаты исследования склонности к отклоняющемуся поведению подростков до проведения фототерапевтических занятий.
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Рис. 2. Результаты исследования склонности к  отклоняющемуся поведению подростков после проведения фототерапевтических занятий.
Для подтверждения достоверности исследования применялся G-критерий знаков, с помощью которого мы определили, что происшедшие изменения не являются случайными, и уменьшение склонности к отклоняющемуся  поведению у подростков значимо [7, С.77].

Следовательно, можно сделать вывод, что  в результате проведения комплекса фототерапевтических занятий наметилась положительная динамика в изменении  поведения подростков 13-14 лет. Комплекс фототерапевтических занятий с опорой на рабочую тетрадь «Путеводитель в мир моей души» дает положительные результаты и может быть использован в образовательных учреждениях специалистами, работающими с подростками, имеющими отклонения в поведении как психокоррекционное средство. 
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ФОРМИРОВАНИЕ ВЗАИМОПОНИМАНИЯ У СТАРШИХ ДОШКОЛЬНИКОВ 

В ПРОЦЕССЕ РЕШЕНИЯ КОНФЛИКТНЫХ СИТУАЦИЙ В ИГРЕ

Тренкачева М.А., научный руковолитель проф. Дыбина О.В.

(Тольяттинский государственный университет)

Взаимопонимание – чрезвычайно сложный и внутренне противоречивый процесс. Возникновение взаимопонимания зависит от того, насколько люди правильно воспринимают и оценивают друг друга, от точности, достоверности складывающегося у каждого первого впечатления о собеседнике. Терпение, такт, умение сдержаться, уступить – важные предпосылки взаимопонимания.

Анализ психолого-педагогических исследований (А.А. Бодалев, Б.Ф. Ломов, Б.Г. Ананьев, В.С. Агеев, Н.И. Шевандрин, В.Н. Куницына, В.Н. Панферов, Т.В. Слинькова) показал, что процесс установления взаимопонимания между индивидами является важным параметром и условием продуктивного социально-психологического общения. Взаимопонимание выступает как совпадение, сходство или просто созвучие взглядов на мир и ценностных ориентаций (Б.Д. Парыгин), как установление контакта между людьми, совпадение смыслов высказываний, требований и действий (Н.С. Ефимова), как понимание и принятие целей, мотивов, установок партнеров по взаимодействию (Г.М. Андреева).

Обобщенный анализ исследований позволяет нам рассматривать понятие «взаимопонимание» у старших дошкольников, представленное наличием знаний о возможностях взаимного диалога, способах согласования своего мнения с мнением партнера, учитывая его эмоциональное состояние и умением реализовывать знания и способы в поведении и деятельности. 
К старшему дошкольному возрасту значительно увеличивается потребность во взаимопонимании. Как показывают исследования Л.В. Лидак, А.В. Запорожца, Л.И. Божович, Д.Б. Эльконина, А.Д. Кошелевой и др., в качестве предпосылок выступают активная потребность старших дошкольников в содержательном общении со сверстниками, просоциальность поведения, развитие эмпатии, самосознания и коллективной идентификации, формирование коммуникативных способностей. Потребность во взаимопонимании соответствует высшей форме коммуникативной деятельности - внеситуативно-личностному общению. На данном уровне развития коммуникативной потребности ребенок ищет сопоставления позиций (своей и партнера). Этот уровень предполагает, как считает М.И. Лисина, способность ребенка изложить свою точку зрения, выслушать мнение другого и испытать совпадение, гармонию состояний – своего и партнера. 

Необходимость согласования усилий в совместной деятельности вынуждает к постоянному поиску точек соприкосновения, сходства общности. Это выражается у дошкольников в потребности во взаимопонимании со стороны сверстника и согласовании с ним мнений и оценок. Очень часто возникают ситуации, когда дети не способны договориться с другими детьми, вместе организовать игру, не внимательны к мнению партнера, затрудняются изложить свою точку зрения. Подобные ситуации приводят к конфликтам, которые естественны для данного возраста. Конфликтные ситуации должны быть разрешены, особенно в игре, иначе это приводит к распаду совместной деятельности, снижению результатов игры, внутренним переживаниям ребенка.

Опытно-экспериментальное исследование показало, что эффективность формирования взаимопонимания у старших дошкольников в процессе решения конфликтных ситуаций в игре зависит от позиции взрослого (от обучающе-организующей через направляюще-корректирующую к наблюдающе-регулирующей), а также от реализации следующих педагогических условий: активизация и организация детского опыта достижения взаимопонимания в процессе решения конфликтных ситуаций в игре; обеспечение нарастающей самостоятельности дошкольников в процессе решения конфликтных ситуаций в игре через последовательное овладение способами (вербальные и невербальные) проявления взаимопонимания; ориентирование педагогического процесса на индивидуальные и личностные особенности детей с учетом трудностей и достижений старших дошкольников в освоении опыта взаимопонимания в процессе решения конфликтных ситуаций в игре.

Развитие личности детей 6-7 лет 

в процессе индивидуально-дифференцированного подхода 

в обучении на занятии

Горбачева Е.Е., научный руководитель доц. Щетинина В.В.

(Тольяттинский государственный университет)

Обновление подходов современного образования связано с личностно-ориентированным обучением, которое определяется как индивидуально-ориентированное. Это требует переосмысления функций образования и изменение его базовых ценностей: такой организации освоения знаний, в ходе которого осуществляется развитие личности ребёнка с учётом индивидуальности; определения базовыми ценностями таких, которые обеспечивают развитие сущностных сил ребёнка (самореализации, активности, творчества, раскрытия индивидуальных особенностей и др.) 

В  ходе  исследования  было  установлено,  что проблема развития личности детей 6-7 лет в процессе индивидуально-дифференцированного подхода в обучении на занятии является актуальной в педагогической теории и практике в связи с обучением в личностно-ориентированном формате. Это требует признания личности ребёнка основной ценностью воспитательно-образовательного процесса, понимания ребёнка как субъекта обучения, выстраивания субъект-субъектного взаимодействия педагога и ребёнка, обеспечения педагогической поддержки ребенка и стимулирования его активности и самостоятельности в процессе обучения.

Личность рассматривается как развивающаяся система индивидуальных особенностей, объединенных в определенные сферы: когнитивную, потребностно-мотивационную, поведенческую. Развитие личности – это совокупность взаимосвязанных качественных и количественных изменений, происходящие во всех сферах личности. На личностное развитие детей влияет их обучаемость, которая понимается нами как общая способность к учению, т.е. комплексная характеристика, затрагивающая различные сферы личности. 

Развитие личности детей 6-7 лет обеспечивается в процессе индивидуально-дифференцированного подхода, если он рассматривается в совокупности индивидуализации и дифференциации; предполагает центрированность на ребёнке, на особенностях его личности (представления о предметном мире, доминирующий тип мотивации в учебно-познавательной деятельности, проявление самооценки детей в учебно-познавательной деятельности, умение осуществлять саморегуляцию и самоконтроль в учебно-познавательной деятельности, умение взаимодействовать со сверстником в совместной учебно-познавательной деятельности, личностные качества, проявляемые в учебно-познавательной деятельности). Данные особенности личности определяются как основания для дифференциации и индивидуализации, а степень их учета определяет эффективность индивидуально-дифференцированного подхода в обучении на занятии. Индивидуализация и дифференциация интегрированы с неиндивидуализированной работой и реализуются в совокупности традиционного и технологического подходов. 

Модель развития личности детей 6-7 лет в процессе индивидуально-дифференцированного подхода в обучении на занятии включает совокупность взаимосвязанных компонентов (целевой, диагностический, содержательный, операционально-деятельностный, оценочно-рефлексивный, результативный); имеет циклический характер. Каждый компонент предполагает осуществление индивидуализации и разработанных вариантов дифференциации (A, B, C, D). Диагностический компонент является определяющим. Все остальные компоненты выстраиваются как варианты дифференциации и индивидуализации в соответствии с выявленными особенностями личностных сфер детей и с учетом специфики конкретного занятия.

Эффективность реализации модели обеспечивают специфические принципы (вариативности, создания ситуации успеха, создания эмоционально положительного отношения детей к содержанию и условиям учебно-познавательной деятельности на занятии, рационального педагогического сопровождения детей, стимулирования самостоятельности и активности детей, психологической поддержки, обратной связи и рефлексии на занятии) и психолого-педагогические условия. Динамическая позиция педагога  определяется индивидуальными запросами каждого ребенка в обучении на занятии. Проектирование процесса обучения детей на занятии с учетом диагностически обоснованной дифференциации и индивидуализации. Реализация данного условия предполагает ведение индивидуальной карты развития ребенка и осуществление перспективного планирования занятий, включающего индивидуально-дифференци-рованный подход.

Поэтапная реализация разработанной модели (проектировочный, обучающий этапы) предполагает решение определенных задач (проектирование планирования индивидуально-дифференцированного подхода на занятии; обучение детей на занятии с учетом индивидуальных особенностей сфер личности каждого ребенка).

Таким образом, результатами исследования явились основания для осуществления индивидуализации и дифференциации в процессе индивидуально-дифференцированного подхода в обучении детей на занятии; научно-обоснованные методические рекомендации по планированию и построению индивидуально-дифференцированный подхода в обучении детей на занятии; модель развития личности детей 6-7 лет в процессе индивидуально-дифференцированного подхода в обучении  на занятии, а также принципы и условия её реализации.

СЕКЦИЯ  психологии

ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

ЛИЧНОСТНОЙ И СОЦИАЛЬНОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ ЛИЦ

С НАРКОТИЧЕСКОЙ И АЛКОГОЛЬНОЙ ЗАВИСИМОСТЬЮ

Власова Н.А., научный руководитель доц. Костакова И.В.

(Тольяттинский государственный университет)

Реабилитация наркозависимых и алкозависимых становится важной государственной и медико-психологической задачей [3]. В настоящее время в реабилитационных центрах психотерапия зависимых сфокусирована в основном на работе с чувствами, эмоциями, а также мотивацией  больного на лечение и жизнь в трезвости. Однако терапия не может быть эффективна без учёта личности самого зависимого, без работы над самым главным в личности любого человека – его «стержнем», его внутренним «Я». Человек с целостной идентичностью способен адекватно оценить своё состояние, взаимодействовать с окружающими, а также ставить и достигать цели, строить планы личностного развития и реализовывать их. Именно поэтому важно исследовать личностную и социальную идентичность и работать с ней.

Цель исследования: выявление особенностей личностной и социальной идентичности у лиц с наркотической и алкогольной зависимостью.

Для исследования личностной и социальной идентичности нами использовались две основные методики: тест идентичности А.А. Урбанович и личностный опросник Бехтеревского института отношения к своей болезни [1; 2], а также две дополнительные: арт-терапевтическая техника «Рисование мандал» и арт-терапевтическая техника «Рисование герба» [5].

Результаты количественного и качественного анализа по тесту идентичности А.А. Урбанович показали, что личностная идентичность имеет более высокую степень нарушения, чем социальная как при алкогольной, так и при наркотической зависимости; личностная и социальная идентичность при наркотической зависимости более сохранна, чем при алкогольной. 

Количественный и качественный анализ результатов личностного опросника Бехтеревского института, арт-терапевтических техник «Рисование мандал» и «Рисование герба» показал, что личностная и социальная идентичность имеет более выраженные нарушения при наркотической зависимости, при алкогольной зависимости эти показатели более сохранны.

Расхождение данных можно объяснить следующим образом.
1.  Тест идентичности А.А. Урбанович предполагает самооценку идентичности, испытуемые могут таким образом искажать результаты, давая социально желаемые ответы, тогда как в опроснике Бехтеревского института содержатся косвенные вопросы, также иные результаты дают проективные техники.

2.  Если у испытуемого нарушена идентичность, он может неадекватно оценивать своё состояние и взаимодействие с окружающими [7]. 

3.  Химически зависимые люди обладают некоторыми личностными особенностями: у наркозависимых наблюдается завышенная самооценка, у алкозависимых – заниженная. Таким образом, лица с наркотической зависимостью могут завышать свои показатели, а лица с алкогольной зависимостью – занижать [4,8].

Статистический анализ не показал значимых различий в личностной и социальной идентичности у лиц с алкогольной и наркотической зависимостью, хотя многие авторы, занимающиеся этим вопросом, указывают на значимые различия в идентичности химически зависимых. 
Тот факт, что между лицами с алкогольной и наркотической зависимостью стираются различия в личностной идентичности, можно объяснить следующим образом:

1.  В исследовании участвовали лица на первой, редко второй стадии формирования зависимости. Их реабилитационный потенциал достаточно высок, а значит, нарушения ещё не сформировались либо носят невыраженный характер.

2.  Различия в социальной идентичности у лиц с алкогольной и наркотической зависимостью могут быть стёрты в современных социально-экономических условиях. В настоящее время к сложившимся условиям в обществе трудно приспособиться даже здоровым людям. Поддерживать связь с окружающими, семьёй и близкими  становится условием приспособления для зависимого человека к жизни (чтобы поддерживать употребление, либо трезвость). Однако зачастую их социальные контакты, даже с близкими людьми носят поверхностный, противоречивый и дисгармоничный характер [8].

Таким образом, личностная и социальная идентичность у лиц с наркотической и алкогольной зависимостью в современных условиях не имеет различий: при химической зависимости как в личностной, так и в социальной идентичности наблюдаются нарушения.
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Ценностные ориентации студентов 

с различным уровнем готовности 

к управленческой деятельности

Романова М.И., научный руководитель доц. Никитина Т.А.

(Самарская академия государственного и муниципального управления)

Готовность человека к деятельности рассматривается в отечественной психологии с 50-60 гг. ХХ века. Таким образом, проблема психологической готовности не нова для отечественной психологической науки. Достаточно интенсивно готовность изучалась 
А.Г. Асмоловым (1979) и Д.Н. Узнадзе (1997) в рамках теории установки, А.М. Столя-ренко (2008) в военной психологии, А.Г. Ахтариевой (2001), Л.И. Божович (1995) в педагогической психологии. Понятие «готовность» различные исследователи трактуют по-разному, раскрывая отдельные признаки рассматриваемого понятия. В данных определениях присутствуют такие понятия, как «настрой», «установка», «психическое состояние», «свойство, качество», «склонность» и так далее, которые усложняют понимание сущности этого понятия.  

Таким образом, готовность к профессиональной деятельности – это способность субъекта результативно выполнять свои профессиональные функции. Так как мы исследуем управленческую деятельность, то под готовностью к управленческой деятельности будем понимать «готовность руководителя думать, чувствовать и действовать таким образом, чтобы обеспечить достижение поставленной цели, то есть способность результативно выполнять свои профессиональные функции» [3].

С другой стороны система ценностных ориентаций личности, играет большую роль в профессиональном самосознании, и следовательно, влияет на успешность профессиональной деятельности. 

Цель работы – изучить ценностные ориентации студентов с различным уровнем готовности к управленческой деятельности. Объект – ценностные ориентации студентов. Предмет – ценностные ориентации студентов с различным уровнем готовности к управленческой деятельности. Гипотеза: 1) у студентов с высоким уровнем готовности к управленческой деятельности доминируют ценности, связанные с личностным и профессиональным развитием и ростом – «постоянное самообразование и саморазвитие», «интеграция стилей жизни»; 2) у студентов со средним уровнем готовности доминируют ценности «организационно-профессиональные умения», «предпринимательство»; 3) студентов с низким уровнем готовности к управленческой деятельности выражены ценности, свидетельствующие о стремлении к более спокойной, обустроенной понятной и безопасной жизни – «знание методов практической деятельности», «стабильность работы». Методы исследования: 1. Методика исследования готовности к управленческой деятельности (Т.А. Никитина) [3]. 2.  Диагностическая анкета определения профес-сиональных установок руководителей образовательных учреждений и профессиональных требований к работе менеджера образования (Г.В.Акопов) [1]. 3.  «Якоря карьеры» методика диагностики ценностных ориентаций в карьере (Э. Шейн, перевод и адаптация В.А. Чикер, В.Э. Винокурова). 4. Проективный рисуночный тест «Идеальное место работы руководителя».

Исследование проводилось в одном из институтов г. Самары в декабре-феврале 2011 года. В исследовании принимали участие студенты 4 и 5 курсов управленческих специальностей: «Экономика и управление на предприятии» (ЭУП), «Государственное и муниципальное управление» (ГМУ) и «Управление персоналом» (УП). 

Выборка составила 69 респондентов, из них 43,5% - ЭУП; 21,7% - ГМУ; 34,8% - УП. Возраст респондентов - от 21 до 28 лет.  

Уровень готовности определялся, исходя из ответов на вопрос «Современный эффективный успешный руководитель – это человек, который в сложной, неопределенной, изменчивой ситуации знает ответ на следующие вопросы» и сопоставлении этих ответов с системообразующей моделью логических уровней Р. Дилтса.

Уровень готовности складывается из нескольких уровней: цель, идентичность, убеждения, способности, поведение, контекст. Каждому уровню соответствует определенный тип вопросов. При выраженности всех уровней присваивается высокий уровень готовности, при наличии уровня цели – средний, без цели – низкий. Большинство вопросов респондентов соответствуют уровню способности, что свидетельствует о доминировании низкого уровня готовности.

При исследовании уровня готовности были получены следующие результаты.
Высокий – 5,8%; средний – 30,4%; низкий – 63,8%; Среди специальностей уровень готовности распределен следующем образом:

ЭУП: высокий – 0%, средний – 13,3%, низкий – 86,7%. ГМУ: высокий – 13,3%, средний – 40%, низкий – 46,7%. УП: высокий – 8%, средний – 46%, низкий – 46%.

При анализе профессиональных ценностей (по Акопову), было выявлено, что по всей выборке высокому уровню готовности соответствует ценности «организационно-профессиональные умения», «умения взаимодействовать, общаться с подчиненными, коллегами», «постоянное самообразование и саморазвитие». Среднему уровню готовности соответствует ценность «организационно-профессиональные умения», низкому уровню готовности соответствует ценность «знание методов практической деятельности». 

Среди студентов ЭУП среднему уровню готовности соответствует ценность «организационно-профессиональные умения», низкому уровню готовности соответствует ценность «знание методов практической деятельности» и «организационно-профессиональные умения».

Среди студентов ГМУ высокому уровню готовности соответствует ценность «умения взаимодействовать, общаться с подчиненными, коллегами», среднему и низкому уровню готовности соответствует ценность «организационно-профессиональные умения».

Среди студентов УП высокому уровню готовности соответствует ценность «организационно-профессиональные умения» и «постоянное самообразование и саморазвитие». Среднему уровню готовности соответствует ценность «организационно-профессиональные умения» и «умения взаимодействовать, общаться с подчиненными, коллегами». Низкому уровню готовности соответствует ценность «знание методов практической деятельности».

Распределение ценностных ориентаций в карьере (по Шейну) по всей выборке выглядит следующим образом: высокий – «интеграция стилей жизни», «стабильность работы»; средний – «предпринимательство», «автономия»; низкий – «менеджмент», «интеграция стилей жизни».

При анализе проективного рисунка «Идеальное место работы руководителя» были выявлены основные параметры для его обработки: «сам» - 23,2%, «другие» - 10,1%, «рабочее место» (интерьер) – 90%, «отдых» - 10,1%.

Обработка полученных результатов с помощью методов статистического анализа выявила значимые различия лишь в одном случае, а именно - значимые различия получены между средним уровнем готовности и профессиональной ценностью «умения взаимодействовать, общаться с подчиненными, коллегами» (0,169, U критерий Манна-Уитни). Таким образом, гипотеза не подтвердилась. Уровень готовности студентов  к управленческой деятельности низкий, а профессиональные ценности не отличаются друг от друга.

Полученные результаты позволяют говорить нам о наличии стереотипного мышления респондентов – ментальности. Результаты исследования имеют большое практическое значение, так как от готовности к профессиональной деятельности зависит качество выполняемой специалистами работы. В связи с этим, возможно, стоит иначе строить процесс подготовки специалистов управленческих специальностей. 
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понимание мужчинами и женщинами 

моральной допустимости абортов

Погожева Е.Е., научный руководитель проф. Знаков В.В.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

Суждения о моральной допустимости или недопустимости аборта содержат ответы на два главных вопроса. Первый: можно ли считать, что с момента зачатия зародыш является человеческим существом? Положительный ответ на этот вопрос означает, что целью аборта является убийство существа, уже имеющего право на жизнь. Второй вопрос: имеет ли беременная женщина исключительное право контроля над своим телом? Иначе говоря, может ли она только по своему усмотрению делать аборт, рассматривая его как удаление кусочка ткани из организма наподобие подстригания ногтей и волос? В этом случае положительный ответ основан на убеждении в том, что плод можно считать человеком, имеющим право на жизнь, только тогда, когда он превращается в ребенка, живущего вне организма матери.

Наконец, нельзя не отметить, что искусственное прерывание жизни является фундаментальной проблемой человеческого бытия. Ее экзистенциальная значимость для каждого человека проявляется, в частности, в том, что отношение к абортам включено в мировоззрение, систему взглядов на мир и себя в мире.

Объект исследования: возрастные и половые особенности понимания аборта. Предмет исследования: понимание мужчинами и женщинами моральной допустимости абортов. Цель исследования: выявление психологических факторов, от которых зависит понимание-принятие или понимание-отвержение моральной допустимости абортов. Гипотеза: выдвигается предположение, что возрастных и половых различий в понимании моральной допустимости абортов нет. Методы исследования: опросник отношения к искусственному прерыванию беременности Аманды Хилл.

В исследовании приняли участие 34 испытуемых (19 женщин и 15 мужчин) – студенты и люди различных профессий в возрасте от 20 до 53 лет. Испытуемые анонимно заполняли опросник отношения к абортам А. Хилл. 
Опросник отношения к искусственному прерыванию беременности, описанный A.Hill, позволяет оценить, насколько испытуемый считает допустимой возможность аборта. Опросник состоит из 10 утверждений, описывающих конкретные ситуации. Испытуемый должен выразить меру своего согласия или несогласия с каждым из 10 утверждений по семибалльной шкале - от  1 (совершенно не согласен) до 7 (полностью согласен). На этой шкале 4 означает «затрудняюсь ответить». Общий показатель отношения к абортам получается в результате суммирования оценок по всем пунктам. Диапазон оценок – от 10 до 70 с медианным значением Ме=40. Тогда сумма оценок меньше 40 означает отвержение человеком абортов, 40-49 – выражение отсутствия определенного мнения по этому вопросу, а 50 и выше – принятие абортов.

Сумма оценок по пунктам 1, 2, 4, 10 даёт показатель по экстернальным («медицинским») пунктам шкалы - отношения к прерыванию беременности. На решение об аборте влияет физическое или психическое состояние здоровья потенциальных матери и ребенка, которое в данный момент невозможно изменить.

Сумма оценок по пунктам 3, 5, 6, 7, 8, 9 даёт показатель по интернальным пунктам шкалы - отношения к прерыванию беременности; в него вошли ответы на вопросы, отражающие обстоятельства, в которых решение прервать беременность зависит прежде всего от самой женщины.

Результаты 19 женщин по общему показателю методики Хилл значимо выше, чем 15 мужчин. Соответственно выше оценки по экстернальной шкале и интернальной. Следовательно, женщины считают аборт оправданным в большем количестве ситуаций, чем мужчины.

Воспринимая обсуждаемую ситуацию по типу понимания-принятия, женщины констатируют, что «люди считают аборты вынужденной мерой», «попыткой сохранить семью, работу, статус». Как показывают психологические исследования, женщины стремятся определять себя в связи с окружающими людьми, их этический, нравственный опыт базируется на чувстве сплоченности, близости, сочувствия («Я знаю женщин, делавших аборт, лично и близко. Я понимаю, что они чувствовали»). Соответственно для них важно следование социальным и моральным образцам поведения («Люди понимают аборты, потому что сами поступили бы так же»).

Мужчины, выражающие отношение к абортам в виде понимания-отвержения, чаще, чем женщины, приводят в поддержку своей позиции общенаучные, биологические, демографические аргументы («Аборт - это предотвращение рождения человека, которого в должной мере не смогут или не хотят воспитать и вырастить родители и государство). Это возможность отказаться от ребенка с нежелательным генотипом (при достаточном развитии технологий - при возможности расшифровать ДНК до рождения), т.е. возможность предотвратить некоторые наследственные болезни. Аборт - это средство контроля, уменьшения рождаемости, например, при перенаселении»). Из этого следует закономерный вывод о том, что «люди понимают аборты как средство исправить ошибку - природы или свою». Не остаются без внимания и моральные аргументы («Аборт - это один из эффективных способов решения личных проблем, широко распространенный в век упадка нравственности всего человечества»). Понимание-отвержение проявляется и в апелляции к своему ментальному и экзистенциальному опыту («Люди "понимают" аборты, а я - нет»).

Возрастных различий в отношении к абортам не выявлено. Их нет при сравнении испытуемых, возраст которых меньше и больше среднего (30 года). Следовательно, отношение к абортам у молодых людей такое же, как у взрослых. Таким образом, первая гипотеза подтвердилась частично: возрастных различий нет, но отношение к абортам у мужчин и женщин неодинаковое.

Несмотря на то, что с общечеловеческой точки зрения решения о прерывании беременности в значительной степени основываются на моральных соображениях, пока в психологических публикациях отсутствуют данные об индивидуальных особенностях нравственного сознания людей, понимающих аборты по типу понимания-принятия или понимания-отвержения. Очевидно, что это перспективное направление психологических исследований нужно продолжать и развивать.

Таким образом, проблема моральной допустимости искусственного прерывания беременности является не только общечеловеческой, но и конкретно-научной. Можно назвать несколько перспективных направлений ее психологического анализа. Одно из них - определение специфики понимания обсуждаемой ситуации людьми, знающими и не знающими биологические и психофизиологические основы внутриутробного созревания человека: от стадии зародыша к стадии эмбриона, а затем плода. Другое направление исследований - выявление суждений о моральной оправданности или недопустимости абортов в случаях нормального протекания беременности и обнаруженной аномалии в развитии плода. Судя по некоторым зарубежным публикациям, молодые и взрослые люди понимают эти ситуации по-разному. Очевидно, что кроме названных, существуют и другие интересные научно и практически значимые вопросы, на которые следует ответить психологам.

Искусственный процесс категоризации 

на неосознанном уровне

Клюшина А.О., научный руководитель к.псх.н. Куделькина Н.С.

(Самарский государственный университет)

Многочисленные исследования когнитивного бессознательного ставят вопрос о возможности обучения формам языка на неосознанном уровне.

По результатам теоретического анализа нами была выдвинуты предположения о процессе категоризации между искусственным знаком и искусственной категорией без их осознания испытуемым.

Гипотезы 

1. Для формирования связи между знаком и значением достаточно включения знака в решение задач на неосознанном уровне.

2. При решении задач с ответами, семантически связанными с искусственной категорией, будет наблюдаться положительный прайминг-эффект. 

В основу нашего эксперимента были положены: 

1. методика Л.С. Выготского-Л.С. Сахарова, в которой испытуемому предлагают для классификации набор фигур, отличающихся формой, цветом и величиной, и обозначенных искусственными звукосочетаниями;
2. классические задачи зрительного поиска (Э. Трейсман и Г. Джелэйд). 

Искусственная категория в нашем случае – это местоположение фигуры в задаче зрительного поиска.

В рамках парадигмы прайминга нами была разработана процедура, которая кодирует местоположение фигур бессмысленным словом–праймом, предъявляемым на неосознанном уровне.

Стимульным материалом послужили задачи зрительного поиска. Это геометрические фигуры (круг, квадрат, ромб, треугольник), которые расположены на экране из 4 ячеек.

В ходе эксперимента сначала предъявляются фигуры, а затем появляется вопрос о местоположении одной из фигур. Таким образом, четыре фигуры и последующий вопрос образуют задачу зрительного поиска.

В эксперименте принимали участие студенты СамГУ, в количестве  73 человек, которые были поделены на две группы: экспериментальную и контрольную. Эксперимент проводился с помощью специальной компьютерной программы, которая предъявляла фигуры и праймы на определенное время. Прайм как искусственный знак представляет собой набор из трех латинских букв, не имеющий аналога слову в языке и выбранный произвольно для каждого испытуемого.

Процедура
Экспериментальной группе перед каждой задачей предъявлялся прайм. В соответствии с гипотезой, они закреплялись за определенной ячейкой, тем самым давая подсказку о том, какую фигуру надо запоминать. 

Нами были проведены два эксперимента. 

В первом эксперименте проверялась возможность категоризации на неосознанном уровне для одной ячейки. Для каждого испытуемого выбирались произвольно два прайма. 

Первый тип прайма показывался перед задачами, где искомая фигура находилась в левой верхней ячейке. Второй тип – перед задачами, где фигура находилась в оставшихся трех ячейках. 

Во втором эксперименте праймами-подсказками кодировались две ячейки - левая верхняя и правая нижняя. Две оставшиеся ячейки подкреплялись случайными праймами в произвольном порядке.

Контрольной группе праймы не предъявлялись. 

В результате мы обнаружили значимые различия в первом эксперименте между экспериментальной и контрольной группой по кодируемой категории (местоположению фигуры) как по точности, так и по скорости решения.

Во втором эксперименте также были получены значимые различия, но по одной из двух кодируемых категорий.

В перспективе мы будем уточнять результаты наших экспериментов. На данном этапе разработана модель эксперимента с более сложными, комбинированными категориями.

Результаты, полученные в ходе эксперимента, означают, что процесс категоризации может происходить на неосознанном уровне. 

Образование новой семантической структуры изменяет характер воздействия слов-праймов на испытуемого - с индифферентных стимулов на неосознаваемые подсказки. Бессмысленные комбинации букв действительно включаются в сложноорганизованную сеть семантических полей, даже будучи предъявленными в процессе формирования связи на время, подпороговое для восприятия.

Человек считывает закономерности, связывает ранее бессмысленные знаки и несуществующие категории. Этот процесс имеет значение, сходное с обучением языку. Однако подтвердилась гипотеза, что он может происходить на неосознанном уровне.

ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ БАРЬЕРЫ ОБЩЕНИЯ ПЕДАГОГОВ 

СО СЛАБОСЛЫШАЩИМИ ДЕТЬМИ 

Елаева Д.И., научный руководитель доц. Николаева Э.Ф.

(Тольяттинский государственный университет)

При исследовании заявленной в названии темы за основу была выбрана общая классификация психологических барьеров, возникающих в общении, принятая в общей психологии: смысловые, эмоциональные, когнитивные, тактические барьеры.

Согласно И.А. Зимней, барьер общения понимается как психическое состояние, проявляющееся в неадекватной пассивности субъекта, что препятствует выполнению им тех или иных действий.

При общении с детьми со слуховыми нарушениями педагогу приходится не только организовывать процесс педагогического общения, но еще и контролировать свои эмоциональные проявления, потому что при использовании жестовой речи большое значение придается эмоциям, которые изменяют смысл слов. Таким образом, педагог находится в постоянной ситуации напряжения. Из его речи исключаются его собственные жесты, помогающие выражению мыслей и эмоции. Что приводит к формированию эмоционального барьера в общении.

Предмет исследования – эмоциональные барьеры как один из видов психологических барьеров, возникающих в процессе педагогического общения со слабослышащими детьми.

Целью исследования являлось изучение эмоциональных барьеров, возникающих при общении педагога со слабослышащими детьми.

Гипотеза исследования основана на предположении о том, что доминирующие психологические барьеры педагогического общения со слабослышащими детьми и с детьми со слуховой нормой различны. Так, у учителей-сурдопедагогов может быть ярко выражен эмоциональный барьер, что способствует ускорению процесса эмоционального выгорания. 

Ориентировочным этапом исследования являлось анкетирование педагогов по схеме, предложенной Т.И. Шамовой. Педагогам были предложены 2 анкеты, в которых предлагалось оценить влияние препятствующих и стимулирующих педагогическую деятельность факторов и при необходимости дополнить список. 

Анализ полученных результатов показал, что основными барьерами при общении с детьми с нарушенным слухом становятся эмоциональные барьеры (в частности, барьеры «ревности и неадекватного отношения к деятельности со стороны окружающих», «отсутствие поддержки со стороны коллег и руководства», «неадекватная обратная связь»). 

Логичным является проведение дальнейшей работы в рамках исследования именно эмоциональных барьеров, возникающих при педагогическом общении.

Для выявления эмоциональных барьеров в профессиональной деятельности был использован опросник эмоциональных барьеров в межличностном общении В.В.Бойко. Данный опросник содержит пять шкал: неумение управлять эмоциями, неадекватное проявление эмоций, неразвитость эмоций, доминирование негативных эмоций, нежелание сближаться с людьми на эмоциональной основе. 

По результатам проведенного исследования средний уровень выраженности эмоциональных барьеров имеют 30% испытуемых. Эмоции явно мешают взаимо-действовать с учащимися 36,7% учителей-сурдопедагогов. 

У учителей-сурдопедагогов, по сравнению с педагогами общеобразовательной школы, выражен барьер «неумения управлять эмоциями», что, возможно, связано со спецификой и сложностью жестового языка и повышенной восприимчивостью эмоциональных состояний учащимися с нарушениями слуха.

Методика диагностики уровня эмоционального выгорания В. Бойко была применена в раках этой темы для определения сложностей во взаимодействии между педагогом и учащимися.

Так, на эффективность деятельности учителей-сурдопедагогов влияют в большей степени их эмоционально-нравственная дезориентация, психосоматические нарушения, психотравмирующие обстоятельства, редукция профессиональных обязанностей. Прослеживается тенденция к расширению сферы экономии эмоций. 

Таким образом, у учителей-сурдопедагогов интенсивность стремления к изменению и улучшению профессиональной деятельности и собственной личности варьируется в зависимости от условий окружающей действительности. 

Необходимость общения с учащимися посредством жестового языка усложняет получение обратной связи от учащихся о деятельность самого педагога, что так же затрудняет дальнейшую работу специалиста и вызывает неадекватное, с точки зрения педагогов, отношение к осуществляемой деятельности со стороны окружающих. 

У учителей-сурдопедагогов, по сравнению с педагогами общеобразовательной школы, выражен барьер неумения управлять эмоциями. Данный барьер определяется затруднениями в проявлении эмоций (неадекватном их проявлении) или  же негибкости выражения эмоций. 

У учителей-сурдопедагогов быстрее формируется феномен эмоционального выгорания, который вызывает неудовлетворенность собой, что приводит зачастую к редукции профессиональных обязанностей.

Полученные результаты создают предпосылки для дальнейшего изучения психологических барьеров, возникающих в процессе педагогической деятельности. Продолжение работы представляется в разработке и проведении психокоррекционной программы по снижению влияния эмоциональных барьеров при общении со слабослышащими детьми на эффективность деятельности педагогов.

ИЗУЧЕНИЕ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ 

КАК СПОСОБ РАЗВИТИЯ ДЕЦЕНТРАЦИИ

Рублева А.Ю., научный руководитель доц. Самыкина Н.Ю.

(Самарский государственный университет)

В процессе развития современного общества особую значимость приобретает способность субъекта к принятию роли другого человека, изменению собственной позиции, что обеспечивает эффективность коммуникативного взаимодействия. В основе формирования данного механизма лежит способность субъекта к децентрации.

Понятие «децентрация», введенное и разработанное Ж. Пиаже, представляет собой закономерность развития знаний в процессе перехода от «недостатка дифференцировки точек зрения» к преодолению эгоцентризма личности [3]. «Нет оснований считать, что познавательный эгоцентризм не имеет отношения к области межличностных отношений, в особенности тех, которые выражены в языке» [2].

Из исследований ряда авторов (Гудикунст, Юн, Нишида, Чен, Барнлунд, Ёшиока, Ким) ясно, что «люди различных культур структурируют мир вокруг себя по-разному, и эти различия отражаются в языке» [1]. Гипотеза Сепира-Уорфа предполагает, что люди, говорящие на разных языках, думают по-разному, и это происходит из-за различий в языках. Следствие из данной гипотезы – «люди, владеющие более чем одним языком, могут в действительности руководствоваться разными структурами мышления, когда говорят на разных языках» [1].

На современном этапе понимания проблемы зарубежными исследователями используется конструкт «theory of mind» («модель психического состояния человека»). «Обладать моделью психического означает быть способным воспринимать как свои собственные переживания (убеждения, намерения, знания и пр.), так и переживания других людей, что позволяет объяснять и прогнозировать их поведение» [4].

В статье «Эволюционные и онтогенетические аспекты межсубъектности» Питер Гэрденфорс выделил 4 элемента в модели психического:

· понимание эмоций других субъектов;

· понимание направленности внимания других субъектов;

· понимание намерений других субъектов;

· понимание мнений других субъектов, включая осознание того, что они могут быть отличными от собственных [5].

Таким образом, нами было выдвинуто предположение о влиянии изучения иностранных языков на развитие способности субъекта к децентрации, а также разработан макет исследования, которое состоит из нескольких этапов:

а) тестирование на уровень знания иностранного языка;

б) тестирование по методикам Гилфорда; Розенцвейга;

в) обработка и интерпретация результатов.

В перспективе планируется проведение исследования на выборке в 50 человек обоих полов в возрасте от 17 до 23 лет; рассмотрение нейропсихологического аспекта изучения иностранных языков; анализ различий в способности к децентрации между двумя группами: людьми, усваивающими несколько языков с детства, и людьми, овладевающими вторым языком в более зрелом возрасте. 
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СЕКЦИЯ  культурологии

ЭТНОГРАФИЧЕСКАЯ ДЕРЕВНЯ 

В СИСТЕМЕ ТУРИСТСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

САМАРСКОЙ ОБЛАСТИ

Курбатова Е.Л., научный руководитель доц. Зубов С.Э.

(Самарская академия государственного и муниципального управления)

Туризм чрезвычайно разнообразен по видам туристской деятельности, например существует водный, спортивный, деловой, познавательный и др. виды туризма, в том числе и этнический.

Интерес к этническому туризму в мире повсеместный. Образно выражаясь, на смену трем S (sun, sea, sand) – солнце, море, песок приходят три L (landscape, lore, leisure) – пейзаж, традиции, досуг. В ряде развитых западно-европейских стран, таких как Франция, Великобритания, Голландия, Ирландия, Германия, Испания и др., занятие этническим туризмом поощряется на национальном уровне. В этих странах туристические поездки в села и в сельскую местность занимают уже второе место после отдыха на море.

Сегодня в нашей стране много говорят об отдыхе в сельской местности, когда туристические домики строятся на берегу красивых рек и озер, окруженных превосходными пейзажами окрестных полей и лесов. Рыбалка, охота, сбор ягод и грибов – такой отдых нравится многим уставшим от суетной жизни мегаполисов горожанам.

Отдых в этнографической деревне привлечет огромное количество туристов из разных стран, например такой отдых очень популярен среди американцев и европейцев. Есть только одно небольшое условие – при всей видимой простоте деревенской жизни все должно быть организовано на высшем уровне.

Самарский регион обладает огромным потенциалом для развития этнического туризма. Издавна наш край был местом взаимодействия культур Востока и Запада, с характерными для них системами хозяйственно-бытового уклада, общественных норм, религиозных верований, менталитета. На протяжении веков взаимодействовали разнородные этносы, представляющие различные языковые группы: славянскую, финскую, тюркскую, германскую; множество религий – православие, католицизм, протестантизм, староверчество, ислам, иудаизм, язычество.

К сожалению, этнический туризм в Самарской области практически не разработан, тем более нет ни одной этнографической деревни. Необходимо использовать существующий потенциал области путем создания нового турпродукта регионального масштаба.

Этнографическая деревня – одна из форм этнического туризма, целью которой является знакомство с культурой, традициями и обычаями различных народов посредствам всестороннего погружения в их быт и жизненный уклад.

Этнографическая деревня  является точкой соприкосновения этнического и сельского туризма. В сельской местности туристов из больших городов привлекает традиционная культура, историко-культурное наследие – общественно признанные материальные и духовные ценности, сохраняемые обществом для поддержания социальной и этнической идентичности и для передачи последующим поколениям. Это информационный потенциал, запечатленный в явлениях, событиях, материальных объектах, морально-этических нормах, научных и философских представлениях, который необходим человеку для своего развития.

Урбанизация, захватившая практически весь мир, постепенно мешает людям уделять достаточное внимание своей исконной традиционной культуре. Все больше людей живет в городах по его законам, все меньше помнит о том,  какие ценности хранит его национальная культура. Процесс глобализации все меньше предоставляет людям возможности для культурного обмена. Однако нельзя не понимать того факта, что общение является необходимым фактом для развития общества и поддержания его целостности. Чтобы это общение было уважительным и перспективным, нужно знать и друг друга. А для этого необходимо понимать культуру тех, кто живет рядом. 

В этой связи нельзя не отметить роль этнического туризма. В мире соседствуют множество национальностей. Контакт представителей различных этносов и конфессий дает толчок к развитию межнациональных связей, дружбе народов на уровне конкретных людей. А это возможно только при взаимопроникновении и изучении культуры народов, корректном и толерантном отношении друг к другу.

Основой этнотура является традиционная народная культура – в этом еще одно важное значение этнического туризма: он является причиной изучения культурных особенностей своей и других национальностей.

Кроме того, следует сказать, что этнический туризм становится связующим звеном, или катализатором, для сохранения и поддержания территорий, на которых проживают этносы, поскольку интерес к ним, развитие туризма в данном направлении помогает поддержанию целостности территории локального проживания народа. Этнический туризм способен выступать как толчок для развития того или иного региона. Поток туристов – залог повышения качества инфраструктуры региона, увеличения занятости среди местного населения, развития местности, в целом. Все это поможет и сохранению этноса, в целом, что является важной ролью этнического туризма.

Понимание, изучение культуры своего и других этносов, контакт с носителями культуры в контексте развития этнического туризма – еще один шаг к поддержанию толерантного и мирного отношения между носителями различных культур, поскольку в основе тура лежит контакт с живыми людьми, построенный на взаимопонимании и интересе друг к другу. 

ТВОРЧЕСКИЕ ИДЕИ В СИСТЕМЕ МАРКЕТИНГА СОВРЕМЕННОГО МУЗЕЯ

(на примере Самарского областного художественного музея)

Блохина Н.Д., научный руководитель доц. Швец М.В.

(Самарский государственный университет)

Переход к третьему тысячелетию ознаменовался рядом перемен, связанных с процессами глобализации и взрывами информационной революции. В России эти перемены сопровождались переходом к демократизации и рыночной экономике, особенно остро повлиявшим на некоммерческий сектор, в частности на организации культуры. Привыкшие к гарантированной бюджетной поддержке, они оказались в сложных экономических условиях. В результате отхода от системы государственного планирования учреждения культуры были вынужденными взять на себя ответственность за своё дальнейшее существование.

Сегодня одним из необходимых условий, помогающих обрести организациям культуры достойное место в современной жизни и «выжить» в жесткой конкурентной борьбе, становится учет в их повседневной практике тех правил и норм поведения, которые диктуют рыночные отношения.

Новая стратегия выживания принесла в традиционный язык учреждений культуры ранее не употреблявшееся понятие «маркетинг». 

Первым о существовании маркетинга в области культуры заговорил академик Филип Котлер в 1967 г. Именно он сделал акцент на том, что все организации культуры производят культурные товары. В условиях рыночной экономики все они приходят к необходимости борьбы как за внимание потребителя, так и за свою собственную долю национальных ресурсов. Другими словами, они сталкиваются с проблемой маркетинга.

Очевидным по-прежнему остается тот факт, что многие специалисты и руководители учреждений культуры, также как и посетители, весьма не однозначно воспринимают термин «маркетинг в сфере культуры». Многие опасаются, что результатом такого маркетинга может стать «голый» меркантилизм, отход от ценностей и снижение стандартов. 

На самом деле разработка и применение маркетинговых стратегий с учетом их особенностей в сфере культуры и искусств, никак не может угрожать художественной ценности организации культуры. Так как маркетинг в этой сфере, в отличие от традиционного, который направлен на определение того, ЧТО производить, сохраняет это право за художником. Его задачи сводятся к тому, КАК это преподнести, чтобы как можно больше людей познакомились с произведением искусства, несущим в себе смыслы и ценности художника, создавшего его.

Таким образом, маркетинг в сфере культуры – это способ переосмыслить роль организации культуры, повысить эффективность её работы и удовлетворить потребности организации, не жертвуя при этом её философией, миссией и целями.

Особенно актуальным маркетинг является для таких учреждений культуры, как музеи, так как направленные на сохранение, а не на развитие, они оказались «в плену» стереотипа о том, что музей – это «скучное и пыльное место». И проблема посещаемости оказалась главной проблемой современного музея.

Целью музейного маркетинга являются привлечение и расширение аудитории.

Одна из составляющих маркетингового комплекса – продвижение, включает в себя такие средства, как реклама, связь с общественностью, паблисити и др.

Сегодня одним из наиболее эффективных нетрадиционных средств продвижения являются творческие идеи. Творческие идеи маркетинга - способ решения проблем, выявленных в результате исследования своей аудитории, с помощью разработки оригинального проекта. К таким проектам относится организация перформансов, хеппенингов, инсталляций, различных мероприятий и других акций как на территории музея, так и на близлежащих площадках.

В рамках нашего исследования мы рассматриваем музейный маркетинг на примере Самарского областного художественного музея. В постоянной экспозиции музея находятся богатое собрание русского искусства 18, 19, начала 20  в. и западно-европейского искусства, уникальное собрание авангарда, коллекции икон, а также восточного искусства. По результатам исследования, основной целевой аудиторией постоянной экспозиции являются группы школьников, мотивированных прийти в музей преподавателями. Если говорить об индивидуальных посетителях, то их очень мало. Это свидетельствует о том, что интереса к постоянным экспозициям у жителей нашего города нет, и то культурное богатство, которое имеется в музее, остается невостребованным.

Отсутствие интереса к постоянной коллекции вполне оправдано, так как на сегодняшний день музей не способен преподнести её по-новому: красочно, экстраординарно, экстравагантно. Вместо этого, посетив музей, в качестве пространства, где размещена экспозиция, мы увидим лишь серые стены с грязными темными пятнами, зачастую привлекающие к себе большое внимание, чем картины, так как их-то мы как раз и не ожидали здесь увидеть.

Таким образом, очевидной на сегодняшний день является необходимость поиска новых форм представления культурной традиции в СОХМ. 

Для решения этой проблемы мы предлагаем проект, связанный с проведением конкурса среди дизайнеров и художников, который может стать ежегодным. Его суть будет заключаться в разработке нового проекта организации пространства для постоянной экспозиции СОХМ в связи с заданной темой конкурса, который может охватывать как всю экспозицию, так и некоторые её произведения. 

Сам конкурс, направленный на изменение «неизменного», вызовет резонанс в обществе, станет темой многих дискуссий, что несомненно заставит вспомнить о постоянной коллекции тех, кто о ней забыл, и узнать о ней тех, кто и не знал. Итог конкурса, представляющий собой новую форму представления культурного наследия вызовет новую волну посетителей, желающих увидеть изменения.

Особенно этот конкурс будет актуальным в следующем году, когда музей будет отмечать 115-летие со дня основания коллекции. И новое её прочтение станет хорошим подарком музея для жителей города.
СЕКЦИЯ  организации  работы  с  молодёжью

ОСОБЕННОСТИ СУБЪЕКТИВНОГО ОТНОШЕНИЯ К ПРИРОДЕ

 У СТУДЕНТОВ РАЗНЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ

Говорухина Е.С., научный руководитель доц. Макарова Л.М.

(Самарская академия муниципального и государственного управления)

В XX веке человечество, осознав, наконец, в полной мере всю остроту глобального экологического кризиса, поставило перед учеными задачу: разработать как стратегию, так и технологию выхода из него. Постепенно и психология включается в решение экологических проблем.

Проведенный анализ литературы выявил отсутствие экологизации высшего образования. В настоящее время наибольшее внимание уделяется разработке программ в сфере экологизации для дошкольного и младшего школьных возрастов, а такая группа, как студенчество, остается незатронутой.  Отсюда и возникает необходимость разработки спецкурсов по экологической психологии, способствующих решению данной проблемы. Данная работа вносит определенный вклад в решение данной проблемы и направлена на изучение особенностей субъективного отношения студентов различных специальностей.

Объектом работы является субъективное отношение к природе у студентов.

Предметом являются особенности субъективного отношения к природе у студентов различных специальностей.

В ходе исследования были поставлены такие задачи:

1.  провести теоретический анализ литературы в области субъективного отношения к природе;
2. провести диагностику экологических установок личности «ЭЗОП», методику диагностики мотивации взаимодействия с природой «Альтернатива», методику диагностики интенсивности субъективного отношения к природе «Натурафил», авторы: СД. Дерябо, В.А. Ясвин;
3. сформулировать выводы.

Целью данной работы является выявление особенностей субъективного отношения у студентов разных специальностей.

Гипотеза данной работы: субъективное отношение студентов разных специ-альностей имеет отличие по таким параметрам, как интенсивность, мотивация и уста-новки.

Исследование проводилось на выборке студентов 3-4 курса 9 высших учебных заведений г. Самары, одного вуза г. Тольятти,  г. Санкт-Петербурга и г. Полтавы. Общее количество испытуемых, принимавших участие в исследовании, 221 человек, из которых 82 молодых человека и 139 девушек в возрасте от 19 до 21 года.

В ходе исследования выборка была разделена на группы по специальностям и по предмету труда. В результате было выявлено, что у большинства групп, кроме группы психологов САГМУ, наблюдается средний уровень интенсивности субъективного отношения к природе.  Крайне низкий уровень в исследуемых группах не  выявлен. Следует отметить, что высокий уровень интенсивности выявлен в группе психологов. Предположительно это объясняется тем, что в период 2009-2010 года они проходили спецкурс «Экологическая психология». 

Статистически значимые отличия были получены по таким компонентам интенсивности отношения, как перцептивно-аффективный и когнитивный. Это означает,  что природа воспринимается студентами как объект восхищения и познания в большей степени, чем ее охрана и  использование в корыстных целях.   Полученные нами данные подтверждают выводы по теоретическому  анализу проблемы.

Что касается экологических установок личности студентов, то статистически значимыми различиями обладают такие виды установок, как прагматический и эстетический. Значимых различий по такому виду установок, как этический, т.е. природоохранный, не выявлено. Диагностика мотивации взаимодействия с природой  показала  статистически значимые отличия  в прагматическом типе мотивации взаимодействия с природой, что подтверждено предыдущей методикой. В ходе нашего исследования гипотеза была подтверждена частично. 

Таким образом, можно сказать, что в большинстве случаев природа рассматривается студентами как объект потребления и красоты, а как объект охраны она ими не рассматривается. Это подтверждает актуальность  экологизации образования в высшей школе на основе психологических критериев, поскольку от будущих  управленцев, экономистов зависит принятие решения  о  предусмотрении вложений  в охрану окружающей среды. А возможно ли это, если у них доминирует прагматическая установка и мотивация в отношении природы, которая уже «отвечает» на бездумные действия человека катаклизмами, аномалиями и т. д.

Будут ли задумываться инженеры–технологи, изобретая новые технические средства производства, об их пагубном влиянии на  природную среду, если ими движет прагматическая установка? 

Имея прагматический тип установок (природа-польза), мы получаем прагматический тип мотивации, а это в свою очередь приводит к экологическим проблемам во всем мире.

МОЛОДАЯ СЕМЬЯ: ЖИЛИЩНАЯ ПРОБЛЕМА

Кислинская Е.А., научный руководитель доц. Асташина Е.Е.

(Международный институт рынка)

В настоящее время доля молодежи в возрасте от 18 до 35 лет составляет 22% от общей численности населения Самарской области. Молодежь получает образование, профессию, устраивается на работу, женится и выходит замуж. После женитьбы супруги должны определиться: где они будут жить. 

Выбор будущего места жительства не такой простой, как кажется на первый взгляд. 

В связи с этим, целью моего исследования является выявление проблематики жилищного вопроса молодой семьи.

Для достижения поставленной цели необходимо решить ряд задач:

· провести экспертный опрос главного специалиста Отдела социальных программ и контроля жилищного фонда Управления по жилищным вопросам Департамента управления имуществом г.о. Самара Архиповой Елены Дмитриевны;

· проанализировать основные способы решения жилищного вопроса молодыми семьями;

· сформулировать выводы и рекомендации.

Естественно, любой супружеской паре хочется приобрести свои квадратные метры, но анализ ситуации показал, что 85% молодых семей Самарской области без бюджетной поддержки объективно не может получить доступ на рынок жилья, так как в основном молодые семьи являются приобретателями первой в своей жизни квартиры и, как правило, не имеют достаточных накоплений.

Существуют несколько вариантов решения жилищного вопроса: проживание с родителями и отдельное проживание.

Рассмотрим первый вариант: «проживание с родителями». 

Бесспорно, с родителями жить хорошо: и продукты купят, и деньгами помогут, и с ребенком посидят. Однако позитивность данной ситуации сомнительна, ведь тогда молодые супруги не в полной мере выполнят свои социально-бытовые функции и обязанности. Молодожены так и не научатся быть самостоятельными и нести ответственность за членов своей семьи.   

Другая сторона совместного проживания молодой семьи с родителями – это возможные межпоколенческие конфликты и, как следствие, разводы. По данным исследования Всероссийского центра изучения общественного мнения, одной из главных причин развода является воздействие близких родственников. Так ответили 18% опрошенных, а 41% считает главной причиной отсутствие собственного жилья.

Тогда рассмотрим второй вариант решения жилищного вопроса – отдельное проживание.

Вариантов для отдельного проживания тоже несколько: общежитие, съем коммерческого жилья, участие в ипотечном кредитовании, участие в государственных программах и заключение договора социального найма. 

Рассмотрим каждый из них в отдельности.

Проживание в общежитии. Теоретически данный вариант возможен, но практически общежития предназначены для студентов какого-то определенного учебного заведения и для служащих конкретных организаций. То есть просто нуждающимся молодым парам из другого вуза и другой организации помощи не окажут. 

Съем коммерческого жилья, допустим - однокомнатной квартиры в Самаре. Средняя стоимость найма однокомнатной квартиры составляет 8-9 тысяч рублей. Доля молодых семей, способных оплачивать подобное жилье, невелика. Она составляет около 15% от общего количества.  

По тем же объективным финансовым причинам далеко не все молодые семьи могут участвовать в ипотечном кредитовании. Чтобы выполнять все обязательства по ипотечному договору, молодой семье нужно выплачивать каждый месяц по 18-20 тыс. рублей в счет погашения кредита на протяжении 20 лет при условии, что средняя заработная плата в г.о. Самара составляет 16 638 рублей. 

Участие в государственных целевых программах. Подпрограмма «Обеспечение жильем молодых семей» Федеральной целевой программы "Жилище" на 2002-2010 годы действовала до 2010 года включительно. 

Данная программа стартовала успешно: в первый год на все заявления нуждающихся молодых семей государство выделило финансирование. Но в последующие годы финансирование постепенно сокращалось, несмотря на растущие очереди за помощью.

В 2010 году программа закончилась, а ее продления так и не последовало. 688 семей так и остались в очереди без государственной поддержки. Правительством Российской Федерации была разработана новая Федеральная целевая программа «Жилище» на 2011-2015 годы, но которая не стала правопреемницей предыдущей.

Принципиальным отличием новой программы является оказание помощи молодым семьям на приобретение (строительство) жилья, но никак не предполагает погашение существующего ипотечного кредита, хотя многие семьи уже оформили ипотеку, надеясь на помощь государства. Теперь они не только не успели попасть в старую программу, но и не смогут участвовать в новой.  

Анализируя программу «Жилище», важно отметить, что она направлена на семьи, где уже имеется постоянный доход или достаточные накопления на приобретение жилья. Таким образом, данная программа оказывает поддержку тем семьям, которые, в принципе,  могут самостоятельно улучшить свои жилищные условия.

Малоимущие же нуждающиеся семьи никаким образом не смогут принять участие в этой программе, хотя именно таких семей в Самарской области подавляющее большинство. Им предлагается встать в очереди на учет нуждающихся в жилом помещении, предоставляемом по договору социального найма (это еще одна альтернатива отдельного проживания от родителей), очередь которой на сегодняшний момент составляют 14,5 тысяч семей. Первые нуждающиеся находятся в этой очереди с 1960 года. Очередь с каждым годом растет, а помощь никто не оказывает. Объясняют это тем, что муниципальные застройки давно не производятся, хотя вся Самара переполнена пустыми новостройками. Жилья для молодых все равно нет.

Теоретически существует множество вариантов для улучшения жилищных условий, но практически они используются очень узкой категорией молодежи, потому что у основной части просто нет на это средств. 

Необходимо разработать такие меры поддержки молодых семей, которые будут реально работать на основную часть нуждающихся. Такой мерой является сотрудничество муниципальных, городских органов власти со строительными компаниями по застройке малобюджетного жилья. Компании ведут застройку, а органы государственной власти выкупают часть от общей площади, тем самым пополняя жилищный фонд и хотя бы немного двигая очередь.  

Важно понимать, что государственная поддержка молодых семей в приобретении или строительстве жилья выгодна не только самим молодым семьям, но и государству, в целом. Данная поддержка позволяет влиять не только на репродуктивное поведение молодежи, но и на привлечение необходимых молодых кадров в образование, здравоохранение, культуру, сельское хозяйство, промышленность. Доля молодых специалистов увеличивается в тех отраслях, где есть перспективы поддержки в улучшении жилищных условий, а определенная доля молодых специалистов – залог успеха любой компании и отрасли. 

ПРЕОДОЛЕНИЕ ЭЙДЖИЗМА В МЕЖПОКОЛЕНЧЕСКИХ ОТНОШЕНИЯХ 
В ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ОБЩЕСТВЕННОЙ СТУДЕНЧЕСКОЙ ОРГАНИЗАЦИИ 

Ухаткина Е.Ю., научный руководитель проф. Руденко И.В.

(Тольяттинский государственный университет)

Процессы, происходящие в современном мире, характеризуются существенными изменениями в демографической структуре общества. 

Ученые ожидают, что число людей в возрасте старше 60 лет к 2050 г. увеличится почти до 2 млрд. человек. За этими оценками скрывается признание появления в обществе возрастной группы, соизмеримой по численности и своему влиянию с возрастной группой молодежи, поэтому происходящие изменения делают проблему социальных взаимодействий между старшим  поколением и поколением молодых людей особенно острой. 

В последние годы широкое распространение приобретает такое явление, как эйджизм, которое выражается в нарастающей дистанции между молодежью и пожилыми людьми.

Понятие «эйджизм» получило широкое распространение сравнительно недавно. Впервые этот термин был предложен в 1969 г. американским геронтологом Р. Батлером для характеристики негативного отношения молодых людей к людям пожилого возраста, старости и самому процессу старения. Однако содержание термина с течением времени менялось, и к настоящему моменту все больше авторов определяют эйджизм как негативное, пренебрежительное, унижающее, дискриминирующее, снисходительное или даже покровительственное отношение к человеку по причине его возраста. [2] 

По мнению Р. Батлера в структуру эйджизма входят три компонента (аффективный, когнитивный и конативный).  Ученый отмечает, что преодолению эйджизма в отношениях между представителями разных поколений в первую очередь должно способствовать повышение информационной осведомленности об особенностях, естественных изменениях, присущих тому или иному возрасту, от общих и отличных чертах разных поколений, т. е. стимулирование когнитивной стороны межпоколенческих отношений. Аффективные проявления (негативные чувства, эмоции, предубеждения) по отношению к представителям «чужой» возрастной группы могут быть ослаблены через организацию взаимодействия поколений, всесторонние, глубокие, качественно и эмоционально наполненные контакты, создание атмосферы для подлинно дружеских отношений, воспитания эмпатии. 

Обратимся к проведенным нами эмпирическим исследованиям. В 2010 году с добровольцами студенческого педагогического отряда «Успех» и клиентами отделения дневного пребывания граждан пожилого возраста и инвалидов было проведено анкетирование. 

В исследовании приняли участие 40 респондентов. Выяснилось, что, с точки зрения молодого поколения, типичный пожилой человек обладает большим количеством стереотипных качеств, наиболее значимые из которых следующие: пожилые люди очень консервативны и не в состоянии приспособиться к изменениям; часто чувствуют себя раздраженными или сердитыми; стремятся постоянно «поучать», «назидать», но сами не способны к обучению; большинство пожилых людей в значительной степени похожи друг на друга; с возрастом становятся более религиозными. Отмечается явное преувеличение возрастных изменений, доминирующим является мнение об ухудшении в пожилом возрасте физического состояния, умственных способностей, памяти. Так считают 89,5% юных респондентов. 

Пожилые люди особенно часто в качестве негативных характеристик современных молодых людей отмечают, что они никого не уважают, не признают авторитетов, бездеятельны, безынициативны; не умеют и не любят трудиться, их интересы не направлены на созидательную деятельность; молодые своенравны, но не готовы к самостоятельным поступкам и решениям. Кроме того, высказывалось убеждение, что современная молодежь «не вызывает и не заслуживает доверия». Так считают 61,9% пожилых опрошенных.

Таким образом, результаты свидетельствуют о высокой распространенности среди молодежи негативных социальных стереотипов по поводу старости и старения, отмечается явное преувеличение возрастных изменений. Среди пожилых людей – отрицательных, необъективных, ложных представлений о молодом поколении. 

Практические навыки конструктивного, бесконфликтного поведения могут быть получены в процессе непосредственного общения представителей разных поколений во время ролевых игр, тренингов, совместной деятельности, через моделирование, проигрывание образцов поведения в ситуациях, связанных с проблемами межпоколенческого взаимодействия – все это способствует более глубокому пониманию проблем друг друга, умению принять позицию представителей другого поколения, и влияет на усвоение моделей поведения, свободного от эйджистских проявлений. [2]

Для молодежной политики задачи нормализации социальных отношений молодежи в российском обществе, минимизации ее конфликтности в межпоколенных отношениях и снижении социальной напряженности являются актуальными. Решение данной задачи возможно в рамках социально значимой работы, проводимой студенческими общественными организациями. Студенческий педагогический отряд «Успех» Тольяттинского государственного университета одной из основных стратегий деятельности определил работу по поиску путей сближения и взаимопонимания представителей разных поколений.

Основой для деятельности добровольцев организации в центре социального обслуживания населения г.о. Тольятти послужила ирландская образовательная программа «В свое время» [1], специально созданная с целью содействия солидарности между поколениями. Программный материал предусматривал разнообразные методы взаимодействия пожилых и молодых людей: дискуссии, викторины, игры, коллективное творчество. 

Одной из форм эффективной работы по преодолению эйджизма стало социальное проектирование. Разработанный добровольцами педагогического отряда «Успех» проект «Территория заботы» был направлен на организацию совместной досуговой деятельности молодых людей и людей пожилого возраста. На этапе реализации проекта предусматривалось благоустройство добровольцами домов ветеранов, проведение совместных праздников, бесед. 

В результате организованной содержательной социальной работы студенческим педагогическим отрядом «Успех» среди пожилых людей и молодежи сократилось число взаимных негативных характеристик, отрицательных оценок друг друга. Особенно  изменились представления молодых людей о пожилых людях, об их способностях, возможностях. В процессе совместной работы и молодыми и пожилыми людьми высказывалось большое доверие и уважение друг к другу, готовность более охотно идти на контакт, взаимодействовать друг с другом. Организованная деятельность способствовала обогащению социального опыта пожилых людей и молодежи,  развитию навыков конструктивного общения и активизации потенциальных возможностей личности в решении проблем межпоколенческого взаимодействия.  

Полученные результаты доказывают, что студенческие общественные организации обладают потенциальными возможностями по улучшению межпоколенческих отношений. 
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МОЛОДЕЖНАЯ БЕЗРАБОТИЦА 

И ПРОФЕССИОНАЛЬНОЕ КОНСУЛЬТИРОВАНИЕ

Захарова Д.Н., научный руководитель проф. Лукс Г.А.

(Международный институт рынка.)

В последнее время рынок труда претерпел существенные изменения. Если в 2007-2008 годах в нашей стране явно преобладал  рынок «соискателя», когда сотрудники имели гораздо больше возможностей диктовать свои условия организациям, то в 2009-2010 годах ситуация значительно изменилась. Под влиянием экономического кризиса фокус сменился на рынок «работодателя», количество рабочих мест сократилось, и уже организации оказались в относительно более выгодном положении относительно работников. Все это не могло не отразиться на рынке труда молодых специалистов, которые стали сталкиваться с все более сложными трудностями при трудоустройстве. В этом плане интересно посмотреть, с какими проблемами сталкиваются выпускники сегодня, и как наладить успешное трудоустройство студентов и выпускников.

По данным департамента труда и занятости населения Самарской области, уровень безработицы в Самарской области на 30.06.2008 составил 1,0%,  30.06.2009 – 2,4%, а к 2010 году достиг 3,8%. К 2011 году ситуация налаживается,  тем не менее к этим тенденциям нужно относиться с определенной осторожностью, ведь вопрос об изменениях задается в 2011 году относительно 2010 года. 

По мнению автора, можно выделить следующую классификацию  основных проблем трудоустройства выпускников вузов:

· отсутствие опыта и стажа работы;

· проблема дисбаланса спроса и предложения на рынке труда;
· проблема дискриминации женщин при приеме на работу;
· проблема адаптации на рынке труда выпускников вузов, являющихся рядовыми запаса российской армии;
· инфантилизм молодежи в поиске работы;
· проблема неосведомленности населения о своих правах и возможностях в поиске работы.
Можно отметить общую положительную динамику в области проведения профориентационных мероприятий в вузах. Зачастую многие студенты заинтересованы в профориентации, особенно карьерного типа. Рынки труда и образования являются живыми системами, быстро реагирующими на текущие экономические изменения в стране. Это означает, что и вузы сами по себе должны быть столь же быстро адаптирующимися организациями, умеющими адекватно отвечать изменениям на рынке труда. Ведь понимание того, что происходит и что произойдет на рынке, позволяет реализовывать адекватные меры по трудоустройству, повышающие эффективный процент трудоустройства выпускников.

ПЕРСПЕКТИВЫ СЕМЬИ В СОВРЕМЕННОМ ОБЩЕСТВЕ 

И СТАТУС МОЛОДОЙ СЕМЬИ 

Минаева Н.П., научный руководитель проф. Лукс Г.А.

(Международный институт рынка)

Семья в современном обществе должна являться одной из приоритетных ценностей, если общество заинтересовано в своём самосохранении и безопасности, развитии всех социокультурных институтов, укреплении международного статуса. Тщательное изучение современной молодой семьи и происходящих в ней перемен позволяет более точно прогнозировать вероятные сценарии будущего развитии семьи в России. 

В рамках социологического исследования были сопоставлены результаты экспертного опроса и анкетного опроса студентов Международного института рынка в возрасте от 17 до 23 лет (количество опрошенных 45 человек). В итоге были сформулированы основные перспективы развития семьи. Одной из тенденций в настоящее время является изменение системы ценностей молодой семьи. Основное изменение – распространение ценностей эгоцентрической направленности, то есть ориентации на личность, на собственные удовольствия, самореализацию, достижение успеха в жизни.  Однако 89% респондентов считают, что семья в настоящее время является ценностью. Давая характеристику семьи в будущем, респонденты чаще всего упоминали такие ценности, как взаимопонимание в семье и воспитание детей. Однако стоит обратить внимание, что планируемое количество детей -  чаще всего 1 или 2 ребёнка. Молодые люди готовы воспитывать трёх и более детей - только при условии отсутствия различного рода проблем. Данные тенденции достаточно подвижны и отражают общую динамику и характер процессов, протекающих в нашем обществе.

Следующая тенденция – изменение характера взаимодействия между членами семьи в сторону индивидуализации, то есть удовлетворение индивидуально-личностных потребностей отдельных представителей семейной общности в обход решения общесемейных задач и выполнения всей совокупности семейных функций. Одним из проявлений данной тенденции является стремление обоих супругов самореализоваться либо до вступления в брак, либо строить карьеру в браке.  По результатам исследования, 67% охарактеризовали своё отношение к двухкарьерным семьям как положительное. В характеристике семьи будущего позиция «Брак заключается, когда оба партнёра уже самореализовались, добились своих целей; оба супруга строят карьеру» является третьим по популярности ответом. Однако стоит отметить, что 47% респондентов считают, что в их будущей семье строить карьеру будут оба супруга, при условии, что это будет не в ущерб семейным отношениям. 38% считают, что оба супруга должны самореализоваться в профессии. 

Проведённое исследование позволяет охарактеризовать такую тенденцию, как нарастание кризисных ситуаций в молодой семье, в целом.

Подводя итоги, следует сказать, что в настоящее время молодая семья находится на определенной новой стадии своего развития. У молодой семьи, несомненно, есть будущее, и это подтверждается ее весьма высокой значимостью в структуре ценностей наших современников, и в том числе мнением экспертов.

ОТНОШЕНИЕ СТУДЕНЧЕСКОЙ МОЛОДЕЖИ 

К КОРРУПЦИОННЫМ ПРАКТИКАМ

Севастьянова А.В., научный  руководитель  доц. Куракина Л.М.

(Филиал Самарского государственного технического университета в г. Сызрани)

По результатам исследования, проведенного в г. Сызрани, студенты и учащиеся отличаются наибольшим риском попадания в коррупционную ситуацию. Поэтому одной из задач нашего исследования было изучение степени вовлеченности студентов в коррупционные практики, а также их отношение к решению данной проблемы. 

В оценке студентами коррупции можно отметить противоречивые мнения. Но все же большинство студентов относятся отрицательно к коррупции. По результатам опроса студентов мы выделили сферы с наихудшей коррупционной ситуацией. Для девушек это - медицина и образование, для юношей – ГИБДД, милиция и образование. Полученные данные напрямую связаны с видами коррупционных ситуаций, в которые попадают студенты, основными из которых являются ситуации, связанные с ДПС и получением зачетов или экзаменов. В большинстве своем опрошенные студенты считают, что борьба с коррупцией должна быть усилена. Но при этом 6% юношей и 36,4% девушек заявили, что коррупцию побороть невозможно. Остальные студенты предложили разнообразные способы по усилению борьбы с  коррупцией, основными из которых являются лишение свободы и отстранение от должности. По мнению опрошенных студентов, борьба с коррупцией должна вестись не только на законодательном, но и на нравственном уровнях. Это увеличит эффективность антикоррупционной деятельности.

СЕКЦИЯ  журналистики

ЭВОЛЮЦИЯ ЖУРНАЛА «ВЕСТНИК ЕВРОПЫ»

Железнова К.А., научный руководитель проф. Симатова В.Н.

(Самарский государственный университет)

Сегодня, когда говорим о российских журналах, прежде всего вспоминаем яркие обложки таких брендовых изданий, как «Cosmopolitan», «Esquire», «Yes», «Сноб», «Медведь», «Русский репортер» и т.д. Чуть меньшая вероятность, что  кто-то из сегодняшних потребителей медиаинформации назовет такие журналы как «Арион», «Волга», «Новая Юность», «Звезда», «Знамя» или «Вестник Европы».

Ситуация, в общем-то, закономерная, потому что сегодня, во времена массовизации, фаст-фуда и гламура, некоторые из нас все больше предпочитают еду, которую не нужно готовить; сенсации, которые разоблачают звездных персон; а издания, в которых информация – 2-3 предложения и очень много фотографий.  Аппетит к чтению, по словам  Льва Ефремовича Кройчика, сегодня, к сожалению, пропадает
. 

Но всякая сила действия вызывает к жизни силу противодействия, и появляются такие печатные издания, как журнал «Вестник Европы». Возникают вопросы, что это за журнал, как меняются параметры современного качественного издания, в чем сказывается влияние конъюнктуры современного медиарынка?

Журнал «Вестник Европы» принадлежит к числу немногих долговременных русских изданий: с 1802 по 1830 гг., и направление его за этот срок, естественно, не раз изменялось. 

«Толстые» журналы в момент своего возникновения в России были источниками мнений и авторитетных комментариев, площадками для больших литературных премьер и кратких обозрений текущей театральной, музыкальной, выставочной, общественной жизни. Благодаря им образованная публика (чаще всего — живущая в провинции, где были недоступны более оперативные источники информации) узнавала о новых научных достижениях, черпала сведения о мировой истории и культуре, чувствовала некоторую причастность к столичному блеску крупной европейской державы. 

При Карамзине «Вестник Европы» - истинный образец «толстых» журналов - состоял из отделов «Литература и смесь» и «Политика». Большой заслугой редактора было выделение «Политики» в самостоятельный отдел. В отделе помещались статьи и заметки политического характера, касавшиеся не только Европы, но и России, политические обозрения, переведенные Карамзиным или им самим написанные, речи государственных деятелей, манифесты, отчеты, указы, письма и т. д. 

Сегодня принципиально изменился рынок СМИ, в том числе это привело к изменению информационной политики редакции  «Вестник Европы». Хотя издание наследует основные  типологические признаки того - прошлого издания: по-прежнему обозревается жизнь Европы, уделяется большое внимание публикациям литературы современников, содержится публицистика на темы культуры, религии, философии, образования.   Только  если  раньше  это  обуславливалось  двумя  разделами  «Литература 
и Смесь» и «Политика», то сегодня это также два крупных раздела. Такие как:  «Жизнь», куда входят рубрики «В совете Европы», «Литература», «Философия, религия, этика» и «Культура и история», куда включены различные исследования, документы, мемуары и хроника культурной жизни. Но следует отметить, что произошли и значительные изменения. Издание сохранило лишь объем 100-300 страниц. Сегодняшняя версия журнала – полнотекстовая, иллюстрированная, с использованием вертикальной и горизонтальной верстки. Интернет-проект «Вестника Европы» шагает дальше и предлагает читателям еще аудио- и видеозаписи материалов.

Если во времена Карамзина интерес к жизни Европы был вызван историческими событиями, и читатели открывали для себя много нового на страницах «Вестника Европы», то сегодня дело обстоит иначе. Интерес сегодняшнего читателя все больше оправдывает «острая» публицистика на злободневные темы. Но чем отличается «Вестник Европы» от таблоидного типа издания, это тем, что вопросы, поставленные в материалах, подробно исследуются, анализируются и к ним приводятся данные исследований и комментарии.

Журнал продолжил свою историю в  2001 году, когда полнотекстовый журнал «Вестник Европы» переживает свое второе рождение, но уже не на бумаге, а в Интернете.  

В современном журнале представлены рубрики: жизнь (экономика, политика, социум, письма из редакции); в совете Европы (новости совета Европы); литература; философия, религия, этика; культура и эстетика, с началом 2010 года каждый выпуск журнала можно почитать в Интернете бесплатно.

На сайте  журнала можно читать PDF версии номеров. В  проект создатели сайта  регулярно выкладывают  множество различных  уникальных материалов, для печатного издания в принципе не подходящих, – аудио- и видеофайлы, выставки, книги, «круглые столы», дискуссии и архивные материалы, каталоги и справочные материалы, с постоянно развивающимися перекрестными ссылками, логичной навигацией, блогами, книгами и архивами авторов. Главный редактор «Вестника Европы» Виктор Ярошенко надеется, что «адрес сайта будет гарантией определенного и высокого уровня качества мысли, текста и тона дискуссии»
.

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ВОЕННЫХ КОРРЕСПОНДЕНТОВ «КРАСНОЙ ЗВЕЗДЫ» 

В 1942-1943 ГОДах

Имукова Е., научный руководитель ст. препод. Трифонова В.В.

(Самарский государственный университет)

Первый год войны работа военкоров не была организованной, не была налажена и отработана система передвижения на фронтах и передача материалов в редакцию.

В 1942 году Управление пропаганды и агитации ЦК ВКП(б) и Главное политическое управление Красной Армии утвердили Положение «О работе военных корреспондентов на фронте». Право иметь постоянных корреспондентов предоставлялось редакциям газет «Правда», «Известия», «Красная звезда», «Красный флот», «Сталинский сокол», «Комсомольская правда». Наиболее популярной общеполитической газетой, флагманом военной печати в годы войны была «Красная звезда». 

Основная тематика, которую затрагивали военные корреспонденты в этом издании в период ВОВ, - тема Родины, внутреннее богатство национального характера русского человека и ненависть к врагу. Стоит отметить, что коллектив «Красной звезды» работал непрерывно и оперативно, чтобы постоянно обеспечивать газету первыми важными новостями с фронта. Рабочий цикл редакции, как правило, продолжался в те дни все двадцать четыре часа. 

В целом, тематическое содержание «Красной звезды» - это различные репортажи с конкретных военных операций и личные подвиги на фронте и в тылу. Во время ВОВ сложился основной состав военных журналистов «Красной звезды». Эти талантливые люди, патриоты и единомышленники ценою слова терпели нечеловеческие лишения, погибали, чтобы передать важный материал  в газету, ведь читатель ждал и верил в такие простые, но нужные слова. Чего только стоят очерки и зарисовки Константина Симонова, в которых он затрагивал темы духовной жизни человека, верности в любви, также он писал о трусости, смелости, дружбе и победе. Поэт и журналист Николай Тихонов во время ВОВ находился в осажденном Ленинграде, поэтому его публикации касались жизни горожан этого города. В статьях И. Эренбурга раскрываются образы фашистских главарей («Бешеные волки», 1942). Алексей Толстой частями публикует роман «Петр Первый» в «Красной звезде». Во время войны часто выступал со статьями, очерками, рассказами, героями которых были простые люди, проявившие себя в тяжелых испытаниях войны. Осенью 1942 года Алексей Сурков, военный корреспондент газеты «Красная звезда» приезжал на фронт под Ржев. Здесь было написано стихотворение «Ночь в сентябре», а также одиннадцать стихотворений с авторской пометкой «Под Ржевом. 1942». Отсюда он посылал свои корреспонденции в «Красную звезду». 

Была перестроена структура СМИ. Сократилось вдвое число центральных газет (до 18), уменьшились их тиражи. Перестали выходить многие специализированные, отраслевые, а также комсомольские издания. Это были газеты военных подразделений всех уровней – армейские, бригадные, стрелковые, танковые, общевойсковых соединений, войск противовоздушной обороны. Для работы в них проводились специальные мобилизации журналистов в соответствии с директивами партийных органов. В армии и на флоте выходили 5 центральных газет. Главная из них – «Красная звезда».

На первой полосе «Красной звезды» располагалось краткое содержание номера с указанием страниц. Первой и одной из самых главных рубрик являлась «От советского информбюро». Так же публикуются указы Президиума Верховного Совета СССР о награждении орденами, подписанные председателем Президиума Верховного Совета 
М. Калининым. Таким образом, на первой полосе в основном печатается официальная информация, оперативные сводки и расширенные новости. Вторая и третья полоса предназначены для фотокорреспонденции. Много снимков старшего лейтенанта Черных, еще один фотокорреспондент – капитан Левшин. Иногда встречаются карикатуры Бориса Ершова с подписью на последней странице. На четвертой полосе располагаются международные новости ТАСС и обзор зарубежной и немецкой прессы. Есть информация даже о президентских выборах в США, о событиях в Японии, заболеваниях чумой в Алжире. Информация довольно интересно написана, с яркими деталями и без жестких классовых оценок.

Таким образом, несмотря на жесткий цензурный пресс со стороны власти, военные корреспонденты «Красной звезды» создавали поистине сильные произведения, убеждавшие людей в грядущей победе, поддерживали веру и уверенность в том, что наша армия несокрушима, тем самым воодушевляя людей совершать непосильные подвиги, в обычной жизни приравнивавшиеся к чуду.

ТВОРЧЕСКИЙ ПОРТРЕТ Д.БЫКОВА

Кандаурова А.Ю., научный руководитель доц. Захарченко Н.А.

(Самарский государственный университет)

Дмитрий Львович Быков является одним из самых востребованных и популярных российских журналистов сегодня. Он сотрудничает с «Известиями», «Новой газетой», «Собеседником», радио «Эхо Москвы»; с такими разными журналами, как, например, мужским глянцевым «GQ» и  антигламурным «Story». Кроме того, Быков является автором художественных произведений, как поэтических, так и прозаических, как малой художественной формы, так и большой, как для взрослых, так и для детей. Быков также создал две книги из серии ЖЗЛ – о Булате Окуджаве и Борисе Пастернаке. 

В каждом из перечисленных изданий тексты Быкова имеют свои особенности и отличия, а порой даже диаметрально отличаются по стилю. 

Даже внутри одного жанра – колонки – трудно выделить общие черты стиля автора: настолько на них влияет формат издания. Во-первых, колонки отличаются по настроению. Быков пишет серьёзные, иногда «тяжёлые» для восприятия тексты в «Известиях» и «GQ» и более иронические и лёгкие в «Собеседнике». 

Во-вторых, образ автора тоже присутствует в текстах на разном уровне. В «Известиях» Быков пишет довольно отвлёчённо, не включая себя в повествование. Совсем иная ситуация в гламурном «GQ», где сюжет текста строится на личном опыте. Например, автор рассказывает о современной волоките и бюрократии практически в форме репортажа о том, как ему приходилось доставать справку.

Пожалуй, общей в текстах журналиста является только проблематика. Даже самые весёлые и лёгкие из них так или иначе касаются России и её насущных проблем. Однако это не стоит воспринимать как морализаторство: Быков вообще никогда не читает морали, никогда нет интонации  назидательности. Мудрость и чувство юмора делают его тексты очень приятными для чтения.

В «Новой газете», в «Собеседнике» и в «КП» Быков раскрывает свой поэтический талант, еженедельно публикуя в каждом стихотворный текст на наиболее острую тему прошедших семи дней. Особенно интересна форма текстов в «Новой газете» - рифмованные строки, записанные прозой. Этот жанр называют «поэтическим фельетоном». У Быкова они, как правило, очень ироничны, а в название выносится прилагательное в тему – «Калиновое», «Природное», «Женское».

Стоит ли говорить, что Дмитрий Быков обладает огромным кругозором. Он пишет материалы о политике, литературе, журналистике, истории и кино; его тексты пронизаны разнообразными ссылками и аллюзиями.

Универсальность Быков считает не просто желательной, но необходимой и даже естественной для журналиста. Эта установка очень характеризует творчество Дмитрия Быкова. Он является универсалом с лучшем смысле этого слова, пишет профессионально в разных стилях и жанрах. Имя Дмитрия Быкова неотделимо от его активной гражданской позиции, которая проявляется в каждом публицистическом тексте. Кроме того, его творческому стилю свойственны самоирония, рассудительность, энциклопедичность, иногда сарказм. В целом же, разнообразие тем, стилей и форм материалов журналиста позволяет каждому читателю найти что-то интересное в рамках его творчества.

ПРИЛОЖЕНИЕ ГАЗЕТЫ «АРГУМЕНТЫ И ФАКТЫ» 
КАК СПОСОБ СОХРАНЕНИЯ ТИПОЛОГИЧЕСКИХ ЧЕРТ ЕЖЕНЕДЕЛЬНИКА

Новикова Е.И., научный руководитель ст. препод. Аржанов А.П.

(Самарский государственный университет)

Еженедельная газета «Аргументы и факты» занимает в системе российских печатных периодических изданий одно из самых видных мест. Газета широко известна во всех странах СНГ, США, Канаде, Австралии, Израиле, Европе. 

Тематика газеты – освещение событий в России и за рубежом, аналитика и комментарии; обзор вопросов бизнеса и экономики, событий культурной и спортивной жизни. 

Газета стремится охватить практически все наиболее существенные области жизнедеятельности, чтобы расширить аудиторию. Расширение тематики, освещаемых областей жизнедеятельности общества неминуемо ведет к увеличению объема издания, что неудобно. Поэтому газета нашла выход из положения в издании приложений. 

Из газетных
 приложений на данный момент выходят «АиФ. На даче» – полноценная информация для всех, кто имеет «домик в деревне»; «АиФ. Здоровье» – методы сохранения здоровья, от испытанных веками средств до новейших разработок мировой медицины и др. и «АиФ. Лекарственное обозрение» - издание, предназначенное для медицинских и фармацевтических работников. 

Газетное приложение -  дополнение, добавление к основному изданию. 

Основные признаки:

1)  это, как правило, газета такого же формата, как и основное издание – например, если газета «АиФ» выпускается в формате А3, то и специальное приложение «АиФ. Здоровье» имеет такой же формат. Но речь идет не только о размере газетной полосы, а в целом – о внешнем облике издания (система используемых шрифтов, правила оформления заголовочного комплекса издания, количество и размер текстовых колонок, линейки и маркеры, иллюстрации и т.д.). В основном приложения внешне очень схожи с главной газетой, хотя не являются точной их копией. 

2)  достаточно узкая тематика приложения, сосредоточенность на какой-либо одной конкретной сфере жизни (экономика, политика, бизнес, мода, кухня, здоровье и т.д.) или на определенной территориальной области. Здесь уже идет речь о делении приложений на тематические (информационное содержание) и региональные (география распространения). Тематические приложения являются наиболее распространенным типом. 

За счет газетных приложений расширилась аудитория газеты «Аргументы и факты» от лекторов и преподавателей марксизма-ленинизма до самых разнообразных социальных групп населения. По данным TNS Gallup Media читательская аудитория одного номера «АИФ» составляет  7 146 000 человек, или 12,4% от всего населения России в возрасте 16+. Аудитория по России за полгода – 26 273 500 человек. 

В отношении «АиФ» и ее приложений мы можем говорить о проявлении тенденции универсализации.

Универсализация – одна из современных тенденций в развитии журналистики, которая проявляется в размывании типологических черт изданий, в их стандартизации. Обуславливается эта тенденция стремлением расширить аудиторию, привлечь большее количество читателей.  

С одной стороны, как выяснилось, универсализация издания приводит к его стандартизации, потере им специфических признаков, особенностей, делает его «всеядным». 

Но с другой стороны, универсализация именно за счет газетных приложений позволяет изданию сохранить свои типологические черты и, более того, стать узнаваемым «брендом», известной моделью средства массовой информации, что и произошло с «Аргументами и фактами». 

Отличительной чертой газеты является то, что она поддерживает активный диалог с читателями: регулярно выходят номера «вопросов-ответов», почти полностью состоящих из ответов известных политиков, высокопоставленных чиновников и экспертов на самые острые и интересные вопросы, заданные читателями. Вообще вопросно-ответная форма изложения – основная, и, по сути, является главной отличительной типологической чертой газеты. И приложения ее сохраняют.  
Например, приложение «АиФ. Здоровье». Издается ИД «Аргументы и факты» с 1992 года и является одним из самых популярных изданий о современной медицине и здоровом образе жизни
. Выходит еженедельно (по четвергам), распространяется (в розницу и по подписке) во всех регионах Российской Федерации, а также в странах СНГ и Европы. Тираж – 415 000 экз. Формат А3. Аудитория одного номера «АиФ. Здоровье» в России, согласно данным TNS Gallup
, составляет около 920 тыс. человек. 

Газета насчитывает до 13 постоянных рубрик (среди них «Анатомия болезни», «Азбука вкуса», «Родителям о детях», «Кодекс стройности», «Психология» и др.). Конечно, в каждом номере – ответы на читательские вопросы. Этой форме изложения материала целиком посвящена последняя полоса, где публикуются вопросы недели (со стандартным заголовком «5 вопросов недели», «6 вопросов недели» - количество отобранных вопросов непостоянно). Также, когда набирается достаточное количество вопросов общей тематики, из одной области здоровья и здорового образа жизни, их и ответы на них публикуют под общим заголовком, в качестве одного большого материала.

«АиФ. На даче». Газета издается с 1997 года, выходит 2 раза в месяц. Тираж – 299 760 экз. Формат А3. На страницах газеты: информация о дачных новинках, об особенностях ведения хозяйства, о том, как вырастить урожай, обустроить свой участок. В каждом номере на вопросы читателей отвечают селекционеры, юристы, экологи, ландшафтные дизайнеры, а также сами читатели делятся бесценным «дачным» опытом.

«АиФ. Здоровье. Лекарственное обозрение» - издание, предназначенное для медицинских и фармацевтических работников. В постоянных рубриках «Официально», «Аналитика», «Прогнозы и перспективы», «Производство», «Аптечное дело», «Обмен опытом», «Ваше право» - актуальная информация о состоянии фармацевтического рынка, аналитические обзоры от ведущих экспертов отрасли, интервью с топ-менеджерами крупнейших российских компаний-фармпроизводителей, компаний-дистрибьюторов фармпрепаратов и аптечных сетей. Тираж – 25 000 экз. Формат – А3. Выходит ежемесячно (кроме: июль, август). Издается с марта 2010 года.

Как видим, приложения газеты «Аргументы и факты» способствует сохранению типологических черт еженедельника, и в основном это внутренние, содержательные черты. 

ДИАЛОГ КАК ФОРМА ВЕДЕНИЯ ПОЛЕМИКИ В ЖУРНАЛЕ «STORY»

Полякова Е.Н., научный руководитель доц. Борщева Н.Н.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

Под диалогичностью публицистики понимается выраженность в тексте многосторонности общения, реализующаяся в собственно диалогических текстах, насыщенных средствами как устного диалога, так и письменной речи. Диалог в прессе впитал в себя многие черты полемики. 

Публицистика отражает чрезвычайное многообразие мнений, оценок, позиций, циркулирующих в обществе, формируя такое взаимодействие, при котором каждая сторона излагает аргументы  в свою пользу и обнажает слабые позиции противника.

В журналистике создаются коммуникативные ситуации, в которых журналист отвечает, реагирует на чужое слово, вовлекает третьи лица, которые представляются либо конкретно, либо обобщенно – какая-то точка зрения, другие СМИ, политическое течение, социальная группа. 

Отношения между позициями журналиста и третьими лицами приобретают разные формы. Чужие мнения журналист либо представляет, либо сопоставляет, либо оценивает и развертывает в прямом диалоге. 

Говоря о диалогичности СМИ, необходимо сказать и о полемичности как составляющей диалогических и внешне монологических текстов. В контексте культуры и, если мыслить шире, развития цивилизации полемика всегда занимала особое место. Новый этап развития культуры знаменует отрицание, спор со старым.

Эффект развития через преодоление отражается и в сфере коммуникации, поскольку субъективная адаптация и интерпретация предпринятых по отношению к нам действий всегда проходит через частичное отрицание в форме опровержения, негативной оценки, игнорирования.

Получается, текст в данном журнале – это не только диалог с предыдущими текстами, но и полемика с ними, своего рода попытка переделать другие тексты и переосмыслить их содержание на свой лад, а значит превзойти и опровергнуть.

На сайте журнала «Story» размещено письмо главного редактора В. Чернова, которое отражает концепцию этого издания: «Отчасти наш журнал можно отнести к разряду биографических, поскольку в нем содержатся не только рассказы о жизни известных людей, но и биографии замечательных вещей, и даже уникальных идей. Нас интересуют не столько выдающиеся жизни. Слом, поворот, переворот, после которого все и началось. Нас интересует наука жить. И та магия, талант, парадоксальность поведения неожиданность стиля жизни, которые и делают человека знаковой личностью».

На страницах журнала рассказывается не только наших современниках, но и выдающихся личностях прошлого, однако их биографии занимают обычно не более 25% от всех публикаций. 

А история всегда останется спорной наукой, она не раз переписывалась, и найти абсолютную истину практически невозможно. Поэтому особенно показательны в плане диалогичности тексты, посвященные историческим личностям. Каждый автор пытается переосмыслить факты, по-своему интерпретируя их, а значит, стремится вступить в диалог со своими читателями и оппонентами, чтобы доказать, что его текст наиболее объективен и правдив. 

Возьмем, например, историческую фигуру Д.И. Менделеева. Сколько о нем писали и как! Довольно много, и у каждого автора свое видение его образа. 

Журналист В. Недошивин представил его в «Караване» как человека умного, но со слабым характером. А как нехорошо он поступил со своей женой Феозвой!.. 

С другой позиции к данной теме подошел Б. Бурда, который в своем очерке ни разу не упомянул своего идейного оппонента, но текст от начала и до конца построил в полемическом ключе. Начинается очерк следующим образом: «Умных людей неумные обычно не раздражают – хотя бы потому, что раздражаться глупо. А вот неумные тупо и тщательно ненавидят умных сугубо за факт существования, создающий для них неблагоприятный фон». 

В пользу своего «подзащитного» автор приводит несколько примеров того, что расставание с первой супругой было неизбежно, а Д.И. Менделеев при всей своей деликатности и тактичности не мог вечно убегать от ссор в расколотый молнией дуб, в котором и организовал небольшую лабораторию. 

Научные открытия великих людей – это уже полемика с устоявшимися взглядами, и история знает немало примеров значительного сопротивления новому, передовому.

Таким образом, можно сделать вывод о том, что особенностью диалога в журнале «Story» является полемика, занимающая промежуточное положение между межличностным и групповым общением, ориентированным и на конкретного оппонента, и на неограниченное число читателей.

ТЕНДЕНЦИЯ ИНТЕГРАЦИИ В ПРОГРАММЕ “УТРО РОССИИ”

Серебрякова З.О., научный руководитель доц. Захарченко Н.А.

(Самарский государственный университет)

«Утро России» - ежедневная утренняя программа на телеканале «Россия-1». Несколько месяцев назад шоу изменило свой формат, окончательно перейдя к «инфотейменту». С изменением формата более активно стали проявляться тенденции интеграции. На примере «Утро России» можно проследить проникновение сторонних жанров, приемов, элементов, принципов, ранее не характерных для данного телепродукта, в частности, и для телевидения, в целом. Интеграция проявляется на всех уровнях - синтаксическом, семантическом и прагматическом, в связи с этим программу можно воспринимать как медиатекст. 

На синтаксическом уровне медиатекста активно проявляются тенденции интеграции графических форм. В поле кадра помимо значка телеканала представлены температура и текущее время. Снизу бегущей строкой идет информация о погоде, курсах валют и новостях. В нижней половине экрана в новостных сюжетах появляется всплывающий заголовок, который на уровне семантики включает в себя главную мысль сюжета, информацию о месте события, а также информацию о том, является ли съемка архивной. Перед началом трансляции сюжета во время подводки за ведущим в студии появляется статическая иллюстрация. 

На семантическом уровне наблюдается интеграция тем и жанров. Переход к инфотейменту позволил программе в равной степени создавать контент из новостных и развлекательных сюжетов. Последние, в свою очередь, могут быть научными или практическими. Среди жанров можно выделить интервью, телевизионный комментарий, прогноз погоды, анонс. Если рассматривать в частности новостные выпуски, то здесь встречаются 1. репортажи, 2. сюжеты-советы, 3. отчеты, 4. обзор СМИ, 5. художественные сюжеты, смонтированные с применением музыкального сопровождения, 6. новости без видеоряда, начитанные ведущими в студии и проиллюстрированными статическими изображениями. Отдельный интерес представляют сюжеты-реконструкции.  

Новостные сюжеты в «Утро России» активно интегрируются с графическими жанрами медиатекста – иллюстрацией, инфографикой, а также с видеоинфографикой. Видеоинфографика активно используется для обозначения места действия и выполняет функцию визуализации. 

В рамках новостных выпусков в программе «Утро России» транслируются как губернские, так и федеральные новости. И здесь можно говорить об интеграции новостных сюжетов с жанром анонса, а ряд губернских новостей вообще представлены в виде анонсов.  

Как развлекательная программа «Утро России» активно интегрирует с другими видами СМИ, создавая особые прагматические связи со зрителем. Во-первых, ряд новостных федеральных сюжетов основан на публикациях в федеральных печатных СМИ со ссылкой на них, а в рамках губернских новостей ежедневно появляется обзор губернских СМИ. Так же почти в каждой программе появляется анонс радиопрограмм. Во время трансляции сюжетов периодически появляются всплывающие ссылки на Интернет-сайты.  

Прослеживается интеграция программы с другими телевизионными продуктами канала. Во-первых, получила распространение практика приглашения в студию ведущих телеканала. При этом даются анонсы, озвучивается, в какое время приглашенного гостя можно увидеть на экране. Во время интервью в студии на заднем плане в качестве видео-иллюстрации транслируются кадры из программы, которую ведет приглашенный гость. 

Таким образом, на примере программы «Утро России» можно проследить тенденции интеграции на всех уровнях. Саму программу можно воспринимать как медиатекст, использующий различные мультимедийные жанры, приемы и т.д., характерные для современных медиа. Активное проявление тенденций интеграции связано со сменой формата. 

МЕТОДЫ ПРОТИВОДЕЙСТВИЯ КИТАЙСКИХ СМИ 

ИНФОРМАЦИОННОЙ ЭКСПАНСИИ

Григорьев И.Н., научный руководитель доц. Доброзракова Г.А.

(Поволжский государственный университет телекоммуникаций и информатики)

Рассматривается современная концепция создания защитной информационной границы Китая. Определяются эффективные методы противоборства Китая информационной экспансии.

Тем, что в настоящее время информация пронизывает все сферы современной жизни и для подавляющего большинства населения важнейшим средством связи с внешним миром стали Интернет, телевидение, радио и печать, обусловлена особая важность информационного оружия. Сфера применения его настолько широка, что сегодня ряд специалистов и экспертов берут на себя смелость утверждать, что лишь одним этим оружием можно выигрывать и проигрывать войны. Цель нашего исследования: показать методы информационного противоборства Китая информационной экспансии, что является очень актуальным, поскольку появление китайского экономического чуда зависело от успешных действий не только в политической, экономической, социальной сферах, но и в информационной.

Впервые термин «информационная война» был введен в Китае ведущим китайским теоретиком Шэнь Вэйгуаном. Современная концепция начала разрабатываться в конце 80-х годов 20 века. Под информационной войной понимается деятельность по захвату глобального информационного пространства и создания защитной информационной границы Китая. Проблема в изучении данной темы заключается в том, что в КНР нет официальной доктрины по ведению информационной войны. Но при углубленном исследовании можно определить некоторые виды борьбы.

Китай уделяет много внимания развитию СМИ. Ежегодно издается более 2.5 млрд. журналов, а общий тираж выпускаемых газет составляет около 20 млрд. Всем этим занимаются 538 издательств. В КНР около 1,5 тысяч радиостанций.

Авторитаризм КНР в вопросах контроля над средствами массовой понятен многим китайцам, даже тем, кто относится к нынешнему политическому руководству информации вполне отнюдь не лояльно. Многие зарубежные исследователи отмечают, что полная свобода слова в совершенно особых, специфических китайских условиях не только невозможна с точки зрения национальной безопасности, но и чревата весьма серьезными последствиями для безопасности международной. Соответственно – применительно к Интернету – китайские власти боятся "выпускать джинна из бутылки". Однако желание Китая – быть если не впереди, то хотя бы не позади планеты всей на фронте информационных технологий. Тем более что последние связаны с новыми возможностями для стабильно развивающейся китайской экономики и крепнущих позиций китайского бизнеса на международных валютно-финансовых и торговых рынках. Китайские власти были поставлены перед дилеммой: "отпустить" Интернет, проигнорировав возможные угрозы государственным интересам, или "зажать в тиски", упуская многие выгоды использования Сети в экономических целях. В результате недолгих и не афишируемых широко дебатов китайцы решили, как и во многих других случаях, подойти к проблеме комплексно.

В Китае была создана мощная государственная система ведения информационного противоборства, которая позволяет осуществлять массовое применение сил и средств в нужное время. Ядром же системы является Исследовательское бюро при Госсовете КНР и системно-аналитический центр министерства Государственной безопасности.

Подход Китая к вопросам защиты государственных интересов в Сети можно образно охарактеризовать как "разнесенный тотальный контроль". Опасения, касающиеся "человеческого фактора" в Интернете, власти разрешают именно за счет этого человеческого фактора. Отдавая себе отчет в том, что будет невозможно отследить "правонарушения" нескольких миллионов (а может, и десятков миллионов) пользователей, власти перераспределили функции контроля и учета между операторами связи и администрирующими органами. На централизованном уровне была предпринята лишь блокировка широкого доступа к сайтам порнографического содержания и к некоторым новостным сайтам, таким, например, как "Рейтер" или "Нью-Йорк таймс". Специальные фильтры, которые провайдеры Интернет-услуг обязаны устанавливать за свой счет, блокируют также доступ к зарубежным ресурсам политического содержания, используя такие ключевые слова, как "Тайвань", "диссидент", "Тибет" и др.

Чем объяснить сильный интерес Китая к информации? Китайское правительство официально взяло курс на "информатизацию" всей страны, и любые начинания, связанные с информационными технологиями, если не получают прямую поддержку государства, то всячески приветствуются. Огромное количество различных провайдеров, Web-студий, "Интернет-писателей" (новая профессия и источник пополнения бюджета для китайских студентов) должно, по мнению властей, "сформировать рынок Интернет-услуг и направить его в нужное русло".

На самом широком уровне китайцы ясно осознали значение информационной революции. Во-первых, Китай понял значение высокой технологии и возрастающую власть информации в эру глобализации и взаимозависимости. Во-вторых, Китай стал стремиться стать главным политическим и экономическим игроком в глобальном сообществе, где информационная власть сохраняет решающее место в предписывании межгосударственных отношений. Такое заданное экономическое развитие остается высочайшим национальным приоритетом Китая, а его интеграция в международную экономическую систему, основывающуюся на информации, в свою очередь увеличила обращение к информации. В-третьих, как вывод к предыдущему пункту, китайцы верят, что после увеличения Китаем своей всесторонней национальной мощи, мир, наконец, сдвинется от однополюсного к многополюсному миру, в котором Китайская Народная Республика (КНР) будет равной. В общем, способность к экономической конкуренции и способность к ведению войны высоких технологий с применением информационных технологий будут решающими элементами национальной силы Китая.

Основными же элементами китайского подхода являются:

1. теоретическое устрашение,
2. противостояние информационных потенциалов,
3. конкуренция информационных стратегий,
4. повышение информационных войск (искусственный интеллект),
5. экономическая информационная агрессия,
6. культурная информационная агрессия,
7. «война умов»: мирное устрашение - главный метод; психология - главный объект.
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ЖАНРОВОЕ СВОЕОБРАЗИЕ ПОЛИТИЧЕСКОГО ФЕЛЬЕТОНА

В ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ЖУРНАЛИСТИКЕ РУБЕЖА XIX-XX ВЕКОВ

Майсевич Ю.В., научный руководитель доц. Выровцева Е.В.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

В настоящее время особенности политического фельетона в отечественной журналистике рубежа XIX-XX веков мало изучены. Однако эта проблема весьма актуальна и важна для понимания основных тенденций развития современной прессы. Сегодня политический фельетон – ведущий сатирический жанр, позволяющий автору более или менее открыто высказать собственную критическую точку зрения на политическое событие, явление, тенденцию. Анализ газетных публикаций позволяет говорить о том, что методы воплощения авторской позиции в современном политическом фельетоне имеют достаточно много общего с жанровыми особенностями фельетона рубежа XIX-XX веков.

Целью данного исследования является изучение жанрового своеобразия политического фельетона в отечественной журналистике рубежа XIX-XX веков. Для этого необходимо выделить отличительные черты на уровне предмета, цели и методов политического фельетона указанного периода.

В политическом фельетоне рубежа XIX-XX веков предметом изображения является не просто злободневный факт действительности, достойный осмеяния, а факт, способный в интерпретации автора обрести социальное и политическое звучание. Убедительным доказательством представляется анализ фельетона В. Дорошевича «Палач». Основным  способом выражения авторской позиции в данном тексте является морально-нравственная оценка фельетонного факта, особую роль в создании сатирического образа играют образно-выразительные средства и стилистические особенности авторского языка. Вот какие эпитеты, метафоры и сравнения В. Дорошевич использует при создании образа палача: «старый, похожий на затравленного волка, противный человек с погасшими глазами, с холодными, как лягушка, руками»; «Всеми презираемый, вечно боящийся, оплеванный, избитый, раз в неделю он полон злобного торжества»; «С мерзкой улыбкой он обнажает дрожащего от отвращения и ужаса человека»; «опьяневший от злобы и подлого торжества» и т.п.  Именно эти жанровые характеристики фельетона, с точки зрения стилистики, позволили политическим взглядам В. Дорошевича получить широкий общественный резонанс. 

Другим востребованным в политическом фельетоне на рубеже XIX-XX веков способом выражения авторской позиции стала форма организации, композиция, текста. Особого внимания заслуживает такая форма организации текста, как фельетон-рассказ. И.В. Кузнецов и Р.П. Овсепян называют фельетон-рассказ такой разновидностью фельетона, в которой сочетание реальных фактов и их свободное беллетристическое изложение позволяют более эмоционально воздействовать на читателя. Данная форма организации сатирического произведения была наиболее популярной в указанный период по целому ряду причин. Такой принцип создания публицистического образа позволял автору поднимать больше тем, иллюстрировать в сатирической форме ряд событий или сделать главным действующим персонажем сам предмет политической сатиры. Такой прием использовал Александр Амфитеатров в фельетоне «Господа Обмановы». Главные действующие лица в фельетоне – семья Обмановых, в которой читатель узнавал Романовых. Для создания их образов были использованы говорящие имена: Алексей Алексеевич – Александр III, Никандр Алексеевич – Николай II, Никандр Памфилович – Николай I, Алексей Никандрович – Александр II, Марина Филлиповна – императрица Мария Федоровна, мадемуазель Жюли – балерина Кшесинская. 

Еще один немаловажный и актуальный для политического фельетона рубежа XIX-XX веков способ выражения авторской позиции – литературная маска и псевдоним. Известный исследователь жанра фельетона Е. Журбина называет «наличие устойчивого образа пишущего» обязательной составляющей фельетона. Наделив маску особым мировоззрением, стойкой политической позицией, индивидуализированной речью, автор мог создать политическую пародию или позволить себе более смелые высказывания, поэтому она была очень популярна в политическом фельетоне. Псевдонимы использовали многие фельетонисты рубежа XIX-XX веков: Р. Кугель подписывался Homo Novus (Новый Человек), А.Амфитеатров – Old Gentleman, Абадонна и Московский Фауст, В.Дорошевич – Веселый Москвич и дядя Влас, А. Аверченко – Фома Опискин, Медуза Горгона, Волк и т.д. 

В результате исследования были выявлены следующие жанровые особенности политического фельетона рубежа XIX-XX веков:

1. предметом политического фельетона становились факты и образы, находившие большой резонанс в обществе того периода: идеологические позиции литератора Буренина («Палач» В.Дорошевича), политическая деятельность Николая II («Господа Обмановы» А.Амфитеатрова), работа «городских деятелей, пекущихся о благоустройстве Москвы» («Пора бы» В.Гиляровского);

2. цель политического фельетона – оказать эмоционально-образное воздействие на читателя – активизировала общественно-политическую мысль и ускорила развитие революционного движения в России;

3. методы политического фельетона обрели еще большую иносказательность: а)  по форме организации текста наибольшую популярность набирает фельетон-рассказ, который позволяет автору сделать главным действующим персонажем сам предмет политической сатиры; б)  литературная маска и растворенный в тексте рассказчик становятся основными способами повествования; в)  сатирический образ создается с помощью иронии, пародии, гиперболы, литоты, других художественных тропов и стилистических фигур.

МЕТОД «ШОКОВОЙ ТЕРАПИИ» 

В СОВРЕМЕННОЙ СОЦИАЛЬНОЙ РЕКЛАМЕ

Водолагина Е.Н., научный руководитель доц. Громова Т.Н.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

Гузелла Николайшвили, руководитель «Лаборатории социальной рекламы», определяет социальную рекламу как «вид коммуникации, ориентированный на привлечение внимания к самым актуальным проблемам общества и к его нравственным ценностям». К этому определению стоит добавить еще и то, что социальная реклама не только привлекает внимание к социальным проблемам, но и является способом формирования отношения к миру.

Основных методов, использующихся в коммерческой рекламе для влияния на аудиторию, доктор психологических наук Александр Лебедев-Любимов выделяет восемь. Социальная реклама позаимствовала только пять: метод заражения, убеждения и внушения, «механизм ореола» и подражания. Метод «шоковой терапии» пришел в рекламу из психологии в конце 19 века. Шоковая терапия в социальной рекламе, так же как и аналогичный метод в психологии, вводит человека в пугающую ситуацию, но не фактически, а виртуально.

Метод заражения используется чаще всего в рекламных сообщениях, вызывающих шок. Он основывается на передаче определенного эмоционального состояния через сообщения. 

Так, например, рекламные ролики ГИБДД вызывают страх, испуг. ГИБДД – один из самых активных заказчиков социальной рекламы. Ролики призваны напомнить зрителям о правилах дорожного движения и показать последствия, которые могут наступить в случае их нарушения. 

Для того чтобы аудитория лучше запомнила рекламное сообщение, создатели применяют в подобных роликах метод «шоковой терапии». Например, социальная реклама «Пристегнитесь или пристегнут вас», сюжет которой таков: маленькая девочка прижимает к груди игрушечную собачку… Скрежет тормозов, взрыв и вой сирены. На экране окровавленные тела родителей ребенка за разбитым лобовым стеклом. Девочка на заднем сиденье осталась в живых, она закрывает лицо руками. «Пристегнись, или пристегнут вас», - произносит закадровый голос в тот момент, когда медики закрепляют на носилках кровавые простыни с останками погибших в автокатастрофе. 

Еще один метод, который используется в шоковой терапии, – это метод внушения. «Бросьте курить сегодня», «Остановите пьяного» – подобными приказами оканчивается большая часть социальных роликов, в которых используется шоковая терапия. Примером данного метода может стать плакат рекламной группы «Дарт», где изображены мусорные баки, на одном из которых надпись: «Детей не бросать!». 

Однозначно оценить эффективность роликов, где используется шоковая терапия, довольно сложно. Хотя исследования подтвердили, что ролики ГИБДД, в которых использовался метод «шоковой терапии», были действенны только в начальный период развертывания информационной кампании. В дальнейшем же их эффективность снижалась. Многие западные и отечественные специалисты говорят о не очень высокой действенности воздействия подобной рекламы на аудиторию. Это можно объяснить тем, что рекламные сообщения, повергающие в шок, забываются после того, как шок проходит. 

Мировой опыт показывает, что лучшая социальная реклама – та, которая ничего не навязывает, а только лишь предупреждает и вызывает позитивные эмоции. 

Сегодня же в большинстве роликов, использующих шоковую терапию, нам показывают как «не нужно поступать», оставляя человека наедине с его проблемой, не показывая возможности позитивного разрешения этой проблемы. Кроме того, использование метода «шоковой терапии» довольно рискованно для заказчика, поскольку трудно предугадать возможную реакцию на подобные рекламные ролики: они могут вызвать непрограммируемую агрессию.

ТЕХНОЛОГИИ МЕДИАРИЛЕЙШНЗ В РАБОТЕ

 РЕГИОНАЛЬНОЙ ПРЕСС-СЛУЖБЫ

Суинова А.С., научный руководитель доц. Громова Т.Н.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

В современном информационном обществе СМИ являются одним из самых эффективных каналов маркетинговых коммуникаций
. Деятельность компании по созданию собственного имиджа на страницах СМИ позволяет говорить о формировании того или иного медиаобраза. Такой образ формируется посредством различных технологий, которые используют в своей деятельности структурные подразделения компаний – пресс-службы, РR-отделы и т.п. Основное направление деятельности этих подразделений – это выстраивание позитивных отношений со СМИ. Данный вид деятельности получил название медиарилейшнз. 

Формирование целостного образа компании в СМИ создается посредством различных технологий, к которым можно отнести рекламу имени, биографии, материалы в «поддержку» или материалы, характеризующие корпоративные отношения, сообщения о пресс-конференциях, собраниях, отчетных мероприятиях, интервью с руководителями компании и  реализацию различных проектов. 

Служба по связям с общественностью и СМИ ООО «Газпром трансгаз Самара» ведет активную работу по формированию и поддержке имиджа компании. Наиболее важную часть медиаобраза компании составляет имидж руководителя. Наиболее полно структуру имиджа руководителя компании проанализировала отечественный ученый Е.В. Егорова. Она выделяет трехступенчатую модель, где первой составляющей структуры имиджа становятся персональные характеристики его как человека. Второй составляющей структуры имиджа будут его социальные характеристики. Третьей компонентой имиджа являются символические характеристики имиджа, которые являются составляющей частью менталитета
. Для выявления особенностей образа руководителя компании ООО «Газпром трансгаз Самара» О.А. Степаненко были изучены газеты «Самарское обозрение», «Волжская коммуна», «Время», «Хронограф», «Деловой квартал», «Комсомольская правда». Всего проанализированы 112 материалов за период с января 2010 по март 2011 г.

В рамках исследования было выявлено, что чаще всего в материалах встречается указание на интеллект руководителя – 43,75% от общего числа материалов, в которых встречаются личностные характеристики. Большая часть материалов о компании посвящена отчетной деятельности, следовательно, в них встречаются упоминания о достижениях и руководства в том числе, о принятых решениях, которые помогли компании быть успешной. Следующее по распространенности качество – «решительность» (37,5%), что объясняется важностью этого свойства для руководителя такого крупного предприятия. Важно отметить, что разница между «интеллектом» и «решительностью» минимальна, это говорит о примерно одинаковой важности данных свойств в имидже руководителя. Среди качеств, которые относятся к социальным характеристикам, абсолютное большинство принадлежит такому качеству, как «честность» (44%). Далее с небольшим разрывом следуют такие качества лидера, как «способность разрешать конфликты» (33,3%) и «коммуникабельность и дружелюбие» (22,3%). Профессиональный компонент наиболее часто выражается такими качествами как «ответственность» (50%) и «инновационный подход» (34,1%). 

Если сравнивать, в целом, уровень представленности трех компонентов в образе руководителя ООО «Газпром трансгаз Самара», то различия между частотой использования этих характеристик для формирования образа руководителя незначительны. Примерно в равной степени используется личностный (28,6%), социальный (32,1%) и профессиональный (39,3%) компоненты. Тем не менее, профессиональный компонент встречается чаще, что объясняется спецификой формирования медиаобраза компании, нацеленный на деловой характер. Социальный аспект выступает лишь дополнительным, сопутствующим элементом имиджа. 

Таким образом, руководитель компании ООО «Газпром трансгаз Самара» в изученных СМИ – это руководитель с ярко выраженными профессиональными качествами, принципиальный, честный, умеющий создавать доверительную атмосферу в коллективе. 

ИНТЕРНЕТ-САЙТ «САМАРСКОЕ ОБОЗРЕНИЕ» В СИСТЕМЕ ИЗДАНИЯ

Хлопотунов Я.Ю., научный руководитель ст. препод. Аржанов А.П.

(Самарский государственный университет)

В настоящее время практически все центральные периодические печатные издания имеют Интернет-сайты, привлекая тем самым рекламодателей и расширяя аудиторию. Их можно разбить на 3 подтипа:

I. «Рекламный буклет». Маленький сайт в 10−20 страниц с рассказом об издании, о сотрудниках, тираже, достоинствах и представлением внешнего вида. 

II. «Витрина». Сайт, который имеет полные или урезанные материалы печатного издания, но отсутствует их адаптация к реалиям Интернета.  

III. «Самостоятельное издание». Издание имеет 2 редакции: одна занимается печатной версией, другая – электронной. [1]
Интернет-сайт «Самарское обозрение» скорее является изданием типа «Витрина», нежели «самостоятельным», хотя все задатки для развития у него есть. С одной стороны, на сайте очень мало оригинальных материалов. Большая часть информации просто перенесена из бумажного издания на сайт. С другой, на сайте присутствует множество интерактивных элементов, поэтому нельзя утверждать, что электронная версия не адаптируется для Интернета.

Для «Самарского обозрения» Интернет-версия - в первую очередь коммерческий проект. Большинство материалов находятся в платном доступе. На сайте присутствует реклама в довольно больших количествах, которая подается в виде графически оформленных «кнопок», а также гиперссылок.

Способ подачи материалов в Интернете и в печатном издании отличается. Это связано как с самими возможностями Интернета, так и с запросами аудитории. Можно выделить следующие оригинальные свойства Интернет-СМИ.
1. Гипертекстуальность. В Интернет-версии «Самарского обозрения» организована лишь внутренняя гипертекстуальность (в пределах одного сайта), размещенная и как «теле» текст (внутри текста), и в боковом меню, для удобства навигации по сайту.

2. Мультимедийность. В материалах Интернет-версии «Самарского обозрения» данное свойство реализовано далеко не в полной мере: здесь можно наблюдать лишь совмещение текста и фотографии. Многие оригинальные материалы, которые не были перенесены на сайт из оригинальной версии, представлены только в виде текста. Никакого аудио или видео в материалах на сайте обнаружить не удалось.

3. Интерактивность. Это свойство на сайте «Самарского обозрения» реализовано довольно удачно. Материалы можно комментировать, в разделе «Ваши интервью» можно заранее задавать вопросы героям будущих материалов, существует раздел «Блоги», где можно писать свое мнение относительно издания, а также текущих событий в Самаре, есть возможность обратной связи с редакцией. Возможность вступить в контакт с публикой позволяет журналистам в полном объеме почувствовать социальные потребности аудитории, а значит, приблизиться к максимальному удовлетворению ее информационных запросов. [2]
За счет возможностей Интернета аудитория издания трансформируется. Меняется ее характер. Она становится активной за счет способности контроля над содержанием благодаря интерактивным элементам (запрос, оценка), участия в его формировании через постановку проблем для освещения, инициативу в обсуждении, авторство, обмен мнениями с другими и т.д. Среди электронных версий печатных изданий Самарских СМИ «Самарское обозрение» имеет самую крупную аудиторию. Ежесуточное количество посетителей - более 1100 человек. Ее социально-демографический портрет - образованные люди от 18 до 54 лет с доходом выше среднего, которые предпочитают бумажной версии платный электронный вариант в связи с ее оригинальными свойствами и более комфортным использованием. [3]
Интернет-сайт издания «Самарского обозрения» полифункционален. Можно выделить следующие его функции: коммуникативная, информационная, ценностно-регулирующая, социально-организаторская, социально-креативная, функция канала социального участия, развлекательная. Стоит также отметить, что Интернет-сайт «Самарского обозрения» является одним из способов рекламирования оригинального традиционного издания на просторах сети Интернет. К сожалению, такие особенности сайта, как платный доступ к большинству материалов и редкая частота обновления оригинального контента, серьезно ограничивают ряд из них. В системе СМИ Интернет-версия «Самарского обозрения» играет куда меньшую роль, чем в системе самого печати. Это лишь способ трансляции материалов оригинала в сети Интернет, но никак не самостоятельное издание. Сайт неразрывно связан с традиционной версией. В случае закрытия печатной версии его существование вряд ли возможно, но если в будущем редакция уделит больше внимания оригинальным материалам сайта, то издание имеет все шансы стать самостоятельным и развиваться независимо от нее.
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КОЛОНКА-ПИСЬМО В ЖУРНАЛЕ ESQUIRE

Шубина Д.С., научный руководитель асс. Карелова Т.В.

(Самарский государственный университет)

В современной журналистике все более усиливается тенденция диалога издания с читателем. Более того, подавляющее большинство современных СМИ следуют коммуникативной стратегии, то есть стараются придать этому непрерывный характер. Установка на разговор издания и аудитории стала уже одной из базисных составляющих формата современного средства массовой информации. В связи с этим неудивителен и возросший интерес к мнению отдельного субъекта. Мыслящая аудитория пытается отыскать в информационном пространстве мыслящего автора, который имеет собственную неординарную точку зрения на те или иные события, явления и процессы. 

Присутствие в тексте ярко выраженной авторской позиции неизбежно ведет к появлению текста, сочетающего в себе признаки разных жанров. Сегодня авторы формируют в каждом частном случае разные по жанровым особенностям материалы, включающие элементы эссе, фельетона, комментария и письма.

Журнал Esquire – мужское издание, ориентированное на освещение общественно-политических проблем, культурных событий и разнообразных трендов. Колонку в журнале ведет главный редактор - Филипп Бахтин. Интересно, что рубрика, под которой публикуется колонка, носит название «Письмо», задавая тексту соответствующий тон. 

Ф. Бахтин строит колонку по принципу письма без адреса, что позволяет вынести какой-то вопрос или тему на обсуждение общественности. А поскольку непосредственное решение судьбы обсуждаемой ситуации здесь не зависит напрямую от адресата, то и пафоса обычно меньше. Письмо, по большему счету, может быть написано в любом жанре, но колонка в журнале Esquire имеет сложную структуру, сочетая в одном тексте элементы разных аналитических жанров. 

Как было сказано выше, то какой будет колонка в издании, зависит в первую очередь от политики редакции, проще говоря, от границ свободы автора текста. В связи с тем, что концепция журнала Esquire дает определенную свободу для авторов материалов, ограничивая их только в тематике. Филипп Бахтин в одном из интервью говорит о том, что специальный редактор определяет ему тему, а он пишет колонку. Стилистика, речевые формулировки не ограничены, так же как и  жанровая природа текста колонки.

Колонка-письмо имеет вдвойне доверительный характер: во-первых, это уже колонка, крайне субъективный текст, во-вторых письмо, вернее иллюзия письма – а значит непредвзятости, оценки со стороны, которая несмотря на ярко выраженное авторское начало, воспринимается как объективный взгляд.

Таким образом, колонка-письмо в журнале Esquire пишется всякий раз по-разному, хотя диапазон разнообразных текстов ограничен тематикой. Я взяла колонки за период с июля 2010 года – по март 2011.

Данные тексты  условно можно разделить тематически: 

· политические, 

· социальные, 

· отвлеченные.

Каждая содержит явные жанровые признаки эссе – автор рассуждает на определенную тему, хотя полноценным эссе данные тексты назвать нельзя. По словам, Л.Е. Кройчика, «в центре эссе находится не среда, увиденная глазами субъекта высказывания, а сам субъект как центр мироздания. Человек в его отношениях с действительностью – предметная основа текста». Безусловно, авторское «Я» Ф. Бахтина очевидно, но проблематика текста касается не автора, а, как минимум, всего российского общества и каждого читателя по отдельности.

Итак, колонка-письмо в журнале Esquire соответствует характерным признакам всего издания, в целом, – высказывание мнения на разные темы, часто категоричного, критический взгляд на действительность, определенная свобода в стилистике и речевых оборотах, многогранность тем – от политики и экономики до известных личностей и моды.  Все это отражается в первую очередь на концептуальном уровне колонки-письма. Письмо позволяет выбрать любой жанр для реализации, но Ф. Бахтин идет гораздо дальше – сочетая признаки разных жанров в своих колонках и не придерживаясь какого-то устоявшегося их набора из номера в номер. Впечатление живого письма достигается довольно успешно – человек пишет о том, что произошло, что его заинтересовало или, напротив, возмутило. 

Разнообразность – еще один способ привлечь внимание аудитории, сохранить ее и приумножить. Чем, по сути, и занимается Филипп Бахтин.

Проблемы придания юридической силы электронным документам

Новикова А.О., научный руководитель к.ю.н. Блохина Н.А.

(Тольяттинский государственный университет)

Целью нашего исследования является  создание единого, расположенного в Москве или Санкт-Петербурге либо как альтернатива повсеместного локального центра ЭЦП во всех субъектах РФ. Предполагаемый в создании нами  реквизит (макет) ЭЦП будет представлен на начальном этапе в виде бесплатного сайта общего доступа для граждан РФ, иностранных лиц, юридических лиц РФ и иностранного государства. Разрабатываемый нами сайт предназначен для торгового и гражданского оборота электронных документов по сделкам с недвижимостью, организации торгов и аукционов, интернет-покупкам, предоставления в судебные и государственные органы в качестве доказательств ЭД или регистрацию дел, исковых материалов  и  процессуальную переписку, передачу дел в архив, наработку статистических отчетов, финансовой отчётности бухгалтерии, заключения международных договоров между организациями по договору поставки и многое другое, написание дипломных работ студентами, заверенных ЭЦП.  Защита  от подделки и придания юридической силы электронному документу будет осуществляться посредством электронных ключей открытого и закрытого типа  в обязательном порядке выдачи владельцу на сайте общего доступа, служащего одновременно и  удостоверяющим центром, имеющим лицензию. 

Новизну нашего проекта составит, в отличие от компании «Информсистема» и Торгово-промышленной палаты Тольятти и ряда компаний Самарской области, бесплатность услуг и отсутствие прайс-листа за счёт вливания государственного бюджета и патента на результаты в будущем на изобретение. 

Так как в условиях мировой экономики как никогда важны проблемы недостаточного использования современных информационных технологий, данный проект способен решить проблему загруженности бумажной волокитой практически всех сфер деятельности. В настоящее время, как утверждает Е.Н. Сатаев, система электронного документооборота развита главным образом в банковской сфере и при взаимодействии хозяйствующих субъектов и контролирующих органов (например, при подаче налоговых деклараций), а также исследуемых нами торговых площадках, аукционах. Прежде всего  ЭД и ЭЦП в основном используются в данной сфере, соответственно и судебные споры по вопросам их применения непосредственно затрагивают прежде всего кредитные учреждения и касаются документов, полученных от банков.

Поэтому наиважнейшей задачей законодателя и целью нашего исследования является решение проблемы борьбы с различного рода  правонарушениями путем  применения информационных технологий к документам, которые перемещаются  и  обрабатываются с помощью компьютерной сети организации, посредством внесения поправок в ФЗ «Об электронно-цифровой подписи».   

Так, мы попытались решить ряд перечисленных проблем на практике путем создания специальных программ  перевода информации из бумажного на электронные носители, посредством внедрения сайта общего доступа  ЭЦП, в презентации нами представляемой, имеются макеты планируемого.

СЕКЦИЯ  культуры  речи  и  психологии  делового  общения

Функционирование прозвищ 

в современной студенческой среде

Богомолова К.Л., научный руководитель доц. Логинова Е.Ю.

(Самарский государственный университет путей сообщения)

Целью исследования является изучение прозвищ в коммуникативном аспекте на примере их функционирования в современной студенческой среде. 

Применительно к студенческому коллективу можно говорить о том, что за многими его членами закреплены не только кодифицированные номинации, но и всевозможные прозвища. Из числа опрошенных около 70 % при номинации лиц активно используют прозвища. Это объясняется стремлением молодых людей сделать свою речь яркой, красочной, нетривиальной. 

Методом анкетирования проводился опрос об употреблении прозвищ и их форм среди студентов Самарского государственного университета путей сообщения. Анкетировались студенты 1 курса специальностей: «Управление персоналом» (УП), «Экономика и управление на транспорте» (ЭУ) (Института управления и экономики СамГУПС), «Метрология и метрологическое обеспечение» (ММО) (электротехнический факультет), «Локомотивы» (Л), «Электрический транспорт железных дорог» (ЭТжд) (Транспортный общеинженерный институт).

Проанализированы 120 анкет.

В ходе анализа выяснили:

1. Процент студентов, имеющих прозвища, в зависимости от специальности варьируется от 51 (ЭУ) до 69% (Л). Наблюдения показали также, что в отношении одного и того же лица могут использоваться несколько прозвищ, но этот процент невысок (от 0 до 4%).

2. Юноши чаще девушек являются носителями прозвищ (73 и 27%). Несмотря на это, необходимо отметить, что ни один из 120 анкетируемых не обошелся без упоминания прозвищ девушек. 

3. В качестве мотивационных признаков появления прозвищ выступают: 

Фамилии (73 единицы): Макар, Захар, Пиксай, соответственно от фамилий Макаров, Захаров, Пиксаев, Яша (от Яшин), Кузя (от Кузин), Антоша (от Антошин). Многочисленны примеры прозвищ, образованных суффиксальным способом: Богомольчик/Богомолик/Богомолище (от Богомолова), Митькина/Митяй/Митек (от Митина), Кочеток (от Кочеткова), Коробочек (от Коробова), Филимончик (Филимонова), Малафеечка (Малафеева), Волчок (от Волчков), Журавлик (от Журавлева). Довольно широко используются и усеченные формы: Мороз (Морозов),  Харис (Харисов), Кот (Котов),  Лук (от Лукиенко). Встречается и экспрессивная трансформация фамилий: Рыба (Рыбакова), Килька (Килячков), Голая (Голина), Капец (от Карпец). Иногда в ход идут ассоциативные признаки: Граф (от фамилии Шереметьев), Немец (так как фамилия Берг).

Внешность (32 единицы): Малыш, Мелкий, Минимен, Полкило (маленький, юн.),  Полено (очень худая), Шкет (невысокий), Пампушка, Пышка, Пухлый, Толстый, Пельмень, Медведь (большой), Шланг (высокий), Ржавый (рыжие волосы), Рыжий, Сивый, Лысый, Рогатый (за укладку волос), Лохматый, Кудрявый, Одуванчик (из-за прически), Копченый, Эфиоп, Пушкин (темные волосы и кожа), Ботаник (носит очки).

Характер, особенности в поведении (20 единиц): Псих, Гнус, Alien (считает себя не от мира сего, не такой, как все; в переводе «чужая»), Босс (дев.) (всегда главная), Стервочка, Хочу и баста, Голливудская улыбка/Реклама Orbit (улыбчивая), Дуня (юн.), Чудик, Овца (надоедливая), Стесняшка, Кенгу (ср.: кенгуру, т.е постоянно в движении, скачет), Радио (быстрая речь), Каляка (много говорит), Жук (жадный).

Имена (16 единиц). Суффиксальные образования, привносящие экспрессивный оттенок, от мужских имен: Ярик, Диман, Ромашка, Жека (Женя); от женских имен: Лианыч (Лиана), Яныч (Яна), Дашос (Даша), Сашок (Саша).

Меньшее распространение получили прозвища, причиной появления которых являются: привычка, любимая фраза, любимое занятие, увлечение (Океюшка (любимое слово «окей»), Ганс (сказочник, постоянно сочиняет), Хук (боксер), Фанат, Гонщик/Шумахер (за постоянные разговоры об автомобилях), Качок (занимается гимнастикой), Гуф (поклонник певца); схожесть с киногероями, мультгероями, артистами (Марфушечка (из сказки), Осел (из фильма «Шрек», за мимику+неадекватное поведение), Петросян (юморист), Сид (веселый), Балу (медведь из мультфильма), Винни-Пух и Пятачок (сходство во внешности+всегда вместе); национальная принадлежность: Мордвин, Бабай (татарин), Хохол, Цыган, Киргиз, Чувашин); интеллектуальные способности: Дурафеев (глупый (от фамилии Дорофеев), Доцент (умный); происхождение (место): Ксенька-деревенька); положение, должность: Мамочка/Мамка (староста, дев.), Почтальон (работал когда-то).

Большинство прозвищ имеет нейтральный или положительный оттенок. Однако отдельные анкеты (их не более 5) содержали примеры с негативной окраской (всего около 8 прозвищ), например Тупица, Лошарик, Долбач, Вонючка и др., которые все же не употребляются в присутствии адресата из соображений этики, из-за боязни обидеть обозначаемое лицо. 

4. Называя преподавателей в их отсутствие, студенты используют не только их фамилии, имена и отчества, но и прозвища. По нашим подсчетам, в зависимости от специальности процент студентов, использующих прозвища преподавателей в общении, колеблется от 19 (УП) до 36% (Л).

Прозвища преподавателей появляются на основе имён (Диман, Никола, Жорик, Лёня, Валюшка, Евгеша), фамилий (Мирон, Мироныч, Белка, Зайка, Лебедь, Гусь, Шишка, Червяк); отчеств (Захаровна, Петрович, Саныч), внешнего вида: Дольчик (модно одевается, ср. с Дольче Габбана), Кащей (очень худой), Губа, Хомяк, Молекула, Колобок, Энштейн (из-за прически), Борода, Пампуша, Винни Пух (м.), Мишка (ж.), Сеньор Помидор (по красному цвету лица), Фары (из-за очков), Колобок (из-за лысины), особенностей в поведении (Принцесса, Солдат, Бульдог (ж., строгая+внешний вид), Шмыга (много и часто шмыгает), Трясунчик (постоянно трясется от холода), Балерина (мечтает ею стать), Комариха (писклявый голос), Балабол (быстро говорит), названий преподаваемых дисциплин (Физкультурник, Сэнсэй (тренер), Корпоративщик (преподаватель по корпоративной культуре), Юрист, Немец), возрастных особенностей (Старик, Дедуля, Бабуля). Женских прозвищ оказалось на 17 меньше, чем мужских 
(40 и 57).

5. Мы выяснили, как относятся студенты, их родители и преподаватели к такому языковому и социльному явлению, как прозвище. Большинство студентов высказалось за то, чтобы игнорировать прозвища, т.е воспринимать их как данность (от 45 до 69% в зависимости от специальности). Хотя были и другие мнения: «бороться» - от 10 до 55%, «поддерживать» – от 0 до 25%. Родители высказались категорически против того, чтобы поддерживать, но вариант «бороться» (25%) уступил варианту «игнорировать» (75%). По мнению большинства преподавателей, прозвища не должны использоваться и тем более не должны поддерживаться. Только 2 из 30 преподавателей считают, что с прозвищами можно и нужно мириться. 
6. Интересными оказались и результаты выяснения места прозвищ в лексиконе студентов. Не употребляют прозвища вообще, в среднем, 35% студентов. Около 32% используют прозвища для наименования лица в его отсутствие. В присутствии обозначаемого лица прозвища готовы употреблять около 40%.

В целом, судя по данным анкет и по нашим каждодневным наблюдениям, отношение студентов к прозвищам скорее отрицательное, чем положительное. Говоря о том, в какой ситуации используются прозвища, студенты высказывали следующие мнения: прибегаю к использованию прозвищ, а) когда веселая обстановка, б) по настроению; в) только в отношении друзей и хороших знакомых; г) когда людей это устраивает; д) когда прозвища не обижают людей. От прозвищ следует отказываться, а) когда человеку не нравится его прозвище, б) когда они оскорбительны. Были и такие высказывания: а) мне все равно, б) пусть каждый сам выбирает; в) употребляю в любой ситуации; г) не использую вообще.

Бесспорным является то, что словесное воздействие способно разрушать, искажать генетику живого организма, поэтому, придумывая прозвище, произнося его, надо помнить, «как слово наше отзовётся».

ИНТЕРТЕКСТ КАК ОДИН ИЗ ОСНОВНЫХ ПРИЁМОВ 

СОЗДАНИЯ ЯЗЫКОВОЙ ИГРЫ

Лошко Т.С., научный руководитель доц. Починяева О.А.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

Интертекстуальность стала в наше время яркой приметой публицистических материалов, особенно на газетной полосе. Освобождение языка газеты от казённых, шаблонных фраз периода идеологизированного официоза в прессе вызвало появление новых или обновлённых механизмов создания текстов, ориентированных на массового читателя и призванных привлечь, заинтересовать, воздействовать. Одним из них является использование интертекста – от традиционного цитирования до таких форм, которые определяются как вид языковой игры.

В настоящей работе под интертекстом понимаются языковые (речевые) единицы, устойчивые в структурно-семантическом отношении, неоднократно представленные носителями языка в процессе коммуникации, соотносящиеся прямо или опосредованно с индивидуальным источником и потому обладающие тем или иным набором ассоциаций, которые сопровождают их употребление.

Для того чтобы определить, какие новые тенденции наметились в языковом поведении россиян в постсоветскую эпоху и что входит в общенациональный фонд культурных знаний, мы исследовали заголовки российских газет: «Правда» (Пр.), «Комсомольская правда» (КП), «Советская Россия» (СР) и «Коммуна» (К.) за 2003 год. Исследователи отмечают, что именно на 2003 год приходится пик увлечения языковой игрой в СМИ. В результате анализа были выявлены около 500 примеров использования реминисценций в заголовках газетных публикаций.

Результаты проведённого анализа показали, что способами актуализации прецедентных текстов в заголовках газет являются следующие виды реминисценций (перечисляем их в порядке убывающей частотности): квазицитация (60% от общего числа примеров), прямая цитация (16%), аллюзия (14%) и упоминание (10%).

Квазицитаты, или трансформированные цитаты, представляют большое разнообразие, с точки зрения того, каким изменениям они подвергались. А именно:

· замена одного или нескольких слов цитаты на слова, связанные с содержанием газетной статьи: «Движению все возрасты покорны» (КП, 5 апр.) – материал о «празднике движения», устроенном одной из топливных компаний, в котором приняли участие и стар и млад (ср.: Любви все возрасты покорны – «Евгений Онегин», А.С. Пушкин). В заголовке публикации «Семь раз посмотри – один раз выбери» (КП, 3 дек.), повествующей о пользе теледебатов накануне выборов, узнаётся пословица «Семь раз отмерь – один раз отрежь»;

· ироническое использование клише новояза, которое состоит в публичном, печатном снижении символов через демонстративное употребление их в пародийном контексте. Авторы помещают ходячие, широко распространённые выражения эпохи социализма в сниженный, бытовой, контрастный по семантике и стилистическому звучанию контекст, что создаёт резкий эффект. Например: «Пролетарии всех стран, объединяйтесь!» → «Влюблённые всех стран, соединяйтесь!» («Коммуна», 13 февр.) – заголовок статьи, которая посвящена Дню Святого Валентина;

· синтаксическая трансформация, рассматриваемая нами как смена интонации, выражаемая на письме заменой точки на вопросительный знак: В хоккей играют настоящие мужчины? (Пр., 1-8 мая) – публикация о результатах матчей чемпионата мира по хоккею. Ср.: В хоккей играют настоящие мужчины, трус не играет в хоккей («Трус не играет в хоккей», А. Пахмутова). Поставив знак вопроса в конце строки популярной песни, автор выражает своё сомнение относительно актуальности и правдивости этого утверждения. Полагаем, что многие читатели, а особенно любители хоккея, не оставят такой заголовок и сам материал незамеченными.

Следует заметить, что синтаксическая трансформация, как правило, сочетается в заголовках с другими приёмами квазицитирования.

Прямая цитация встречается в заголовках современных газет преимущественно в виде стихотворных цитат, песенных строк. Например: «Любовь бывает долгою, а жизнь ещё длинней» (Пр., 1-15 сент.) – строка из песни Ю. Антонова; «Идёт война народная, священная война» (Пр., 1 февр.) – песня А. Александрова «Священная война»; «Свет мой, зеркальце, скажи» (КП, 8 марта) – А.С. Пушкин «Сказка о мёртвой царевне и семи богатырях».

Примерами аллюзии являются выражения, содержащие намёк на прецедентный текст. При аллюзии содержательные ассоциации превалируют над языковыми. Так, материал о пенсионерах, которые из-за крайне тяжёлых условий жизни дошли до такого отчаяния, что не желают больше жить, автор назвал «Пенсионеры чуть не легли на рельсы» (К., 4 апр.). Журналист использует аллюзию на роман Л.Н. Толстого «Анна Каренина», главная героиня которого легла на рельсы под поезд, не выдержав сложившихся вокруг неё обстоятельств. В данном случае предмет общения соотносится с ситуацией, описанной в прецедентном тексте, на содержательном уровне.

Упоминание как вид реминисценции предполагает использование в заголовках газет имён авторов произведений, литературных героев, названий художественных произведений. Такой приём позволяет подключить к тексту статьи газеты ассоциативные ходы, грани смысла прецедентного текста, на который сделана реминисценция посредством упоминания. Например, материал о выставке чешских кукол, которая открылась в Театральном музее им. Бахрушина, называется «На зависть Карабасу» (КП, 13 нояб.). Автор, упоминая имя одного из главных персонажей произведения А. Толстого «Золотой ключик, или Приключения Буратино» Карабаса-Барабаса, вызывает у читателя ассоциации с отрицательной характеристикой данного образа и активизирует в памяти читателя тот факт, что Карабас-Барабас – директор кукольного театра, который охотился за необычными куклами.

На основании вышеизложенного можно заключить, что в постсоветских газетах преобладает построение заголовка по принципу языковой игры (превалирует приём квазицитации).

Кроме того, проанализированный нами материал показывает, что диапазон прецедентных текстов, на который делают реминисценции авторы статей в заголовках, очень широк. Он включает стихотворные и прозаические цитаты, названия художественных произведений, кино- и мультфильмов, пословицы, поговорки, рекламные тексты, политические лозунги, библейские выражения. Частотность использования реминисценций на тот или иной прецедентный текст в газетном заголовке отражает не только определённую журналистскую моду, но прежде всего - всеобщую известность и популярность в народе.

Использование интертекста открывает возможность передачи и восприятия информативного содержания сопоставительно-аналитическим путём, активизирует ассоциативно-образные способности человеческого мышления, служит средством формирования самых разных оттенков коннотации. Тексты статей (а чаще заголовки к ним) включают множество цитат, отсылок к другим текстам, аллюзий, порождающих скрытые неявные ассоциации. Подобные заголовки являются активным публицистическим средством, которое позволяет с помощью определённых приёмов трансформирования или переосмысления прецедентных текстов, на которые сделана реминисценция, добиваться большой выразительности, экспрессивности и информационной насыщенности текстов.

ФЕНОМЕН «МОДНЫХ» СЛОВ В СОВРЕМЕННОЙ РУССКОЙ РЕЧИ

Накина Ж.И., научный руководитель доц. Иванова А.Б.

(Самарский государственный университет путей сообщения)

Язык, как известно, является прямым отражением всех социальных процессов и изменений, происходящих в жизни общества. Поэтому словоупотребление во все времена является показателем состояния его духовного здоровья.

Любая эпоха характеризуется речевым предпочтением общества. 

Языковая мода как регулятор языкового поведения выделяет некое языковое средство, которое становится знаком принадлежности к говорящей элите, затем – штампом, а потом устраняется из общения, пройдя этапы «модно – немодно – старомодно». 

Одними из современных «модных» слов в русском языке являются слова «история» и «озвучить». В настоящей работе кратко представим примеры функционирования данных лексем в современном телевизионном дискурсе и их значение. 

Чаще всего словом история заменяют такое же неопределенное по значению слово вещь «нечто, предмет, явление, ситуация, какие- либо слова». Например, Эвелина Хромченко в программе «Модный приговор» Первого канала, критикуя некий наряд, бросает: «Это достаточно непрактичная история…» Вместе с тем, она имеет в виду не только какую-то вещь, но и историю, которая может с этой вещью приключиться. 

«Можно обои вообще в разнобой клеить, тогда другая история получится», – это уже замечание ведущей, выходящей на НТВ программы «Квартирный вопрос» Натальи Мальцевой. Скорее всего речь идет о зрительном впечатлении, но и о процессе восприятия. В данном случае лексему история целесообразнее заменить словом эффект, совмещающим оба эти значения.

Дмитрий Назаров, ведущий «Кулинарного поединка» на НТВ, обращаясь к певице Валентине Легкоступовой, спрашивает: «Какая была самая первая в детстве любимая джазовая история?», а в ответ получает не рассказ о запомнившемся героине музыкальном событии, а песню «Hello, Dolly!» в ее исполнении. Не вполне ясно, что Назаров имел в виду: историю, оставившее след  в душе событие, или вещь, как иногда называют музыкальное произведение.

В программах, которые Ганапольский ведет на радио «Эхо Москвы», слово история довольно часто употребляется в не словарных значениях. В «Кухонных тайнах», собираясь разыграть в прямом эфире книгу о кулинарии, он замечает: «Обычно мы тут ничего не разыгрываем, мы отказались от этой истории, это связано с тем, что наши референты уходят домой и тяжело… записывать звонки…», заменяя историей слово практика, поскольку в сознании ведущего, сидящего за пультом, запись имен победителей без посторонней помощи – это, действительно, целая история.

А вот Яна Чурикова в эфире «Фабрики звезд» на Первом канале историей называет историческое  событие, логическую точку в выборной кампании «Первая история, которую нельзя пропустить – это выборы. Встречаемся на избирательных участках!» Второй историей оказывается зрительское голосование в финале конкурса. В принципе слово это здесь лишнее. Вполне можно было ограничиться формулировкой: «Первое, что нельзя пропустить… второе…» Но ведущей потребовалось повысить оба события в ранге, придав им историческое значение.

Во всех приведенных примерах заметно, что журналисты, прекрасно владеющие языком и, безусловно, обладающие высокой речевой культурой и индивидуальным стилем, вворачивая «модное» словечко, во-первых, действительно держат в уме некую «историю», а во-вторых, пользуются словом история как стереотипным обозначением того, что входит в общий фонд знаний говорящего и его аудитории. 

Нечто похожее происходило не так давно с глаголом озвучить. В словарных статьях он, как правило, трактуется как «специальный», пришедший из мира кино термин со значением «записать звуковое сопровождение (фильма) отдельно от съемки» или «произвести запись фонограммы к немому фильму или при дублировании кинофильма».

В наисовременнейшем русском языке с этим глаголом сочетаются все мыслимые и немыслимые абстрактные существительные. Озвучены могут быть: мысли, идеи, мнения, предложения, проекты, планы, решения, меры, указ, текст (чужой или текст документа), рассуждения, предположения, слухи, информация, факты, результаты, итог, цифра, сумма, опыт, настрой, угрозы, жалобы, претензии, амбиции, реакция, тезис, постулаты, (основные) положения, главное, история, версия, правда, ложь, подоплека (суеты в Думе) и многое другое.
Озвучить означает сегодня говорить, произносить, высказывать, заявлять (в том числе и делать заявление от чьего-то имени), знакомить (с чьей-то позицией), доводить до сведения, оглашать, обнародовать, излагать, цитировать, передавать, упоминать, подчеркивать, отмечать, уточнять, формулировать, предлагать, настаивать, угрожать, предъявлять, выдвигать, отвечать, говорить за себя и т.п. 

Приведем несколько примеров употребления глагола озвучить в радио- и телеэфире.

1. «Мы все изучили и хотим вам озвучить» (Радио России).

2. «Мы предлагаем свое видение в решении проблем общества, озвучиваем свою программу» (Вячеслав Володин, секретарь президиума Генерального совета партии «Единая Россия»).

При этом глагол озвучить вопреки литературной норме употребляется в совершенно не свойственном ему значении «сказать, огласить, произнести». 

3. В телепередаче «Что? Где? Когда?» прозвучало: «Прежде чем я озвучу приз, я хочу сказать…» Смысл рассматриваемого слова представляется наиболее неопределенным: «назову»? «объявлю»? «расскажу о нем»?

У озвучения с историей есть кое-что общее, а именно – механизм трансформации, который прекрасно описала Вероника Чернышева: «общеупотребительное и безоценочное слово, не теряя своего основного значения, вдруг приобретает какой-то новый смысл, меняет или расширяет круг сочетаемости и постепенно становится «модным словом», или «словом-паразитом». 

Анализируя причины активизации использования «модных» слов-пустышек в речи и, в частности, в речедеятельности СМИ, многие исследователи этой проблемы совершенно справедливо отмечают, что бездумное увлечение «модными» словами является результатом переживаемого сегодня «периода деградации речевой культуры». То, что мы переживаем именно такой период социального развития, подтверждает динамика включения в речедеятельность все большего количества говорящих подобных слов-пустышек. Опасение вызывает то, что благодаря сверхчастотному использованию их в речи, мы почти перестали обращать на них внимание, и они воспринимаются, к большому сожалению, как обычные, привычные, нейтральные слова. 

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ КОЛОРАТИВНОЙ ЛЕКСИКИ

В РОМАНЕ  В. НАБОКОВА «КОРОЛЬ, ДАМА, ВАЛЕТ» 

Яковлева И.Н., научный руководитель проф. Махмудов Ш.А.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

Актуальность изучения функционирования цветовой лексики в художественном произведении в последнее время подтверждается активным интересом к ней лингвистов. Такое языковое явление, как колоративная лексика, – одна из самых популярных лексических групп, в которую входят слова, которые непосредственно соотносятся с экстралингвистической реальностью – цветовым спектром. Будучи эстетической единицей художественной речи, слово вступает в сложные взаимоотношения с идеей произведения, системой образов, характеров, авторским мировидением. Слово-понятие превращается в слово-образ.

Цветопись – один из существенных элементов авторского стиля В. Набокова. Материалом для исследования послужил языковой материал русскоязычного романа В.В. Набокова «Король, дама, валет». Цветовое значение для мира художественной прозы Набокова носят изображения и предметов, и лиц, и действий, и состояний человека, окружающей действительности. 

Слова, называющие цвет или ассоциирующиеся с ним, выполняют в тексте романа две основные функции: описательную, т.е. цветовые эпитеты привлекаются писателем, чтобы описание стало зримо, чаще всего используется при описании пейзажа, жилища («Поднимался по диагонали  окна зеленый откос, заполнил окно доверху... зеленый скат пропал, распахнулся  свободный  вид, луга, ивы вдоль ручья, лиловатые гряды  капусты»); эмоционально-воздействующую с целью воздействия определенного образа на читателя («...гологрудая дама подняла к  пунцовым губам рюмку, покачивая ажурной  ногой, с которой спадала красная туфелька без задника»).

Практически во всех случаях на страницах романа «Король, дама, валет» цвет выступает как доминанта при описании героя. В центре повествования находятся три главных персонажа: Драйер, Марта, Франц. 

Драйеру соответствуют в романе желтый, золотой: «...и  пожилой господин [Драйер] с  подстриженными  желтыми усами»; « ...снимая на ходу мохнатое, широкое, желтое свое [Драйера] пальто, прошел в переднюю, где его и повесил» и др. 

Образ Марты неоднозначен. В первой части романа преимущественно встречаются характеристики: «Она [Марта] была  сегодня  в  черном  платье  с тюлем…». «Он [Франц] видел ее [Марты] длинный горящий глаз, черную прядь, прикрывающую ухо...» и др. Пока героине враждебен белый цвет: «Марта...глядела, прижав пальцы к  вискам, на белую, белую, нестерпимо белую скатерть». Во второй части романа характеристики меняются на диаметрально противоположные: «…и в пройме двери будет видна спина аббата, склонившегося над белой, белой постелью [постель, в которой умирает Марта]». «Марта плыла в белой лодке…» и др. 

Франц молод, впечатлителен, в столице его поражает ее ночное сияние, пестрота публики, что, конечно, отсутствовало в его провинциальном представлении. «Экспресс уже как будто мчал его [Франца] по знаменитому  проспекту,  обсаженному  исполинскими  древними липами,  под  которыми кипела цветистая толпа».  «На глянцевитом, гладком асфальте были смутные, сливающиеся отражения, - отдельные просветы в опрокинутый влажный мир, в головокружительную,  геометрическую разноцветность». 

На страницах романа мы встречаем и другие эпизодические образы. Практически все они «отмечены каким-то цветом». Большинство второстепенных персонажей встречает на своем пути Франц, их можно разделить на две группы, встречи с которыми не вызвали в нем сильного эмоционального отклика, эти герои удостоились скромным, но метким цветовым эпитетом (бледная сестра, беленая проститутка, белокурый юноша, румяная торговка, рыжая барышня и др.) и те, которые вызвали  у него разного рода сильные эмоциональные переживания. Цветовые сочетания в представлении Франца: о матери (вся в коричневом, красно-бурая и др.) в соответствии с эмоциями обиды, злобы;  о старичке-хозяине квартиры (у него седовато-багровая голова, серый старичок и др.) в соответствии со страхом, неприязнью и др.

Итак, исследование материала романа В. Набокова показало богатство языковыми средствами, в частности цветообозначающей лексикой. Эта статья является частью детального анализа прозы В. Набокова и его индивидульно-авторского использования колоративной лексики и других языковых средств. 
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Прецедентные элементы в виртуальном дискурсе

Попова К.О., научный руководитель доц. Логинова Е.Ю.

(Самарский государственный университет путей сообщения)

Новые информационные технологии способствовали также появлению нового вида виртуальной реальности, и при этом активно развиваются письменно-речевые жанры. Текст, погружённый в ситуацию общения в виртуальной реальности, рассматривается как виртуальный дискурс. Само понятие дискурса определяется как категория лингвистики текста, тесно связанная с понятиями речь и текст. Таким образом, отталкиваясь от общего определения дискурса, мы определяем виртуальный дискурс как совокупность текстов, объединенных архитемой Интернет и реализованных в искусственно созданном коммуникативном пространстве, предполагающем дистантное интерактивное общение виртуальных коммуникантов.  
Объектом нашего исследования являются прецедентные тексты, которые имеют в глобальной сети довольно широкое распространение. Феномен прецедентности основывается на общих фоновых знаниях коммуникантов виртуального дискурса.
Прецедентные тексты – это тексты или элементы текстов, регулярно воспроизводимые в актах коммуникации, известные большинству носителей языка и легко узнаваемые ими при любых трансформациях.
Прецедентные тексты тесно связаны с языковой игрой. Они способствуют актуализации нового смысла в высказывании и вносят дополнительную экспрессию.
Гибкость языкового мышления в условиях неподготовленного речевого акта позволяет коммуникантам активно использовать культурный фонд для создания прецедентных текстов и трансформировать их в речи, придавая коммуникации игровой характер.  
Для выявления примеров прецедентных текстов были изучены сайты, такие как IT Нappens, Цитатник Рунета и другие. На этих сайтах коммуниканты ведут между собой беседы или рассказывают  друг другу различные юмористические истории из собственной жизни. Анализ показал, что прецедентные тексты - довольно распространённое явление на всех перечисленных сайтах. Причём используется оно очень часто в заголовках различных историй, которые говорят о содержании статьи. Такие примеры в довольно большом количестве встречаются на сайте IT Hapрens, где основными пользователями являются сами системные администраторы и программисты. 
Нами проанализированы более 200 подобных единиц. По нашим наблюдениям, источниками прецедентных текстов в виртуальном дискурсе чаще всего становятся строчки из популярных песен, народные изречения, поговорки, рекламные слоганы, названия и цитаты из художественной литературы. 

Необходимо отметить, что большинство высказываний употребляются авторами высказываний в трансформированном виде. Трансформация делает стандартную речевую формулу экспрессивной, способствует созданию эффекта новизны. Особо активно используется такой способ трансформации, как замещение: а) замещение частичное, например: «Дуратино и золотой ключик», где наблюдаем замещение Буратино на Дуратино (название сказки А.Н. Толстого «Буратино и золотой ключик»); б) полное замещение: «Желтее жёлтого» (рекламный слоган). Эта фраза в оригинале звучит так: «Чернее чёрного». 
Наиболее часто употребляемыми источниками в виртуальном дискурсе оказались народные, разговорные изречения, пословицы и поговорки. Примеры: 1) «Файлы счёт любят!» (заголовок рассказа программиста о том, как его клиентка следила за состоянием памяти своего компьютера и переписывала название всех файлов в отдельную папку). 
В оригинале фраза звучит так: «Деньги счёт любят». 2) «Заблудившись в трёх доменах» 
(о том, как один из пользователей забыл название своего сайта – заблудился в трёх соснах); 3) «Незваный одинэсчик хуже татарина». Ср.: «Незваный гость хуже татарина…»
Следующими по частоте употребления являются высказывания из литературных произведений. Анализируя примеры, мы сделали вывод, что чаще авторы обращаются к произведениям А.С. Пушкина. Например: «Я Windows себе воздвиг нерукотворный», ср.: «Я памятник себе воздвиг нерукотворный». Иногда трансформируется не только строка, но и целая часть произведения, как, например, вступление из поэмы «Руслан и Людмила» «У лукоморья дуб зелёный» (приведен отрывок): 
У сисадмина серв от Intel,

Ядро i7 стоит на нём.

И днём и ночью ты, убитый,

Бьёшься с ним, как с букварём.

Как «линь» поставил — песнь заводишь;

Под Windows матом говоришь.

Там чудеса, там BSoD выводит,

Там в Microsoftе Билл сидит...

Там от неведомых экзешек

Следы невиданных зверей.

Там выдаёт «Не отвечает»,

Когда нажмёшь ты на «ОК».
Ещё одно часто употребляемое выражение из произведения Пушкина «Пиковая дама»: «Уж полночь близится, а Германа всё нет, всё нет». В изменённом виде это выражение можно встретить в разной трансформации: «Уж утро близится, а «Хавчека» всё нет»; «Уж утро близится, а психи всё в сети» или «Уж осень близится, монтажника всё нет». 

Третья группа прецедентных текстов - фразы из песен. Примеры: 1) «Строка к строке», ср.: песня певицы Алсу «Рука к руке»; 2) «Её адрес на сердце высечен», ср.: известная песня группы «Корни» «Её образ на сердце высечен»; 3) в измененном виде строка также известной песни «Постой, паровоз, не стучите, колеса» звучит так: «Постой, диск-жокей, не стучите, колёса»; 4) «Люди как окна» - изменённое название песни группы «Иванушки International» «Люди как тучи».
Четвертая группа - прецедентные тексты, созданные на основе рекламных слоганов: 1) «Кристально беспроводная бухгалтерия, ср.: из рекламы «Кристально чистое бельё»; 2) «Девять из десяти марсиан рекомендуют», ср.: в рекламном ролике «Девять из десяти женщин рекомендуют».
Встречаются в виртуальном дискурсе и изменённые вопросы о вечном. Например: вопрос «Есть ли жизнь на Марсе?» в трансформированном варианте выглядит так: «Есть ли жизнь за Microsoftом?»
Как видно из примеров, фразеологизмы и цитаты вплетаются в нить высказывания, акцентируя в новом контексте внимание на оригинальности и уместности перефразирования. Неожиданные концовки знакомых фраз или создание новых высказываний по шаблонным моделям придают коммуникации яркость и экспрессивность. Распространенность явлений прецедентности в виртуальном дискурсе даёт повод говорить о начитанности и разносторонности интересов пользователей сети. 
«НИКНЕЙМ» КАК СРЕДСТВО РЕЧЕВОЙ САМОПРЕЗЕНТАЦИИ

ЛИЧНОСТИ В СОЦИАЛЬНОЙ СЕТИ

Кузнецова Е.О., научный руководитель доц. Темникова Н.Ю.

(Самарский государственный университет путей сообщения)

Известно, что в современном Интернет-общении очень часто вместо указания реальных имени и фамилии пользователей функционируют так называемые «ники», или «никнеймы», – псевдонимы, являющиеся своеобразной визитной карточкой, одновременно служащие средством идентификации личности и привлечения к ней внимания. 

Целью нашего исследования является анализ никнеймов, которые мы получили методом сплошной выборки из списка пользователей ряда наиболее популярных русскоязычных социальных сетей – Вконтакте, Одноклассников, ICQ, Twitter. Мы предположили, что в этих сетях, имеющих разную аудиторию – возрастную, целевую, социально-культурную – использование «ников» будет иметь различия.

Так, аудитория сайта «Одноклассники» достаточно разнородна в социальном и возрастном плане. Это и молодежь – школьники, студенты и т.д., и взрослые люди, и даже пенсионеры. Здесь, как правило, встречаются реальные имена и фамилии, что связано с официальной политикой сайта. Однако можно обнаружить и «ники» (у представителей более юного поколения, как правило, у девушек): Конфетка, Заюффка, Королёвская радость, Душистый хмель, Мартовский, Мавлют и др. 

Способы создания псевдонимов в Одноклассниках достаточно однообразны. Это либо включение в состав никнейма оценочных лексем типа конфетка, радость, либо употребление диминутивов (номинаций с суффиксами субъективной оценки): Олечка, Диночка, Валентинка, Надинчик, Светик, Иришка. Иногда оценочные суффиксы присоединяются к основе не собственно имени, а прозвища, что создает дополнительную экспрессию: Бадечка. В подобных «никах» очень часто используются еще и визуальные средства создания экспрессии: Оле4ка, Надин4ик, Оlен’ка, **Санек**.

Несколько иную картину функционирования сетевых псевдонимов мы можем наблюдать на сайте «Вконтакте», созданном как социальная сеть студентов и выпускников вузов и являющемся преимущественно молодежной коммуникативной средой. Здесь чрезвычайно продуктивны экспрессивные, нередко эпатажные средства языкового самовыражения, одним из которых и является никнейм.

В составе «ников» Контакта могут употребляться, например, лексемы, в общеречевой практике не имеющие никакого отношения к наименованиям лиц: Any One, Ах Тебя, – или вообще элементы, лишенные семантического содержания: Бу Зя.

Чрезвычайно распространен прием включения между именем и фамилией пользователя слова, словосочетания или целой фразы, несущих информацию, которую человек хочет сообщить о себе партнерам по виртуальной коммуникации. Например: Михаил *Злой* Акунин; Катерина *in dream* Кузнецова; Анастасия *Теперь уже Егорова* Федорова; Юрий Tash Козлов.

Обращает на себя внимание то, что в псевдонимах Контакта часто употребляются слова, которые в несетевой коммуникации при характеристике лиц вызвали бы исключительно негативные ассоциации: Саша Продажная, Мулечка Тряпошная, Наталья Шмоткина, Барахолка Барахолкина. В виртуальной же коммуникативной среде такие наименования являются нейтральными в оценочном плане и отражают лишь цель, с которой пользователь пришел на сайт (например, цель продажи подержанной одежды и обуви).
Встречаются Вконтакте и «ники», в основе которых лежат литературные ассоциации или имена литературных героев: Дитё Солнца (аллюзия на пьесу М.Горького), Илья Муромец, Жан Паганель, Рапунцель, Мазай и др. Другие никнеймы, наоборот, основаны на приеме «примитивизации»: Валентина Фрикаделькина, Полина Я у мамы дурочка Владимировна, Кристина дурочка с переулочка Ефремова, Леха быдло монах Живодров. 

Ярким и выразительным является использование никнеймов на сайте Twitter и в программе ICQ. Здесь, наоборот, реальные имена лиц практически не встречаются, а функционируют исключительно «ники». Они настолько разнообразны в функционально-семантическом плане, что исчерпывающе представить их типологию невозможно. Среди них мы обнаружили: «ники» весёлые, шутовские (Пьяный Карлсон, Вдребезги, МоРкОвКа, Кырыллл и под); «готичные», мрачные «ники» (Dead Мороз; Ангел Последнего Часа; Демон; Гот Морган; Падший ангел; Dark; Ангел тьмы и т.п.); «ники», в которых подчеркиваются определенные черты характера, внешности или просто актуальные психологические состояния пользователей: (Непокорная; Дерзкая; Пошлячка; пушистик; Брюнетка в мармеладе; Тихоня; Сладкоежка; Лысенький; Бяка; Happy man; Зима в душе); «ники», основанные на обыгрывании наименований животных и растений (Kotik, City Lion, Piton, Lola Rose, Конь-блин-Огонь, Орхидея, tomato, volk) и т.д.

Итак, никнеймы в разных социальных сетях имеют функционально-семантическую специфику и характеризуются различной степенью продуктивности. Способы же создания сетевых псевдонимов, в целом, достаточно стандартны (использование диминутивов, расширение состава собственного имени, употребление иноязычной лексики, образное переосмысление и обыгрывание имен нарицательных, употребление графических средств).

В целом, мы видим, что никнейм как явление Интернет-коммуникации может нести весьма разнообразную информацию о личности и является, таким образом, действенным средством ее речевой самопрезентации.
ПРОИСХОЖДЕНИЕ АНТРОПОНИМИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ

НА ПРИМЕРЕ ФАМИЛИИ ЧЕРНИЦКИЙ

Черницкий И.В., научный руководитель ст. препод. Студенникова Н.К.

(Самарский государственный технический университет)

В последнее время стало популярным изучение происхождения своей фамилии и создание фамильных дипломов, поэтому тема моего исследования «Происхождение моей фамилии» актуальна. 
Русские фамилии обычно образуются от личных имен, то есть имен, данных тому или иному лицу, – к ним относятся как крестильные имена (то есть имена, полученные при крещении), так и прозвища, даваемые человеку по его профессии, месту проживания или каким-либо другим признакам. В этом отношении русская традиция не отличается от традиций других европейских народов.

Фамилии являются третьим, наиболее поздним по времени возникновения элементом наименования русских людей. Само слово «фамилия» вошло в русский язык относительно поздно. Происходит оно от латинского слова «фамилия» – семья. В русском языке мы иногда употребляем это слово с тем же значением: фамильные реликвии, фамильные драгоценности, фамильное серебро, т.е. издавна находившееся во владении данной семьи вещи. Но основное назначение слова «фамилия» в русском языке – обозначить специальное семейное имя, которым зовется вся семья.

Современный способ образования фамилий – суффиксальный.

Из всех совокупностей русских фамилий наибольший интерес представляют те, в которых отразилась общественная структура России на протяжении многих веков ее существования, сословная иерархия и классовые различия. Интересны также фамилии, в которых нашли отражения различные профессии, а также различные человеческие качества, пороки и добродетели, мечты и повседневная реальность. Это своеобразные документы истории русского народа.

Предлагаемые толкования частей фамилии могут объяснить лишь основные способы образования фамилий. Однако не стоит принимать их за аксиому, ведь из каждого правила есть исключения. Ведь сколько фамилий у русских людей образовано от оставшихся неизменными, как бы застывшими, имён, прозвищ или их уменьшительно-ласкательных, уничижительных производных. Мотивировка же образования фамилий может быть достаточно индивидуальной и порой разной у однофамильцев. Точную же этимологию фамилии можно установить только при опоре на факты, документы, семейные предания (хотя многие могут быть обманчивы или умышленно изменены), зная при этом точное место возникновения конкретной фамилии.

Чтобы узнать информацию о фамилии, понадобилось наладить контакты с однофамильцами. Через Интернет был произведен поиск в социальных сетях «Вконтакте», «Одноклассники», «Мой мир». И оказалось, что людей с такой фамилией достаточно много и география их проживания довольно обширна: США, Польша, Беларусь, Россия. Поиск привел к сообществам, в которых обсуждался вопрос происхождения настоящей фамилии. Для более подробного изучения данной темы пришлось обратиться в Белорусский архив, поискать Черницких, репрессированных и погибших во вторую мировую войну. В результате поиска выяснилось, что было репрессировано 39 человек. 

В результате дискуссии в социальных сетях было сделано предположение, что фамилия могла произойти от трех ветвей – польской, украинской, еврейской. А также было высказано мнение, что многим полякам с фамилией Черницки, мигрирующих 
в Россию, добавляли окончание –й. Кроме того, она могла произойти от фамилии незаконнорожденных детей, в которой менялась одна буква. В свое время в монастырях монахам давали фамилию Чернецы, а монахиням – Черницы. 

Познакомившись в сети с большим количеством однофамильцев, я провел опрос. В опросе было 4 вопроса, на которые почти все респонденты ответили одинаково. На первый вопрос «Как вы считаете, где произошла фамилия Черницкий?» Большее количество респондентов выбрали «Польша». Второй по популярности стал ответ «Беларусь».

На второй вопрос «Хотели бы вы сменить свою фамилию?» наибольшее количество ответов «Нет». Вторым по популярности стал ответ «Да».

На третий вопрос «Хотели бы вы иметь фамильный диплом?» наибольшее количество респондентов склоняются к ответу «Да». Второй по популярности ответ «Не знаю».

На четвертый вопрос «Какое будущее вы видите у этой фамилии?» наибольшее количество респондентов выбрали вариант «Она будет расширяться». Вторым по популярности стал ответ «Не знаю».

Осмотрев личные документы, я узнал, что мой дед Черницкий Моисей Ильич, 1920 года рождения, проживал в г. Красноуральске до того, как приехал в г. Самару (бывший г. Куйбышев). Изучив свидетельство о рождении моего деда, я узнал, что прадедом у меня был Черницкий Илья Моисеевич, 1896 года рождения. На этом вся информация закончилась. Но когда я узнал о том, что многие Черницкие попали в Россию репрессированными, я нашел Черницкого Моисея Янкелевича, 1879 года рождения, который был сослан в г. Вологду из г. Белостока Белорусской ССР. По совету участников сообщества я отправил запрос в Белорусский архив, откуда пришел ответ, что неподалеку от г. Белостока в Слуцкой области находилось поселение из 15 семей Черницких, которое называлось Бокшицы и которое  входило в собственность князя Радзивилла. 

В разных документах деревня Бокшицы значится еще и как д. Уланово, что позволяет предположить, что Черницкие – из бывших польских улан (военное служилое сословие). В метрической книге деревни Бокшицы, учет в которой велся на польском языке, указано, сколько у жителей было земли, коней, волов, коров, овец и поросят, и какие они платили налоги. 

В результате исследовательской работы было определено место происхождения и способ образования фамилии.

НАРУШЕНИЯ ОБЩЕНИЯ У СТУДЕНТОВ, 

ИМЕЮЩИХ АЛКОГОЛЬНУЮ ЗАВИСИМОСТЬ

Ажимбетова Н., научный руководитель доц. Глухова Т.Г.

(Самарский государственный университет)

Одним из тяжёлых и сохраняющихся на протяжении многих веков «грехов» человечества является пьянство, которое плавно перерастает в алкоголизм, что особенно опасно для молодёжи. Алкоголизм приносит обществу огромный моральный и экономический ущерб, подрывает здоровье граждан, тяжёлым бременем ложится на семью, дезорганизуя её жизнь и воспитательные функции, затягивает в свой омут подростков, стремящихся “изведать неизведанное”. Начинаясь с эпизодического употребления алкоголя, пьянство становится привычным, а затем достигает тяжести пагубного пристрастия (алкоголизм), полностью подчиняющего себе все интересы, взгляды, поведение. И в конечном итоге калечит судьбу человека. У зависимого от алкоголя человека нарушается общение, становится конфликтным.

Возникает необходимость не лечить заболевание-алкоголизм, а профилактировать его. Профилактика – это система комплексных государственных и общественных, социально-экономических и медико-биологических, психолого-педагогических и психогигиенических мероприятий, направленных на предупреждение заболеваний, на всемерное укрепление здоровья. Необходимы специально разработанные меры, стратегии  предупреждения алкоголизма.

Поиск таких стратегий входит в социально-педагогическую деятельность с детьми и подростками, которые попадают в группу риска, так как не могут противостоять дурным примерам, рекламе алкоголя.   
Проблеме профилактики алкоголизма посвящено большое количество исследований, об этой проблеме писали: Б.С. Братусь, Ю.В. Валентик, Н.В. Вострокнутов, А.А. Гериш, М.А. Ковальчук, Ц.П. Короленко, С.А. Кулаков, В.В. Макаров, О.Л. Романова и др. Известно также, что темпы формирования алкогольной зависимости у молодых часто превышают таковые у взрослых. Хотя и не рекомендуется «стигматизировать» подростков с аддиктивным поведением как потенциальных больных алкоголизмом, тем не менее до 50% юношей и 25% девушек продолжают прием психоактивных веществ в дозах, превышающих среднепопуляционные, и в зрелом возрасте (Берман Р.Е., Воган В.К.). 

По наблюдениям Г.М. Энтина и др.,  из числа злоупотребляющих алкоголем к 18 годам алкоголизм формируется у 20%, а к 25-27 годам – у 50%. 

Н.Ю. Максимова, С.В. Березин, К.С. Лисецкий, Н.Ю. Самыкина, выделяют причины склонностей к различным психоактивным веществам нерешенные задачи взросления, которые приводят к неспособности  к продуктивному выходу из ситуации затруднённости удовлетронения актуальных жизненно важных потребностей, к несформированности и неэффективности способов психологической зашиты подростка, позволяющей ему хотя бы временно снять эмоциональное напряжение, к неумению найти конструктивный выход из психотравмирующей ситуации. 

Мы провели исследование нарушений общения у студентов, имеющих алкогольную зависимость. В качестве диагностических методик были использованы методики Н. Самоукиной «Нарушения в общении»,  «Методика изучения склонности к девиантному поведению» А.Н. Орел  и  анкета Н. Вострокнутова.

Проведенное нами исследование и анализ результатов, полученных в ходе эксперимента, позволяют сделать ряд важных с точки зрения поставленных целей и задач выводов.

Существует взаимосвязь нарушений общения и наличие алкогольной зависимости у студентов. У 45% выявлена склонность к аддиктивному поведению,  склонность к саморазрушающему поведению – у 37%,  склонность к агрессии – у 64%,  слабость волевого контроля – у 18%. 

Выявлено, что одним из способов развития личностных положительных качеств, навыков и верных жизненных ориентиров является приобщение студентов к системе ценностей, систематизация и присвоение которых в процессе профилактической работы становится отправной точкой для становления адекватных по содержанию системы отношений к миру, людям, себе; системы отношений, образующих формирование самопознания.

Установлено, что развитие и становление рефлексивных отношений  к себе и окружающим людям достигается в процессе участия в тренингах и играх, где происходит осмысление подростками системы ценностей, сопоставление этих ценностей с теми, которые сложились у них ранее, переосмысление системы последних, их коррекция, дополнение или изымание из нее отдельных ценностей, исследование смысла ценностей.

Выполненное нами исследование проблемы профилактики алкоголизма у подростков  вносит определенный вклад в теорию и практику деятельности социального педагога в образовательном учреждении. 

Вместе с тем, необходимо отметить, что данная тема многогранна, а выполненная работа не охватывает всех существенных аспектов социально-педагогической деятельности по решению выделенной проблемы. 

АМЕРИКАНСКИЙ СТИЛЬ ОБЩЕНИЯ

И ЕГО ОТЛИЧИЯ ОТ ЕВРОПЕЙСКИХ ТРАДИЦИЙ

Антонова Е.Д., научный руководитель проф. Лунева Л.П.
(Самарский государственный университет путей сообщения)

Стиль американской жизни отличается от стиля жизни в других странах. На протяжении XVIII-XIX вв. в период освоения Америки у представителей этой страны воспитывался практицизм: американцы считают, что если не успеваешь ты, то успевает кто-то другой, поэтому современные американцы продолжают гонку, начатую их предками. «Работа – это успех, а время – деньги» – таков лейтмотив многих американских бизнесменов. Они следуют простой философии бизнеса: необходимо стремиться быть первыми. Их цель – сделать как можно больше денег в как можно более короткие сроки, используя для этого упорный труд и власть. Бытует мнение, что их одержимость прибылью часто порождает жестокость.

Для американцев характерны хороший настрой, открытость, энергичность, дружелюбие, им более импонирует не слишком официальная атмосфера ведения переговоров.

Они индивидуалисты и стремятся все решать сами в пределах своей компетенции, не консультируясь с вышестоящим начальством. Зачастую идут на риск, но при этом всегда имеют четкий финансовый план, которого придерживаются. Очень пунктуальны, поэтому ценят свое и чужое время. При решении проблем настойчивы и считают, что из любого положения можно найти выход.

В переговорах американцы прямолинейны. Если они с чем-то не согласны, они так и скажут. Это приводит порой в замешательство японцев, арабов, а также итальянцев и представителей других романских народов.

Следует отметить, что американцы отличаются высоким профессионализмом в деловой сфере. Они концентрируют свое внимание на обсуждаемой проблеме, причем стараются выявить и обсудить не только общие возможные решения поставленной задачи, но и детали, связанные с их реализацией. В деловом общении они очень энергичны, настроены на интенсивную работу. Этому способствует вся система образования в США. С детства в детях одобряется напористость, умение ставить цели и добиваться их, жестко отстаивать свои интересы. Однако при ведении деловых переговоров они стремятся к неформальной атмосфере, отказываются от строгого следования протоколу.

Нередко американцы проявляют эгоцентризм, считая, что при ведении переговоров партнеры должны руководствоваться теми же правилами, что и они. В результате возможно возникновение непонимания. Американцы зачастую  гордятся тем, что могут общаться со всеми легко и непринужденно, они привыкли обращаться друг к другу по имени, невзирая на должность и возраст. А степени и ранги используются только на работе. 

В Америке считается, что менеджер не может быть "универсальным гением". Американская практика подбора руководящих работников делает главный акцент на хорошие организаторские способности, а не на знания специалиста. Распространена быстрая оценка результатов труда, ускоренное продвижение по службе. Карьера находится в зависимости от личных результатов.

Резюмируя, можно сказать, что американцев отличают профессионализм, энергичность, излишняя напористость и даже агрессивность. Они проявляют неподдельный интерес, задают много вопросов. В общении стараются подчеркнуть дружелюбие и открытость, но сохраняют уверенность в своем превосходстве

Европейский стиль общения, безусловно, разнообразен, так как Европа очень многонациональна, в каждой стране имеются свои особенности общения. В русле нашего исследования представляется интересным наблюдения по специфике общения в Германии, так как наш университет тесно взаимодействует с Дрезденским техническим университетом. Регулярно в рамках договора осуществляется проект по обмену студентами, что позволило нам наблюдать стиль общения немецких студентов. 

И американцам, и немцам  свойственно трудолюбие. Но это трудолюбие у каждого свое. Трудолюбие немца – это основательность, пунктуальность, точность, шаблонность, добросовестность, дисциплинированность, предусмотрительность, но без размаха, риска. Трудолюбие американца – это размах, энергичная напористость, неиссякаемый деловой азарт, предприимчивость и инициативность, смелость и упорство, изобретательность и рационализаторская мысль, добротность. Поражает неистовая одержимость, с которой американцы работают, т. е. «делают деньги», особенно в молодые годы своей жизни. Они, как правило, не отказываются ни от сверхурочных, ни от дополнительного заработка на стороне, если выпадет такая возможность.

У американцев твердый организаторский талант, в отличие от немцев, у которых это качество, оказалось, заменено дисциплиной. Американцы самостоятельны, инициативны, упорны. Их стремление в любом деле полагаться только на собственные силы поощряется с раннего детства.

И американцам, и немцам свойственна педантичность, но у немцев она выражена более ярко и доводит их до склонности делать все по шаблону. 

Американцы любят улыбаться и часто это делают, лица немцев и их внешность только в самых редких случаях может привлечь иностранца веселостью и живостью. Как правило, немец сосредоточенно молчалив, важно степенен или, по крайней мере, меланхоличен. Американцы – большие патриоты своей страны. А у немцев нет страстной привязанности к родине, и они легко переселяются в другие места. 

Чтобы изучить стили общения представителей разных культур, необходимо  увидеть как их сходство, так и различия, попытка чего и была предпринята в предложенном исследовании.

ИЗУЧЕНИЕ ВЗАИМОСВЯЗИ УСПЕШНОСТИ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СПЕЦИАЛИСТА 

И ЕГО КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ

Викулова С.А., научный руководитель доц. Глухова Т.Г.

(Самарский государственный университет путей сообщения)

Проблема успешной профессиональной деятельности – одна из социально значимых проблем психологии труда, психологии профессиональной деятельности. Показателями  профессиональной успешности являются производительность труда, его результативность, качество продукта труда, творческий характер деятельности. Зависит ли успешность профессиональной деятельности человека от его коммуникативной компетентности?

Компетенция – возможность установления связей между знаниями и ситуацией или, в более широком смысле, способность найти, обнаружить процедуру (знания и действия) подходящих для решения проблемы (С.Е. Шишов, В.А. Кальней)

Ключевые компетенции – это своеобразные нормативные единицы измерения, эталоны эффективности. Коммуникативная компетентность включает в себя умение правильно определять характер ситуации общения, подбирать лексические, грамматические и стилистические средства общения, умение учитывать индивидуально-типологические особенности людей, с которыми человек вступает в общение. 

Значение общения в жизнедеятельности человека трудно переоценить, так как умение грамотно  построить процесс общения в профессиональной, производственной сфере позволяет быть эффективным, в личной сфере выстраивать отношения с близкими и любимыми людьми. Многие авторы (А.А. Бодалев, Я.Л. Коломинский, Б.Ф. Ломов, Б.Д. Парыгин) в структуре межличностных процессов закономерно выделяют три составляющих и взаимосвязанных компонента: поведенческий (практический), эмоциональный (аффективный) и информационный, или когнитивный (гностический).

Если к поведенческому компоненту можно отнести и взаимодействие в совместной деятельности, и общение, и поведение члена группы, адресованное другому, а к гностическому – групповую перцепцию, способствующую осознанию субъектом качеств другого, то межличностные отношения будут аффективным, эмоциональным компонентом структуры межличностных процессов.  В принятой в настоящей работе системе понятий при определении общения мы будем исходить из положения М.И. Лисиной о том, что общение - это всегда субъект – субъектные связи, а значит содержанием и неотъемлемой стороной общения и его продуктом выступают взаимоотношения, именно общение обусловливает избирательность отношений 

Таким образом, общение – это коммуникативная деятельность, процесс специфического контактирования лицом к лицу, которое может быть направлено не только на эффективное решение задач совместной деятельности, но и на установление личностных отношений и познание другого человека. Межличностные отношения (взаимоотношения) - это многообразная и относительно устойчивая система избирательных, осознанных и эмоционально переживаемых связей между членами контактной группы. Несмотря на то, что межличностные отношения актуализируются в общении и в большей своей части в поступках людей, сама реальность их существования значительно шире.

Общение – одна из важнейших составляющих нашей жизни. Дефицит общения или затруднение в общении становится причиной стрессов, подавленности, гнева, обид, разочарования и нарушения взаимопонимания.

Человек постоянно общается с коллегами, друзьями, членами семьи, любимыми. Общение – это наука и искусство, где важны не только природные, индивидуально-психологические качества личности, но и образование человека. Речь – лучший паспорт человека. Кто хочет достигнуть успеха в деловом общении, успешно продвигаться по карьерной лестнице, должен овладеть определёнными знаниями и навыками.

Коммуникативные навыки необходимы для успеха в любом виде деятельности. Способность передать информацию, а затем ясно и недвусмысленно дать указания, чтобы все было правильно истолковано, может стать условием того, насколько правильно коллеги поймут сущность дела, от взаимопонимания будут зависеть результаты совместной работы, её эффективность.

Искусство делового общения, знание психологических особенностей, умелое использование диагностических и психолого-педагогических методов особенно необходимы тем специалистам, деятельность которых предполагает постоянные контакты. К этой категории относятся политики, бизнесмены, юристы, педагоги, врачи, менеджеры, библиотекари и бухгалтера, сотрудники туризма и сервиса, социальные работники и др. В основе успеха в профессиональной деятельности и личной жизни лежат умения строить отношения с людьми, расположить их к себе, то есть создать благоприятный социально-психологический климат делового сотрудничества, доверия, взаимопонимания, уважения.

К этому следует добавить все возрастающий объем требований к специалистам различных профессий, их умению взаимодействовать с другими, что вызвано внедрением рыночных форм в экономической и социальной сферах, и успешность в общении возможна при высоком уровне коммуникативной компетентности специалистов. Правильно ориентироваться в ситуации общения означает:

1) выделять цель общения, предмет общения;

2) выяснять интересы сторон общения;

3) определять специфику ситуации общения;

4) адекватно оценивать партнёра по общению;

5) уметь прогнозировать развитие ситуации общения и купировать неблагоприятные пути развития ситуации;

6) рефлексировать собственное поведение и  уметь его корректировать;

7) выражать эмпатию и уважение к партнёру по общению;

8) иметь коммуникативную компетентность в вопросах разрешения конфликтных ситуации, возникших в процессе общения.

Проведённое нами исследование имело цель изучить взаимосвязь успешности профессиональной деятельности человека и его коммуникативной компетентности. В качестве диагностического инструментария были использованы методики В. Андреева,  Н. Самойловой, адекватные предмету исследования, позволяющие изучать показатели коммуникативной компетентности и  профессиональной успешности. Выборка исследования  включает людей, работающих в системе профессий «человек-человек», это молодые продавцы-консультанты, успешные менеджеры низшего и среднего звена. 

Проведённый нами эксперимент позволяет говорить о том, что люди, имеющие высокий уровень коммуникативной компетентности, успешны и в профессиональной деятельности (64%  от общего числа обследованных). 

Безусловно, рамки нашего исследования, небольшая выборка (16 человек) не позволяют делать обширных выводов, в перспективе планируется  продолжение исследования.

ВЗАИМОСВЯЗЬ КОНКУРЕНТОСПОСОБНОСТИ

И КОНФЛИКТНОСТИ ЧЕЛОВЕКА В ОРГАНИЗАЦИИ

Щербакова Е.Д., научный руководитель доц. Глухова Т.Г.

(Самарский государственный университет путей сообщения)

Конкурентоспособность специалистов – одна из самых актуальных проблем современного мира, повышение конкурентоспособности России – приоритетная задача, стоящая перед нашим государством и обществом. Конкурентоспособность рассматривается как способность человека стабильно и качественно выполнять сложную работу в меняющихся  условиях трудовой деятельности. 

С каждым годом становится всё более очевидным, что в 21 веке для России будут важны не природные ресурсы, а «человеческий капитал». Уровень конкуренто-способности специалистов будет всё более значимым и определяющим для развития фирм и организаций. Россия может стать конкурентоспособной державой при условии, что наши специалисты в науке, в ведущих отраслях производства  повысили свою конкурентоспособность, чтобы наши специалисты, приходящие из вузов, были способны к непрерывному творческому саморазвитию своей конкурентоспособности.

Конкурентоспособность – это свойство объекта, характеризующееся степенью удовлетворения им конкретной потребности, по сравнению с аналогичными объектами, представленными на данном рынке. 

Конкурентоспособная личность – это личность, для которой характерно стремление и способность к высокому качеству и эффективности своей деятельности, 
а также к лидерству в условиях состязательности, соперничества и напряжённой борьбы со своими конкурентами.

Конкурентоспособный человек в свете компетентностного подхода рассматривается как человек, имеющий систему компетенций. Компетенция – это эффективное действие личности в конкретной ситуации, адекватное своему внутреннему миру (знания и чувства) и внешнему миру (социальные нормы и условия конкретной ситуации) (Н.А. Рыбакина). 

Важной проблемой является  воспитание  и саморазвитие конкурентоспособной и компетентной личности, поскольку конкурентоспособность наиболее активно и эффективно развивается как в условиях соревнования, состязательности, то возникает необходимость для создания государственной программы по развитию конкурентоспособных лидеров. 

Конфликтность – это свойство личности, проявляющееся в постоянной потребности вступать в конфликты, их провоцировать. Конфликтная личность находится в постоянном противостоянии ценностям и мнениям других людей, манипулирует ими, так как люди, окружающие конфликтную личность, не желая конфликтовать, избегают прямых контактов, спорных тем.

Связана ли конкурентоспособность с конфликтностью человека, способностью стоять «на страже» своих интересов, позиций и ценностей?

Мы провели исследование, в котором приняли участие успешные менеджеры, имеющие свои фирмы. Общая выборка 10 человек, 40% из них женщины, 60% мужчины. Возраст испытуемых от 30 до 45 лет.  

В качестве диагностического инструментария были использованы методики  В. Андреева «Уровень конкурентоспособности» и «Уровень конфликтности человека». Анализ результатов позволяет говорить о том, что высокий уровень конкурентоспособности  имеют 80% менеджеров, принявших участие в исследовании, 
из них  30%  имеют высокий уровень конфликтности, 40% – средний уровень, 30% – низкий уровень. 

Использование методики К. Томаса позволило определить ведущую стратегию  поведения в конфликтной ситуации. Как оказалось, у большой части испытуемых (60%) ведущей стратегией оказалась стратегия «компромисс», чуть менее  «приспособление», затем – «соперничество»

Таким образом, полученные результаты позволяют говорить о том, что большая часть успешных конкурентоспособных менеджеров имеет средний уровень конфликт-ности. Безусловно, наше исследование не может претендовать на широкие обобщения и выводы, для этого требуется большая выборка и более широкий диапазон диагностических методик.

СЕКЦИЯ  документационного  обеспечения  управления

Документационное обеспечение деятельности 

федеральных судов общей юрисдикции

Кусов В.В., научный руководитель доц. Нефедова К.Ф.

(Самарский государственный университет)

Систему судебного делопроизводства следует рассматривать как фундамент судебной системы, оценивая ее с позиции поступательного демократического развития.

Учитывая, что в условиях демократии судебная власть, в конечном счете, подотчетна обществу, информация, связанная с работой судебных органов, должна быть доступна широкой общественности. В наши дни новейшие инфор​мационные технологии создают все необходимые предпосылки для этого. Доступ​ная информация позволяет увидеть сильные и слабые стороны в работе судов.

В соответствии с федеральной целевой программой «Развитие судебной системы России»
 на 2007-2012 гг. развернуты широко​масштабные работы по внедрению информационных, программных и технических решений ГАС «Правосудие» в судах общей юрисдикции и региональных органах Судебного департамента, поставке современного оборудования.

В ходе обследования организации делопроизводства Октябрьского район​ного суда г. Самары выявлены позитивные моменты:

· соответствие техники регистрации инструкции;

· использование программного обеспечения;

· размещение информации о работе суда, форм необходимых докумен​тов на сайте суда.

Позитивные особенности можно рассматривать как характерные черты эффективной системы делопроизводства:

· частота случаев потери дел очень низка;

· по судебному делу ведется запись всех судебных действий и поступивших по делу документов;

· записи содержат точную информацию и своевременно дополняются;

· суд рассматривает дела в соответствии с процессуальными сроками;

· наличие эффективной системы уведомления сторон;

· порядок делопроизводства обеспечивает полноту и всесторонность информации, необходимой для процедуры пересмотра дел в выше​стоящей инстанции;

· система обеспечивает открытость и подотчетность.

Вместе с тем, в ходе обследования организации делопроизводства Октябрьского район​ного суда г. Самары выявлены следующие негативные моменты:

· оборудование рабочих помещений отдела дело​производства недос​таточ​ное (отсутствуют кондиционеры, мониторы (диагональ менее 17"; ЭЛП) не соответствуют мини​мальным техническим требованиям, утвержденным главным инженером ГАС «Правосудие»
);

· самым распространенным способом доставки корреспонденции остаются заказные почтовые отправления (недостаточно используются факс и электрон​ная почта);

· отсутствует электронный информационно-справочный терминал.

В связи с этим можно предложить:

установить кондиционеры в рабочих помещениях отдела делопроизводства;

· заменить ЭЛП-мониторы на ЖК с диагональю не менее 17";

· использовать новейшие технологии для сокращения времени доставки корреспонденции (факс, e-mail);

· принять меры для оснащения суда электронным информационно-спра​вочным терминалом.

Правильная постановка судебного делопроизводства является одним из важнейших условий надлежащей организации работы суда, соблюдения процес​суальных норм действующего законодательства.

Совершенствование работы секретаря 

руководителя Департамента по управлению 

муниципальным имуществом города Тольятти

Максимова З.О., научный руководитель доц. Романова И.В.

(Тольяттинский филиал Российской академии народного хозяйства при Президенте РФ)
Департамент по управлению муниципальным имуществом мэрии городского округа Тольятти образован путем изменения структуры Комитета по управлению муниципальным имуществом г. Тольятти на основании распоряжения мэра г. Тольятти от 01.04.2002г. № 1399-1/р «О внесении изменений в структуру мэрии».

Структура и штаты Департамента формируются, исходя из целей и задач его деятельности, и утверждаются мэром города. В состав Департамента в 2011 году входят:

· бюро документооборота;

· бюро информационно-программного обеспечения;

· отдел оформления и защиты прав муниципальной собственности;

· финансовый отдел;

· отдел учета и анализа муниципальной казны;

· отдел учета и анализа имущества, находящегося в хозяйственном ведении и оперативном управлении;

· отдел оформления прав пользования муниципальным имуществом;

· отдел приватизации.

Департамент в своей работе взаимодействует со всеми органами (структурными подразделениями) мэрии городского округа, другими органами местного самоуправления городского округа Тольятти, физическими и юридическими лицами в пределах своей компетенции.

Мы ставим своей целью рассмотреть в первую очередь вопросы методики совершенствования работы секретаря и определить, по каким направлениям целесообразно действовать секретарю руководителя.

Для руководителя такой структурной организации как департамент по управлению муниципальным имуществом необходимым эффективным средством планирования рабочего дня секретаря и руководителя является ежедневник, в котором дела разносятся по датам. Существует календарь типа Lotus Organizer, установленная на персональном компьютере личная информационная система, предназначенная для эффективной организации рабочего времени. В ее состав, помимо календаря, входят телефонный справочник, адресная книга, блокнот. На данный момент календарь типа Lotus Organizer в департаменте по управлению муниципальным имуществом не применяется.

В арсенале секретаря руководителя имеется целый набор организационных средств, позволяющих сделать работу руководителя департамента производительной. Одно из действенных средств – четкое планирование и эффективное использование рабочего времени руководителя. Мы установили в первую очередь методом наблюдения, деятельность секретаря руководителя департамента, где существуют специализированные подразделения (ДОУ), выполняющие функции документирования, а также учета, поиска, хранения информации. В работе секретаря превалируют организационные, координационные, контрольно-оценочные и аналитико-конструктивные операции.
В должностной инструкции секретаря руководителя департамента по управлению муниципальным имуществом, не рассматривается пункт о порядке работы секретаря с конфиденциальными документами и материалами, хотя является одной из основных функций секретаря руководителя организации. Обеспечение безопасности  информации циркулирующей на уровне руководства организации и организация работы сотрудников с конфиденциальными документами входит в сферу обязанностей секретаря. 

В мэрии ежегодно проводятся курсы повышения квалификации специалистов департамента. Учитывая, что организационным управлением мэрии городского округа Тольятти не проводится курсы по повышению квалификации секретарей руководителей подразделений мэрии, предлагаем предусмотреть в плане своей деятельности проведение курсов для секретарей руководителей, с рассмотрением следующих вопросов.

1. Издание конфиденциального документа.

2. Защита информации секретарем руководителя при проведении совещаний и переговоров.

Под конфиденциальным документом понимается необходимым образом оформленный носитель документационной информации, содержащие сведения ограниченного доступа или использования, которые составляют интеллектуальную собственность юридического или физического лица. При издании конфиденциальных документов должны быть решены следующие задачи обеспечения защиты информации:

· предупреждения ознакомления с документом руководителей и сотрудников, т.е. соблюдение служебного отношения к данному документу;

· предупреждения утраты документа или его частей, элементов текста в процессе передачи документа при издании;

· перекрытия визуальных и акустических каналов в процессе обсуждения с руководителями и сотрудниками содержания документа.

Проанализировав многоплановую деятельность секретаря, остановимся на таком важном вопросе, как его должностной статус и функциональные обязанности. Существенную помощь оказывает секретарь руководителю в аналитических операциях, связанных с получение, обработкой, фильтрацией информации. Конструктивные операции по подготовке и принятию решений – основа деятельности руководителя любого ранга и уровня. Но и в реализации данной функции секретарь может оказать руководителю серьезную помощь. Очевидно, что для эффективного выполнения всего комплекса указанных функций нужны определённые знания. А также необходимо четко дифференцировать уровни квалификации, объем и содержание обязанностей, должностное положение секретарей.

В практике управления сложились определенные должностные ступени секретаря, но нормативно они не закреплены. В позитивном решении этого противоречивого вопроса можно воспользоваться опытом Скандинавской группы Европейской ассоциации профессиональных секретарей (EAPS), которой был разработан специальный документ «Ступени карьеры и повышения квалификации секретаря». В документе даны четыре уровня должности секретаря. Данная таблица могла бы послужить серьезным основанием для разработки собственно российской нормативно-правовой базы деятельности секретарей, которая регламентировала бы секретарские должности от низшей к высшей и содействовала бы их профессиональному росту.

Поскольку в ДУМИ, в целом, работа секретаря соответствует установленным нормам, предложения по совершенствованию касаются в первую очередь организационных аспектов деятельности. Все, что мы предлагаем внедрить, не входит в компетенцию секретаря руководителя.  Lotus Organizer  - устройство, которое очень облегчит работу секретаря руководителя именно в организационной деятельности.

При реализации функции обеспечения безопасности информации секретарю необходимо знать критерии ценности информации и методы выделения конфиденциальных документов, порядок документирования конфиденциальных сведений и работы персонала с конфиденциальными материалами, построение системы движения, обработки и хранения конфиденциальных документов, методы защиты информации при работе с посетителями, проведении совещаний и переговоров.

Таким образом, мы видим, что секретарю руководителя в структурных подразделениях необходимо получать новые знания и повышение квалификации для него является очень важным. В данном случае инициатива должна исходить от руководителя ДУМИ.

Организация консультационных услуг в сфере ДОУ

Пепеляева М.С., научный руководитель доц. Устина Л.Н.

(Самарский государственный университет)
Консалтинг – предпринимательская деятельность, выполняемая профессиональ-ными консультантами и направленная на обслуживание потребностей экономики 
и управления в консультациях и других видах профессиональных услуг.

Различают внешних (внештатных) и внутренних (штатных) консультантов.

Как внешние, так и внутренние консультанты обладают целым рядом достоинств и недостатков.
Несомненное достоинство внутренних консультантов: они хорошо знают свою организацию, им нет необходимости тратить время на подробное ознакомление с деталями решаемой проблемы. 

Однако есть целый ряд отрицательных моментов в их использовании:

· деятельность внутренних консультантов не подвергается критике со стороны, и их ошибки редко обнаруживаются;

· у внутренних консультантов отсутствует возможность накапливать опыт на основе работы в других областях или фирмах.

Преимущества внешних консультантов:
· привлечение консультантов извне дает предприятию возможности получить новые идеи в результате свежего взгляда на проблемы;

· внешние консультанты дают относительно беспристрастный анализ.

К недостаткам внешних консультантов можно отнести:

· недостаточное количество информации о компании;

· использование стандартных, не адаптированных с учетом особенностей конкретной компании схем, что ухудшает качество анализа ситуации;

Существуют определенные причины обращения клиентов к консультантам:

1. необходимость в интенсивной помощи со стороны на временной основе;
2. использование особых умений консультанта (например, составление хронометража, номенклатуры дел и т. д.);
3. обучение в процессе консультирования (проведение консультантами обучающих семинаров).
Формы оказания консультационных услуг
· Разовая консультация (например, в виде устной презентации; письменная репрезентация: запрос–ответ).

· Информационное обслуживание в режиме представления (например, справка о соответствии документов нормативам; прогноз).

· Экспертиза (договоров, контрактов, бизнес–планов, архива)

· Консалтинговые проекты (на разработку управленческих документов; поиск партнера; участие в переговорах).

К методам оказания консультационных услуг относятся:

· Интервью (встреча один на один консультанта и сотрудника организации клиента)

· Дискуссионная группа (встреча, на которой присутствуют более одного сотрудника организации клиента)

· Анкетирование (заполнение анкеты респондентом)

· Хронометраж и фотография рабочего времени

· Графики входящей и исходящей корреспонденции

Портфолио консультанта
· Пакет рекламных материалов о себе

· Перечень услуг с указанием ориентировочных сроков

· Структура технического задания

· Ориентировочный план работ

· Типовая форма обязательства о неразглашении конфиденциальной информации

· Проект договора

· Банковские реквизиты

В качестве рекламы своих услуг
I. Рассылать письма о себе (рекламные). В письме нужно ограничиться одним листом А4: образование, опыт и приложение – перечень оказываемых вами услуг

II. Кроме письма можно разослать e-mail с прикрепленными к нему файлами, где можно сделать небольшую презентацию (10 слайдов).

III. «Холодный» обзвон – звонить в организации и предлагать свои услуги.

IV. Участие в профессиональных конференциях.

V. Публикации в прессе (специализированные издания).

VI. Телевизионные интервью.

Виды оказываемых услуг

· Анализ документооборота, подготовка рекомендаций по совершенствования документации

· Решение проблемы упорядочения хранения документов, организация архивного дела на предприятии

· Анализ действующих в организации подсистем документации на предмет соответствия требованиям законодательных и нормативных документов и др.

Консультационная деятельность представляется достаточно многоаспектной (правовой, психологический и другие аспекты). Консалтинговое агентство в процессе своей деятельности создает несколько пакетов документов:

· Портфолио услуг

· Комплекс организационных документов

· Заключения, прогнозы

Одной из главных задач консультантов-документоведов является продвижение своих услуг посредством PR-акций: публикаций в СМИ, обзвона, рассылки информационных материалов.

Документирование деятельности библиотеки

Талагаева М.В., научный руководитель доц. Чепелева Л.Е.

(Самарская государственная академия культуры и искусств)

В современном обществе информация стала полно​ценным ресурсом производства, важным элементом социальной и политиче​ской жизни общества. Качество информации определяет качество управления, поскольку информация пронизывает все органы управления.

В последние 10 лет библиотеки в нашей стране активно востребованы обществом. В развитых странах мира общество видит в них главное место, где информация предоставляется не только в традиционном виде, но и в электронной форме, порой из удаленных источников.

Нормативно-правовая  база, регламентирующая документирование  деятельности библиотеки, представляет собой совокупность законов и подзаконных нормативных правовых актов. Основными нормативно-правовыми документами являются:

Федеральный закон «О библиотечном деле» от 29 декабря 1994 г. № 78-ФЗ  устанавливает принципы деятельности библиотек, гарантирующие права человека, общественных объединений, народов и этнических общностей на свободный доступ к информации, свободное духовное развитие, приобщение к ценностям национальной и мировой культуры, а также на культурную, научную и образовательную деятельность.

ГОСТ Р ИСО 15489-1-2007 «Управление документами. Общие требования»  четко прописывает процедуру определения и использования нормативной среды (правовых, нормативных, методических документов) в деятельности этих организаций. 

ГОСТ 7.20-2000 «Система стандартов по информации, библиотечному и издательскому делу. Библиотечная статистика» является основой для ведения библиотечной документации. 

ГОСТ 7.76-96 «Комплектование фонда документов. Библиографирование. Каталогизация. Термины и определения»  устанавливает термины и определения понятий в области комплектования фондов, идентификации (библиографирования и каталогизации) документов и данных.

Организационно-распорядительные  документы представлены в  библиотеке  уставами, положениями, в том числе о структурных подразделениях, инструкциями, правилами.  Также к этой группе документов  относятся штатное расписание, структура и штатная численность, приказы, распоряжения. 

Специфика управленческих документов библиотеки заключается в составлении устава согласно ФЗ «О библиотечной деле», наборе положений, инструкций.  
Подавляющее большинство документов, отправляемых из библиотеки  и направляемых ей, являются информационно-справочными: справки, докладные и объяснительные записки, сводки, обзоры, акты, письма, телеграммы и телефонограммы. 

В библиотеках, так же как и в других организациях, ведется кадровая документация: трудовой договор, приказы по личному составу, график отпусков. 

Специфика бухгалтерской документации библиотек определяется тем, что библиотеки являются некоммерческими организациями, поэтому бухгалтерский учет в них ведется в соответствии с  законодательством РФ «О бухгалтерском учете и отчетности в некоммерческих организациях».

Финансовые денежные документы – это кассовые ордера, авансовые отчеты, выписки банка.

Общим назначением плановой документации является установление целей и задач деятельности библиотеки, определение необходимых ресурсов и распределение их по целям и задачам. Плановые документы – это программы, планы, графики. Планироваться может деятельность библиотеки  в целом, по отдельным направлениям деятельности и филиалам: 

Система отчетной документации представлена такими видами документов как отчет, справка (отчетного характера). 

Производственные документы библиотеки можно представить следующими видами:

формуляр читателя предназначен для учета пользователей, учета посещений, контроля и учета выданных и возвращенных документов, анализа чтения;
карточка регистрации читателя предназначена для  учета пользователя и анализа сведений о нем. Для учета и контроля выданных и возвращенных  пользователем документом  и анализа их использования существует книжный формуляр;
каталожная карточка  содержит БО и аннотацию на документ и указание, где находится издание. С помощью карточек осуществляется поиск нужного документа в каталоге библиотеки;
инвентарная книга учета библиотечного фонда - совокупность обобщенных сведений о величине, составе, движении фонда и его стоимости;
книга суммарного учета библиотечного фонда содержит показатели, характеризующие качество формирования библиотечных фондов по их целевому назначению;
дневник учета посещений содержит сведения о количестве посещений библиотеки  читателями ежедневно, количестве вновь записавшихся пользователей, и сумме взятых на дом книг. 

В документировании деятельности библиотеки присутствуют библиографические документы: библиотечный каталог, система библиографических картотек и библиографические пособия (библиографический указатель,  библиографический список и библиографический обзор). 

Библиотечная деятельность закреплена в разнообразных видах документации: организационно-распорядительной, информационно-справочной, плановой, отчетной, кадровой и производственной. Производственные документы представлены разнообразием, составление и оформление которых необходимо производить согласно ГОСТам и правилам, о которых мы упоминали  в начале доклада.  

МОНИТОРИНГ КАЧЕСТВА ОРГАНИЗАЦИИ ХРАНЕНИЯ ДОКУМЕНТОВ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ УЧРЕЖДЕНИЙ РАЗЛИЧНОГО УРОВНЯ ПОДГОТОВКИ

Чубарова Н.Г., научный  руководитель  ст. препод. Рядченко Е.А.

(Филиал Российского государственного гуманитарного университета в г. Тольятти)

В настоящее время одной из самых серьезных проблем является организация хранения документов организаций. Целью данного исследования является изучение и анализ деятельности образовательных учреждений  по организации хранения документов. Мы исходим из того, что мониторинг – это систематический сбор и обработка информации о параметрах объекта (в нашем случае – образовательных учреждений), деятельности (организации хранения документов) для определения тенденций изменения, выявления системных ошибок. Мониторинг используется для улучшения процесса принятия решений по различным направлениям деятельности.

Нами были проанализированы локальные нормативные документы образовательных учреждений, которые становились объектами изучения в дипломных работах студентов Филиала РГГУ в г. Тольятти в период с 2007 по настоящее время. Анализу подверглись две группы дипломных работ студентов Филиала РГГУ в г. Тольятти за 2007-2011 гг. Во-первых, работы, которые непосредственно посвящены теме организации хранения документов на примере образовательного учреждения различного уровня подготовки. Так, за последние 5 лет было написано 4 дипломные работы раскрывающие тему «Анализ организации хранения документов (на примере образовательного учреждения)». Во-вторых, нами также учитывались и те дипломные работы, которые посвящены документационному обеспечению управления, которые в значительной степени касаются вопросов организации текущего хранения документов в образовательных учреждениях. Всего нами были проанализированы 29 дипломных работ.

Нормативно-методическая основа предполагает строгий порядок работы с документами. Так, в любом образовательном учреждении документы после завершения их делопроизводством проходят несколько этапов до передачи их на архивное хранение. Такими этапами являются: 1)  оперативное хранение документов в структурных подразделениях организации, включающее систематизацию документов, формирование дел, оформление и ведение номенклатуры дел; 2)  экспертиза ценности документов, включающая оценку значимости документов и сроков их хранения; 3)  оформление документов и дел для длительного (постоянного) хранения; 4)  архивное хранение; 5)  уничтожение документов и дел с истекшими сроками хранения.

Мы выделили часто встречающиеся недочеты и ошибки каждого из этапов. В первую очередь остановимся на номенклатуре дел. Самой распространенной ошибкой является неверное определение сроков хранения. Несмотря на то, что все образовательные учреждения при определении сроков хранения использовали Перечни, все же ошибочно определены сроки хранения некоторых видов документов. В нескольких номенклатурах дел ссылки на статьи Перечня  не указаны. Достаточно часто встречаемой ошибкой является неверное формулирование заголовков дела или неверное оформление номенклатуры дел. Встречались и такие образовательные учреждения, в которых номенклатура дел полностью отсутствует. Номенклатура дел – очень важный шаг в организации системы делопроизводства, благодаря ей производится группировка исполненных документов в дела, осуществляется систематизация и учет дел, закрепляются индексы дел, устанавливаются сроки хранения документов, производится правильный и быстрый поиск документов, осуществляется учет дел временного (до 10 лет) срока хранения, составляются описи дел временного (до 10 лет) и постоянного сроков хранения, а также разрабатываются информационно-поисковые системы по документам.

По экспертизе ценности документов в образовательных учреждениях нами выявлено: в 95% экспертиза ценности вообще не проводится, экспертные комиссии не создаются и Положение об экспертной комиссии не разрабатывается; акты о выделении документов и дел к уничтожению не составляются; документы хранятся полном объеме в структурных подразделениях образовательного учреждения; заседания экспертной комиссии не протоколируются. Зачастую экспертиза ценности документов в образовательных учреждениях проводится только при составлении номенклатуры дел. Проведение экспертизы ценности документов в образовательном учреждении позволит контролировать сохранность документов, правильно определять сроки хранения документов, осуществлять своевременную передачу документов в архив, выделять к уничтожению документы с истекшими сроками хранения.

Оформление документов и дел в образовательных учреждениях осуществляется на низком уровне. В первую очередь встречаются ошибки в правильном оформлении обложки дел, которая включает следующие наименования: наименование организации; наименование структурного подразделения (в котором осуществлялось оперативное хранение данного дела); индекс дела (по номенклатуре дел); заголовок дела (по номенклатуре дел); срок хранения дела (по номенклатуре дел или перечню). Также не составляются описи дел и лист-заверитель дела.

Анализируя дипломные работы, мы пришли к выводу, что если и есть в организации архив, то он не существует только формально, так как работа архива должна быть регламентирована Положением об архиве. Помещение, именуемое архивом образовательного учреждения, не отвечает требованиям Основных правил работы архивов организаций, в которых четко прописаны оптимальные условиям хранения документов, режимы хранения и размещение документов в архиве. Одной из функций любого архива является обеспечение использования документов, хранящихся в архиве.  В соответствии с Основными правилами работы архивов организаций выдача документов из архива должна регистрироваться в книгах выдачи документов, однако в архиве образовательных учреждений такие книги не ведутся, что может привести к порче и утрате документов.

В результате проведенного мониторинга было выявлено, что проблема организации хранения документов образовательных учреждений различного уровня подготовки является одной из наиболее острых, требующей немедленного решения. Изучив потребности служб ДОУ образовательных учреждений кафедра документоведения Филиала РГГУ в г. Тольятти начинает реализацию программы дополнительного образования для секретарей школ, включающую вопросы организации текущего и архивного хранения документов.

В целях  совершенствования деятельности по организации текущего хранения документов образовательных учреждений рекомендуем:
1)  доработать локальные нормативные акты, отражающие специфику работы с документами;

2)  в номенклатуре дел сверить дела с позициями Перечня, устранить ошибки и сделать ссылки на статьи Перечня;

3)  создать экспертную комиссию и регламентировать положением ее деятельность;

4)  проводить экспертизу ценности документов при подготовке к передаче дел на хранение в архив;

5)  для верного оформления документов и дел необходимо разработать обложку дел, лист-заверитель дела, внутреннюю опись дел;

6)  деятельность архива регламентировать Положением об архиве;

7)  помещение архива оснастить шкафами и стеллажами, установить режимы хранения документов и дел;

8)  выдачу дел из архива фиксировать в специальной книге выдачи дел из архива организации, а также вести журнал выдачи копий архивных документов и архивных справок;

9)  проводить проверки наличия и состояния дел не реже 1 раза в пять лет.

Особенности документирования деятельности 

Центра занятости населения г.о. Самара

Шульгин С.Д., научный руководитель доц. Романова И.В.

(Филиал Российского государственного гуманитарного университета в г. Самаре)

Служба занятости играет в стране ту же роль, что отдел кадров на крупном предприятии, поскольку ее цель - управление занятостью, но в масштабах государства. Эти службы помогают как тем, кто ищет работу или хочет пройти профессиональную подготовку, так и предприятиям, желающим идти в ногу с экономическим и технологическим развитием и расширяющим производство. Продуктивная работа служб занятости заметно снижает уровень безработицы, помогая, таким образом, государству. Чтобы лучше знать положение на рынке труда, многие страны укрепляют свои службы занятости, отслеживая с их помощью влияние технологических изменений и структурной перестройки на занятость. 

Государственное учреждение Самарский городской центр занятости населения (далее Центр) образовано после ряда реорганизаций 5 февраля 2001 года для обеспечения в г. Самаре гарантированного государством права граждан на труд путем оказания населению и работодателям услуг в области содействия занятости. В апреле 2007 года образовано государственное учреждение Центр занятости населения городского округа Самара.

Функции службы документационного обеспечения управления в Центре занятости выполняет Организационный отдел, действующий на основании Положения об Организационном отделе от 15.05.2007г). В его задачи входят организация и ведение документационного обеспечения Центра, методическое руководство и контроль за постановкой делопроизводства в структурных подразделениях Центра. Он возглавляется начальником и подчиняется непосредственно директору Центра. В рамках Организационного отдела работу по организации делопроизводства выполняет ведущий инспектор, в ведении которого находятся организационные, распорядительные, информационно-справочные документы.

При анализе документационного обеспечения управления Центра были выявлены следующие недостатки.

При анализе документирования организационной деятельности учреждения выявлено, что в Уставе организации не определена его структура.

Текст положений об отделах составлен с частым использованием сложных предложений, иногда встречается двоякий смысл. Необходимо отредактировать текст положений, сделать его четким и лаконичным.

Также выявлены некоторые нарушения в оформлении Инструкции по делопроизводству Государственного учреждения Центр занятости населения городского округа Самара, а именно:

- отсутствуют особенности подготовки оформления таких отдельных видов документов, как приказ, распоряжение;

- отсутствует раздел, рассматривающий формирование информационно-поисковой системы.

Организация документооборота разбита на части, находящиеся в разных разделах инструкции. Необходимо выделить их в один большой раздел с подразделами. 

На наш взгляд, проведению экспертизы ценности документов уделено слишком мало внимания. Также следовало бы подробнее рассмотреть объем дел. Слишком кратко рассмотрены требования к составлению описи дел и акта о выделении к уничтожению.

Можно заключить, что существующая Инструкция по делопроизводству нуждается в пересмотре в соответствии с действующими нормативами и внесении изменений в новую редакцию.

Архив организации нуждается в приведении к условиям, отвечающим существующим нормативным требованиям, предъявляемым к зданиям и помещениям архива. 

Серьезным нарушением является то, что для должности архивариуса в ГУ ЦЗН городского округа Самара отсутствует должностная инструкция.

Должностная инструкция ведущего инспектора 2 категории Организационного отдела также составлена с нарушениями и не соответствует примерной должностной инструкции работника службы ДОУ, предложенной ГСДОУ.

Главный недостаток  должностной инструкции – несоответствие требованиям Общероссийского классификатора профессий рабочих, должностей служащих и тарифных разрядов.

Должность «ведущий инспектор» в ОКПДТР отсутствует. Исходя из должностных обязанностей, указанных в должностной инструкции,  наиболее близкой к данной должности  является должность «делопроизводитель».

Соответственно, рекомендуется полный как пересмотр должностной инструкции и приведение ее в соответствие с ОКПДТР, так и внесение изменений в штатное расписание ГУ ЦЗН городского округа Самара.

Нарушений в составлении и оформлении распорядительных, информационно-справочных, а также бланков документов не выявлено.

При анализе документооборота, нами были выявлены нарушения в порядке регистрации документов.

Несмотря на то, что номенклатура дел в ГУ ЦЗН городского округа Самара существует со дня основания организации, в исходящий регистрационный номер документа так и не включен индекс по номенклатуре дел. Следовательно,  с началом нового календарного года необходимо ввести в работу соответствующий регистрационный номер и обеспечить дальнейшее его применение. 

Для дальнейшего совершенствования документационного обеспечения управления в ГУ ЦЗН городского округа Самара мы также рекомендуем разработать Табель форм документов организации, который поможет решить задачи, связанные с:

- оптимизацией состава применяемых в организации форм документов и их закрепления в едином нормативном документе;

- классификацией применяемых в деятельности организации форм документов по функциям управленческой деятельности;

- унификацией и нормативным закреплением процедуры подготовки управленческих документов в организации;

- унификацией форм документов организации;

- упорядочением документальной базы организации в целях повышения эффективности использования компьютерных информационных технологий в управленческой деятельности.

Наряду с разработкой Табеля форм документов организации целесообразно также разработать Альбом форм документов организации, содержащий формы документов, включенные в Табель, и закрепляющий результаты проведенной унификации состава и форм документов организации по функциям управления.

Таким образом, применение Табеля и Альбома форм документов обеспечит соответствие используемых форм документов решаемым задачам; юридическую силу документов, подготавливаемых в организации; оперативность реализации управленческих функций организации; сокращение затрат рабочего времени на составление, оформление и обработку документов.

СЕКЦИЯ  государственного  и  муниципального  управления

Совершенствование механизма управления 

компетенциями студентов ВУЗа

Грешкова О.А., научный руководитель доц. Карлина А.А.

(Самарская академия государственного и муниципального управления)

Компетентностный подход  является центральным  звеном  модернизации системы высшего образования в сторону максимального удовлетворения  потребностей всех заинтересованных сторон, что не может быть достигнуто в рамках традиционных моделей управления  вузом. Между тем, системы управления вузами не предусматривает механизмы управления компетенциями студентов как один из необходимых компонентов в подготовке будущих специалистов. Это распространяется и на вузы, соответствующим принципам менеджмента качества.

Данная проблема затрагивает студентов, заинтересованных в повышении значимости  диплома о высшем образовании на рынке труда, работодателей и государство, нуждающихся в квалифицированных специалистах, а также непосредственно вузы, испытывающих потребность в инструментах управления компетенциями. Нерешенность указанной проблемы приводит к снижению качества образования и конкурентоспособности, как вузов, так и российской экономики, в целом.

Цель исследования - совершенствование механизмов управления компетенциями в вузе. 

Механизмом реализации данной цели является построение модели управления компетенциями, которая состоит из следующих элементов:

· корневая  модель процесса формирования компетенций студентов вуза, как предмет  управленческого воздействия, которая  представляет собой последовательность действий по преобразованию входов в выходы, поддерживающих связи  данного процесса с окружающей средой;
· процесс управления формированием компетенций студентов, который включает перечень и содержание управленческих функций;
· организационные механизмы реализации управленческих функций на базе существующей организационной структуры  вуза.

Методологическим фундаментом построения представленной модели являются: 

во-первых, компетентностный подход, как особое научное направление в менеджменте, позволяющее сформировать непосредственно компетенции студентов и определить целевые установки для процесса их формирования;
во-вторых, процессный подход и инструменты процессно-ориентированного управления, который  позволяет спроектировать модель управления компетенциями, а также определить его место в существующей системе процессов высшего учебного заведения.

Практической основой  разработки механизмов  проектирования  и внедрения модели управления компетенциями  выступает Система менеджмента качества в высших учебных заведениях стандарта ИСО 9000: 2000. В данных методологических рамках главной задачей вуза будет являться  создание такой компетентностной модели, которая  эффективно сочетала бы в себе требования государства, работодателей, выпускников и их родителей, а также общества, в целом.

Компетентностный подход – это вариант моделирования результатов обучения и их представления как норм качества высшего образования. Под результатами понимаются наборы компетенций, включаю​щие знания, понимание и навыки обучаемого, которые определяются как для каждого модуля программы, так и для программы, в целом, т.е. компетенция – это знания, умения, навыки конкретного индивидуума, а также готовность и способность их применения.

Преимущество компетентностного подхода заключается в том, что он позволяет сохранять гибкость и автономию в структуре и содержании учебного плана. Компетентностная модель специалиста, ориентированного на сферу профессиональной деятельности, менее жестко привя​зана к конкретному объекту и предмету труда, что обеспечивает мобильность выпускников в изменяющихся условиях рынка труда. Модель описывает то, каким набором компетенций должен обладать выпускник вуза, к выполнению каких функций он должен быть подготовлен и какова должна быть степень его готовности к выполнению конкретных обязанностей. 

На корневой модели процессов можно видеть, что в стандартный для вузов набор процессов включен «Процесс управления компетенциями», который объединяет в себе учебный, научный и воспитательный процессы. 

Процесс управления компетенциями студентов фактически представляет собой набор основных управленческих функций, организационный механизм, позволяющий повысить эффективность управленческих воздействий, не внося в него кардинальных изменений. Объединяя в себе учебный, научный и воспитательный процессы, процесс управления компетенциями студентов является связующим звеном, координирующим процесс формирования компетенций студента.

Эффективная подготовка будущих специалистов невозможна без учета мнений всех заинтересованных сторон. На данный момент подготовка ведется лишь в рамках строго необходимого минимума (требования государства, выраженные в государственном образовательном стандарте), но требования работодателей, самих студентов и их родителей, а также общества, в целом, нельзя не учитывать. Наша модель работы с откликами решает данную ситуацию. 

На основании государственного образовательного стандарта высшего профессионального образования создается список компетенций, которыми должен обладать выпускник вуза и расставляются в порядке их формирования в процессе обучения. Первым этапом оценки знаний является сессионный контроль. Вторым этапом оценки знаний и умений является практика, куда предоставляется список знаний и умений, составленный на основе списка компетенций.

Важным условием предоставления подобного документа оценки компетенций студента (на основе оценки базовых умений и знаний) является исключение студента как посредника в передаче информации от вуза к работодателю, о чем информируется руководитель практики на предприятии. Данная форма должна быть максимально простой и понятной для потенциального работодателя, должна иметь возможность дополнения и изменения позиций, а также содержать список заданий для проверки уровня знаний и умений, а также возможности отметки в данной форме желания и готовности применения студентом полученных навыков в процессе обучения.

Третий этап – оценка, сформированных компетенций самими студентами, с точки зрения выраженности и необходимости, что определяется процентным соотношением и весовым коэффициентом, соответственно. 

Данная модель работы с откликами позволяет не только собирать сведения, снижая степень субъективности оценки, но и оценивать компетенции, а также представлять компетенции студентов в наиболее мобильной форме в зависимости от расстановки приоритетов в выборе целевой группы.

Преимущество нашей модели в том, что она не меняет традиционную структуру управления вуза. Не разрушая систему, традиции и методики преподавания, дополняет существующие связи новыми механизмами и направляет их в сторону компетенций.

Данная модель выполняет главную задачу – придает существующим в вузах связям структурированность и направленность на компетенции студента при помощи внешних связей.

Совершенствование информационного обеспечения молодежи 

и молодежной политики в Самарской области

Сёмин А.В., научный руководитель доц. Устина Н.А.

(Самарская академия государственного и муниципального управления)

Информационное обеспечение молодежи – это предоставление и распространение необходимой информации для молодежи. Информационное обеспечение молодежной политики – это предоставление и распространение информации необходимой для деятельности субъектов и участников молодежной политики.

При организации информационного обеспечения информационные базы формируются и используются в двух ключевых направлениях:

1) информация о молодежи (статистическая и социологическая) - для обеспечения органов власти и структур, работающих с молодежью, полной и объективной информацией о состоянии молодежной среды;

2) информация для молодежи - для непосредственных потребителей информации молодых людей. Оба этих направления сосуществуют в рамках единой информационной системы.

В перечень социально значимой информации, востребованной самарской молодежью, входит информация по следующим тематическим блокам: образование, трудоустройство, самореализация и поддержка молодежных инициатив, досуг, социальная поддержка молодежи и молодых семей, контактные данные и сведения о деятельности субъектов и участников молодежной политики, эффективное управление личными финансами (финансовая грамотность), молодежное предпринимательство, гранты и стипендии для студентов, аспирантов и молодых ученых.

В настоящее время существует ряд значимых проблем в информационном обеспечении молодежи  Самарской области, обострившихся в условиях экономической нестабильности.
1. Информационное неравенство, определяемое совокупностью трех проблем: неравенство доступа к информационным технологиям, неравенство в освещении деятельности молодежных организаций и молодежных мероприятий, неравенство доступа к информации, определяемое географическими, экономическими и социальными факторами, оставляет значительную часть молодых людей в стороне от процессов, происходящих в обществе.
2. Отсутствие эффективной системы распространения информации.

Формально декларируется, что на региональном уровне ответственность за информирование о потенциальных возможностях развития молодежи возложена на Минспорттуризма Самарской области и ГУ СО «Агентство по реализации молодежной политики». Однако на практике в Самарской области отсутствует эффективная двухуровневая система информационного обеспечения молодежи.
Впервые данная проблема была подробно раскрыта в аналитических отчетах по результатам социологических исследований, проведенных в 2006 и 2008 годах по заказу Министерства культуры и молодежной политики Самарской области и ГУ СО «Агентство по реализации молодежной политики». В первом случае объектом исследования выступала вся молодежь области, во втором случае - молодые активисты.
В результате были получены данные, показывающие достаточно низкий уровень осведомленности молодых людей о субъектах молодежной политики. Практически нет ни одного типа организаций, о которых знала хотя бы половина опрошенных.  Неудовлетворительное положение в данной сфере обуславливает крайне низкий уровень информированности молодежи о деятельности субъектов молодежной политики и, как следствие, очень низкий уровень включенности молодежи в деятельность этих субъектов.

Нами также была систематизирована Интернет-статистика за почти два с половиной года, наглядно свидетельствующая о масштабах проблемы. Среднемесячная посещаемость сайта агентства составила 230 человек,  сайта комитета по делам молодежи Администрации г.о. Самара – 117 человек, сайта комитета по делам молодежи на портале мэрии г.о. Тольятти – 67 человек в возрасте от 12 до 30 лет. Данные цифры, в сравнении с общей численностью молодежи области (790 тыс. человек), очень показательны.

Таким образом, даже наличие у органов по работе с молодежью сайтов в сети Интернет не гарантирует решение проблем связанных с информационным обеспечением самарской молодежи. Сайты постепенно превращаются в статичные ресурсы, не вызывающие интереса у целевой аудитории.

Проект «Молодежный информационный центр» (МИЦ) представляет собой создание на территории Самарской области многофункциональной молодежной инфраструктуры, сочетающей в себе все возможности Интернет-ресурсов (блоги, сайт, социальные сети) с технологическим комплексом медиацентра. Реализация проекта позволит обеспечить широкий охват целевой аудитории путем создания новых каналов распространения информации и самого тесного сотрудничества с местными и региональными СМИ. Реализованные мероприятия поставят молодежь из самых разных муниципальных образований области в равные условия с жителями больших городов в плане получения социально значимой информации. А молодежные организации будут обеспечены комплексной информационной и технической поддержкой.

Первые  молодежные информационные центры были созданы в конце 1960-х в Западной Европе, в России они появились в рамках реализации федеральной программы «Молодежь России» в 1994-1997 годы. В настоящее время в России на уровне субъектов РФ функционируют 12 МИЦ. Многолетний опыт функционирования молодежных информационных центров показал, что эти структуры доказали свою эффективность. 
Целью их создания является информационное обеспечение молодежи и молодежной политики. 
Информационное обеспечение может осуществляться в двух формах: предоставление доступа к информации и информирование. Предоставление доступа к информации тесно связано с понятием «государственная услуга», а информирование - с понятием «государственная функция». В законодательстве отсутствует определение понятия «государственная функция».  Исходя из содержания отдельных нормативно-правовых актов, можно сделать вывод, что исполнение государственной функции возможно и без обращения заявителей, но в некоторых случаях оно необходимо. Показательно, что эта неурегулированность порождает ошибки при составлении некоторых регламентов.

Нами был проанализирован административный регламент предоставления Минспорттуризма Самарской области государственной услуги по предоставлению информации о реализации государственной молодежной политики. Регламентом предусматривается публичное информирование неограниченного круга лиц (СМИ, размещение стендов). Данные положения административного регламента не соответствуют нормам действующего законодательства. Согласно закону предоставление государственной услуги  носит исключительно заявительный характер. Целесообразно даже не разрабатывать отдельный административный регламент об исполнении государственной функции по информированию, а передать эту функцию МИЦ. 
Еще одной проблемой является то, что  в результате усилия по обеспечению комфортных условий доступа к информации оказываются напрасными из-за недостаточной информированности населения о наличии разнообразных государственных услуг (люди просто о них не знают), а сами процедуры по информированию во многих случаях недостаточно эффективны. Проблема также решается в рамках проекта.

Учитывая, что создание информационной инфраструктуры как основополагающего элемента единого молодежного информационного пространства невозможно без создания субъектов по информационному обеспечению молодежи и молодежной политики, мы считаем целесообразным реализацию проекта «Молодежный информационный центр Самарской области».

СЕКЦИЯ  роли  представительных  органов  самоуправления 

 в  развитии  региона

ИСТОРИЯ ЭНДАУМЕНТ-ФОНДОВ 

В УПРАВЛЕНИИ ДОРЕВОЛЮЦИОННОЙ САМАРОЙ

Зимина А.Ю., научный руководитель д.ист.н. Алексушин Г.В.

(Самарская академия государственного и муниципального управления)

Эндаумент-фонды отличаются от обычных благотворительных фондов тем, что направляют на свои цели не пожертвования доноров, а инвестиционный доход от сформированного донорами капитала. Наиболее известный эндаумент-фонд – Нобелевский. Возможность использования такого инструмента благотворительности открылась в России с принятием в 2006 году Закона № 275-ФЗ «О порядке формирования и использования целевого капитала некоммерческих организаций». Но в истории России эндаумент-фонды существовали далеко до принятия закона №275, а именно применение принципов формирования и использования капитала данных фондов  широко применялись в дореволюционной России. 144 года назад в Самаре открыли 1-ю Александровскую богадельню для обоих полов.  Богадельни создавали в России для лишившихся работы или тех, кто по причине каких-либо физических недостатков или преклонного возраста не мог работать. 2-я в Самаре богадельня стала частной: ее открыл 10 марта 1872 г.  купец Иван Васильевич Константинов на современной Ульяновской улице с капиталом 25 000 р. на 50-150 человек обоих полов. 1% от внесенной в банк «на вечные времена» суммы шел ежегодно на усиление основного капитала. В истории Самарской губернии подобным образом были созданы не менее 31 богадельни, в которых общее число призреваемых достигало 1800 человек. Помимо них существовали также на основе эндаумент-фондов сиротские и воспитательные дома, общее количество призре-ваемых в них было не менее 723-х.

Таким образом, проблема  создания необходимых в современном обществе институтов, таких как детские приюты, дома престарелых, организации по поддержке людей без определенного места жительства, может быть решена путем формирования эндаумент-фондов, тем более что мы имеем опыт и заграничных государств (в которых эндаумент-фонды стали нормой), и опыт нашей истории, как мы могли видеть в дореволюционной Самаре. Эндаумент-фонды - это не прошлое для истории России. Сегодня многие учебные заведения открывают свои фонды целевого капитала для выплаты повышенных стипендий студентам, достойной зарплаты преподавателям, создания и пополнения библиотек, организации социально-общественной жизни студентов (МГИМО, ОМГУ, Высшая школа менеджмента Санкт-Петербургского государственного университета и другие). Но несмотря на это, практика же создания благотворительных организаций  через эндаумент-фонды крайне низка, хотя очень эффективна, так как позволяет содержать организации на протяжении многих лет и при этом развиваться. Сегодня очень актуальны проблемы бедности, беспризорных детей, брошенных пожилых людей, не говоря уже о проблемах бездомных животных и охраны окружающей среды. Социальная политика правового государства предполагает распределение социальных благ независимо от трудового вклада в целях обеспечения достойного уровня жизни для тех, кто в силу различных объективных причин не может полноценно трудиться. И социальные проблемы современной Самары решаемы при создании некоммерческих организаций эндаумент-фондов, как мы видели на примере опыта нашего города в дореволюционной России.

РОЛЬ ОРГАНОВ САМОУПРАВЛЕНИЯ САМАРСКОЙ ОБЛАСТИ 

В ПАТРИОТИЧЕСКОМ ВОСПИТАНИИ МОЛОДЕЖИ
Денишева С.В., научный руководитель проф. Баринова Е.П.

(Самарский институт (филиал) Российского государственного 

торгово-экономического университета)

Патриотизм как явление национальной духовности и компонент общественного сознания в настоящее время актуален для российской действительности не в меньшей степени, чем много веков назад. Сила любой страны во многом определяется силой патриотизма ее граждан. В Самарской области накоплен большой опыт по патриотическому воспитанию молодежи, создана необходимая нормативная правовая база, разрабатываются и внедряются инновационные технологии, проводятся яркие значимые мероприятия, постоянно растет число детских и молодежных общественных объединений патриотической направленности.
В рамках внеклассной и внешкольной деятельности в Самарской области ежегодно проводятся различного рода мероприятия. Одним из значимых ресурсов по формированию у детей активной гражданской позиции является гражданское образование. В Самарской области действуют 24 координационных совета по патриотическому воспитанию: 7 в городских округах и 17 в муниципальных районах. Всего в области 37 муниципальных образований. Таким образом, перед Правительством Самарской области в 2009 году стояла задача по созданию органов, координирующих работу по патриотическому воспитанию, в 13 муниципальных образованиях.
При постоянном росте числа детских и молодежных общественных объединений совершенствуется практика эффективного социального партнерства государственных учреждений и некоммерческих организаций, в основе которого привлечение данных организаций в качестве соорганизаторов мероприятий и исполнителей отдельных видов услуг. Показательным результатом начатой работы можно считать то, что 85% мероприятий, организатором которых выступало подведомственное министерству спорта, туризма и молодежной политики Самарской области государственное бюджетное учреждение «Агентство по реализации молодежной политики», было реализовано при непосредственном участии ветеранских и молодежных некоммерческих организаций.
Также гражданско-патриотическое воспитание является одним из самых актуальных направлений воспитательной работы. В течение 6 лет в Самарском институте (филиале) РГТЭУ работает политклуб. Формирование у студентов гражданско-патриотических ценностей и компетенций проводится в рамках участия в мероприятиях, имеющих федеральное, региональное и международное значение. По инициативе студентов была проведена Межвузовская студенческая научная конференция, посвященная 65-летию завершения Великой Отечественной войны.
В честь 50-летнего юбилея полета в космос Ю.А. Гагарина в 2010/11 учебном году проведен комплекс мероприятий: организованы экскурсии студентов в музеи авиации и космонавтики им. С.П. Королева, «Самара космическая (Ракета)», конкурсы эссе, стенгазет, фотографий «Календарь космических дат», выставка «Космонавтика в открытках, марках 
и значках». Значимыми событиями стала встреча студентов Самарского института РГТЭУ с ветеранами регионального ракетно-космического кластера, тематические «круглые столы», межвузовский вебинар «108 минут и вся жизнь».
Таким образом, продолжение целенаправленной работы по патриотическому воспитанию граждан остается актуальной и важной задачей. Совершенствование форм и методов такой работы, создание новых социальных институтов воспитания требуют значительных усилий как со стороны государства, так и со стороны всех субъектов патриотического воспитания.

СЕКЦИЯ  физической  культуры,  спорта  и  здоровья

студенческой  молодёжи

ВЛИЯНИЕ КОРРЕКТИРУЮЩЕЙ ГИМНАСТИКИ 

НА ПРОФИЛАКТИКУ СКОЛИОЗА

Радаева А.М., научный руководитель доц. Николаев Н.П.

(Самарский филиал Российского государственного университета туризма и сервиса)

В период с 2001 по 2010 год наблюдается резкий скачок числа заболеваний, связанных с нарушением развития позвоночника. 

Долгое время для медиков были загадкой те самые причины возникновения. Чаще всего повествовалось о том, что болезнь наследственная. В настоящее время, на наш взгляд, одну из основных причин возникновения сколиоза следует искать на психологическом уровне. Известно, если информация, получаемая студентом на занятии интересна, он тонизируется, приобретает естественную позу и позвоночник и мышцы спины в нормальном естественном состоянии. Если информация неактуальна, неинтересна, человек может либо включить в процесс получения информации сознание и силу воли, либо не принимать неинтересную ему информацию, и она организмом блокируется. В этом случае поза будет неестественной, позвоночник искривляется, в мышцах возникает микронапряжение. Как раз из-за этих микронапряжений и появляются асимметрия в мышцах спины и, как следствие, нарушение осанки, боли в мышцах – одни мышцы стянуты, другие растянуты. Практически у каждого современного человека появляются эти микронапряжения из-за образа жизни – много сидим, недостаточно двигаемся. 

К сожалению, современный студент не всегда готов регулярно заниматься, а именно регулярные занятия нужны для поддержания позвоночника в тонусе. Хотя стоило бы принять это к сведению – статистика неутешительна. Только в одном филиале «РГУТиС» в г. Самаре она такова, что каждый второй студент – обладатель диагноза «сколиоз».

Одной из последних разработок кафедры, в которых мы принимали участие, явилось создание комплекса корректирующей гимнастики для профилактики и лечения сколиоза.  

Нами была разработана корректирующая гимнастика, в основе которой лежит принцип снятия сенсомоторной амнезии. Понятие «сенсомоторная амнезия» было введено Томасом Ханна – в его работе «Искусство не стареть». 

Разработанный комплекс упражнений подходит для любых форм сколиоза и для ежедневной профилактики. Упражнения несложные, занимают всего 20-25 минут в день. Их следует выполнять лежа на полу, стоя - в естественной позе с прямой осанкой.

Примеры упражнений

Упражнение 1. 

Лежа. Лечь на спину, вытянуть ноги, руки вдоль туловища, спина прямая. Поворачивать голову в левую сторону, в то же время ступни поворачивать в правую сторону, не отрывая пятки от пола. Движения не должны быть резкими. Повторять 15 раз. То же самое сделать с поворотами в противоположные стороны.

Упражнение 2. 

Сидя. Ноги перед собой, спина прямая, правая рука на левом плече. Поворачивать в левую сторону голову и торс. Движения не должны быть резкими. Совершить 15 раз, поменять руку и направление, повторить.
Упражнение 3. 

Стоя. Руки в стороны, спина прямая. Наклонять корпус вперед, при этом образуя между спиной и ногами угол 90°, руки при этом сводить внизу. При подъеме корпуса – руки снова разводить в стороны. Движения опять же не дожны быть резкими.

Результаты профилактической корректирующей гимнастики зафиксированы, микронапряжения убираются, позвоночник приобретает естественное положение, лопатки выравниваются.

Надо сказать, что помимо корректирующей гимнастики рекомендуется использовать биомеханическую стимуляцию, вибрационный массаж, вакуумный массаж, можно посещать бассейн – это все только улучшит эффект и состояние позвоночника и спинных мышц.

Заключение

В работе рассмотрено основное понятие «сколиоз», степени сколиоза, основные причины появления сколиоза у студентов, привела статистику развития сколиоза у студентов филиала «РГУТиС» в г. Самаре. Также был представлен разработанный на кафедре физического воспитания с участием студентов комплекс корректирующей гимнастики, показаны результаты упражнений; приведены примеры упражнений; рассмотрено действие прибора биомеханической стимуляции и наглядный результат его работы; описаны принципы воздействия вакуумного массажа и вибрационного. 

В результате можно сделать вывод, что здоровье студента, нормальной работы мышечной системы и позвоночника зависят в первую очередь от его желания следить за здоровьем, посещать физкультурно-оздоровительные учреждения, выполнять упражнения. Медицина поможет при уже выраженной патологии, кафедра физического воспитания может научить упражнениям, но выполнять и заниматься должен каждый сам. 
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ФИЗИЧЕСКАЯ РЕАБИЛИТАЦИЯ ПОСТОПЕРАЦИОННЫХ БОЛЬНЫХ 35-45 ЛЕТ 
 С ТРАВМАМИ ГОЛЕНОСТОПНОГО СУСТАВА НА РАННЕМ ЭТАПЕ 

Беловолова К.А, научный  руководитель  доц. Хорошева Т.А.

(Тольяттинский  государственный  университет)

Среди травм нижних конечностей наиболее распространёнными являются травмы дистального отдела голени и лодыжек, из них примерно в 39% случаев наблюдаются неудовлетворительные исходы лечения, а длительная нетрудоспособность составляет от 
4 до 8 месяцев.

Одной из основных причин инвалидности и значительного увеличения периода нетрудоспособности являются иммобилизационные контрактуры в повреждённой конечности. На современном этапе при рассмотрении вопросов физической реабилитации после указанной травмы основной акцент делается на использовании физиопроцедур. Вместе с тем, наряду с конкретизацией сроков выполнения движений с дополнительной нагрузкой лишь вскользь рассмотрено применение таких эффективных средств и методов, как ЛФК, механотерапия и специальные, особенно в раннем послеоперационном периоде. Таким образом, многие вопросы, касающиеся восстановления с переломами лодыжек после операции, далеки от разрешения, что определяет актуальность данного исследования.

Мы предложили методику физической реабилитации после переломов голеностопного сустава, которая включала в себя  занятия ЛФК (пассивные и активные упражнения), применяли дыхательную гимнастику, идеомоторные упражнения, а также применяли элементы трудотерапии. 

У исследуемых экспериментальной группы после применения нашей методики достоверно улучшились показатели миографии передней большеберцовой и икроножной мышц, спадение отёка на 14-й день, а также улучшение психоэмоционального фона.

Таким образом, разработанная комплексная методика физической реабилитации после переломов костей в области голеностопного сустава показала высокий терапевтический эффект и отказ от средств дополнительной опоры на 14-й день, а также сокращение сроков восстановления поврежденной конечности на 20%. 

В связи с тем, что наша методика может быть использована специалистами 
(с внесением некоторых корректив) не только для больных с гладким послеоперационным течением, мы считаем целесообразным отметить тот факт, что задачи физической реабилитации в данном случае должны диктоваться особенностями течения послеоперационного периода, наличием осложнений (тромбозы, воспалительный процесс), характером травмы, травматологической тактикой лечения больного.

РАЗВИТИЕ СИЛОВЫХ КАЧЕСТВ СРЕДСТВАМИ СИЛОВОГО ШЕЙПИНГА 

И ЗАНЯТИЙ НА КАРДИОТРЕНАЖЕРАХ 

У СТУДЕНТОВ НЕСПОРТИВНЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ

Васильева Е.С., научный руководитель к.п.н. Щанкина И.В.

(Тольяттинский государственный университет)

За последнюю четверть века появилось много нетрадиционных видов двигательной активности. К таким видам можно отнести аэробику (ритмическую гимнастику), ушу, йогу, дыхательную гимнастику и т.д. Среди них существует и такое направление, как силовая нагрузка – шейпинг, занятия в залах кардиотренажеров.

В основу педагогического эксперимента было положено использование стратифицированного подхода к проведению занятий, результатом которого является разделение урока на три уже известные нам с вами части: подготовительная, основная и заключительная.

В нашей методике мы предлагаем модернизировать подготовительную часть занятий, заменяя привычные общеразвивающие упражнения разминкой на кардиотренажерах.

В основном педагогическом эксперименте приняла участие экспериментальная группа девушек 2 курса. В I семестре студенты занимались по учебной программе, а с начала второго – по нашей методике (модернизированная подготовительная часть урока). В соответствии с этим контрольные нормативы для оценки эффективности методики принимались дважды: первая сдача была в конце первого семестра, вторая – после применения методики – в конце второго.

Разработанная нами программа продолжалась 30 занятий (по 2 занятия в неделю).

Изучив приросты показателей физической подготовленности у группы за время эксперимента (средний результат до и после эксперимента), мы можем сделать вывод о том, что результативность сдачи нормативов после внедрения нашей методики увеличилась на 25%.

Таким образом, использование во взаимосвязи занятий на кардиотренажёрах с силовым шейпингом в значительной степени способствует повышению уровня физической подготовленности, что подтверждается более высокими результатами сдачи контрольных нормативов. Следовательно, данная методика может быть использована на занятиях физическим воспитанием в вузах на разных неспортивных специальностях.
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